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Ад аўтараў 
Асноўная мэта прапанаванага выдання — дапамагчы 

настаўніку напоўніць аналітычным зместам урокі, прысвечаныя 
дзейнасці і творчасці Францыска Скарыны. 

Дапаможнік — першая спроба асэнсавання спецыфікі ўрокаў, 
на якіх старшакласнікі змогуць не дэкларатыўна, а шляхам назірання, 
пошуку, даследавання, супастаўлення, глыбокага «пагружэння» ў 
моўную стыхію твораў Ф. Скарыны пазнаёміцца з  

публіцыстычным, 
паэтычным, 
літаратуразнаўчым, 
герменеўтычным і 
лексікаграфічным 

аспектамі дзейнасці першадрукара і асветніка. 
У тым, што мы ёсць сёння як нацыя і грамадзяне, найпершая 

заслуга Францыска Скарыны. Без яго ўсведамленне нас як нацыі і 
народа ў свеце было б праблематычным. Паспрыяць менавіта такому 
вучнёўскаму асэнсаванню ролі Ф. Скарыны ў нашай нацыянальнай 
гісторыі — мэта ўрокаў і задача настаўніка. 

Шматаспектны аналіз скарынінскіх твораў — вось той шлях, 
які прапануюць аўтары дапаможніка і якім, на нашу думку, толькі і 
магчыма рэалізаваць акрэсленую мэту. Гэты шлях цалкам адпавядае 
канцэпцыі літаратурнай адукацыі і галоўнаму патрабаванню 
праграмы па літаратуры — аналізаваць твор як факт мастацтва. 
Прадмова Ф. Скарыны і з’яўляецца фактам літаратурнай творчасці. 

Мы прапануем разнастайныя прыёмы і метады аналізу 
скарынінскіх тэкстаў, пра што сведчаць і жанры ўрокаў: урок-
мнематурнір, урок-даследаванне, урок-асацыяцыя, урок-тэставанне 
(кантрольна-перспектыўнае). Сістэма ўрокаў распрацавана ў 
адпаведнасці з патрабаваннямі сучасных педтэхналогій.  

Карыстальнікі дапаможніка (а гэта найперш настаўнікі) 
заўважаць арыентацыю аўтараў на інтэграцыю ўрокаў мовы і 
літаратуры ў дачыненні да вывучэння творчасці Ф. Скарыны. Гэта 
адпавядае сучасным тэндэнцыям у сусветнай методыцы. 

Аўтары стаялі перад няпростым выбарам — падаваць урыўкі 
скарынінскіх тэкстаў, якія прапануюцца вучням для аналізу, у 
арыгінале і перакладзе на сучасную мову ці толькі ў перакладзе. І ўсё 
ж мы палічылі неабходным падаць і старажытныя тэксты. Гэта 
адкрывае перад настаўнікамі магчымасць выкарыстання карт-
арыенціраў з арыгінальнымі скарынінскімі тэкстамі ў якасці 
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індывідуальнага, дыферэнцаванага задання тым вучням, якіх 
настаўнік рыхтуе да алімпіяды, якія вывучаюць прадмет паглыблена 
ці на павышаным узроўні. У сваю чаргу карты-арыенціры (а ў іх 
даецца слоўнік, каментарыі, неабходны дадатковы інфармацыйны і 
дыдактычны матэрыял) можна выкарыстаць у ліцэйскіх і гімназічных 
класах. 

Толькі арыгінальныя тэксты адкрываюць перад настаўнікам 
магчымасці здзяйснення параўнальнага аналізу, супастаўлення 
вучнямі ўласных напрацовак з перакладамі, прапанаванымі 
настаўнікам. Ролю арыгінальных тэкстаў у развіцці творчых, 
эўрыстычных здольнасцей вучняў нельга перабольшыць. Згадаем, што 
4 вякі таму В. Цяпінскі пры выданні Евангелля змясціў у кнізе 
паралельна з перакладам царкоўнаславянскі тэкст у якасці арыгінала. 
Такая практыка выдання давала магчымасць праверыць дакладнасць 
і майстэрства перакладу, супаставіць арыгінал і пераклад. 

Вось няхай і сучасны 11-класнік супаставіць арыгінал: Ест бо в 
сих притчах сокрита мудрость, якобы моць в драгом камени, и яко 
злато в земли, и ядро у в ореху  
з перакладам У. Кароткага і Ж. Некрашэвіч-Кароткай: А ў гэтых 
прытчах схаваная мудрасць, як цудадзейныя ўласцівасці ў 
каштоўным камені, і як золата ў зямлі, і ядро ў арэху 
і нарэшце са сваім уласным варыянтам перакладу. 

Вельмі важнае пытанне падрыхтоўкі такога кшталту  
дапаможніка для настаўніка — крытэрыі адбору ўрыўкаў 
скарынінскіх тэкстаў. На пераше месца мы вылучылі даступнасць, 
пасільнасць для разумення іх тымі старшакласнікам, якія пажадаюць 
паспрабаваць свае сілы ў такім відзе працы і развіцця маўленчых 
навыкаў. Мы выбіралі тыя ўрыўкі, у якіх Скарынм пастуліруюцца 
агульначалавечыя і вечныя каштоўнасці (любоў да Радзімы, мовы, 
кнігі, мір і згода паміж людзьмі і інш.). 

Апрача гэтага, мы кіраваліся пры адборы афарыстычных 
выразаў і ўрыўкаў наступным. Важна было выбраць такія моманты, 
якімі не дэкларатыўна, а пераканальна можна давесці вучням пра 
публіцыстычны, паэтычны, літаратуразнаўчы, лексікаграфічны 
аспекты дзейнасці тытана эпохі Адраджэння. У сваю чаргу, гэта 
дазваляе здзяйсняць на ўроку, як таго і патрабуе праграма, 
шматаспектны аналіз літаратурных твораў, якімі і з’яўляецца 
прадмова Ф. Скарыны, а не ператвараць урок у факталогію з яго 
жыццяпісу. 

Важную ролю ў аналізе, паводле нашай задумы і 
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распрацаванай сістэмы ўрокаў па творчасці Ф. Скарыны і яго 
паслядоўнікаў, павінны адыграць складзеныя намі карты-арыенціры. 
Настаўнік сам выбірае, якія карты выкарыстаць у звычайных класах 
для працы ў мікрагрупах, якія — для індывідаульнай працы з 
таленавітымі вучнямі, якія — на факультатыве і да т. п. Нават калі 
нейкую карту-арыенцір настаўнік і не выкарыстае непасрэдна на 
ўроку, то для яго самога, для пашырэння яго ўласнага кругагляду 
будзе вельмі карысна азнаёміцца з тэкстамі і заданнямі кожнай 
карты-арыенціра. Справа ў тым, што багацейшы матэрыял і тыя 
кнігі, якія выкарыстаны намі пры напісанні дапаможніка, не ў 
кожнай бібліятэцы, а тым больш у школьнай, ёсць. Таму мы і палічылі 
патрэбным даць больш матэрыялу, чым яго запатрабуецца на 
адведзеныя праграмай урокі. Значна сэканоміць час настаўніка на 
падрыхтоўку да ўрокаў і прагназаваны вынік працы, які падаецца 
выключна да кожнай карты. 

Звяртаем увагу настаўнікаў, што карта-арыенцір з’яўляецца 
своеасаблівым «ключом», алгарытмам аналізу скарынінскіх тэкстаў. 
Аднак гэта ніколькі не абмяжоўвае творчасць самога настаўніка. Ён 
зможа дапоўніць карту ўласнымі заданнямі ў адпаведнасці з 
канкрэтнымі ўмовамі і ўзроўнем пазнавальнай актыўнасці сваіх 
вучняў ці, наадварот, зняць нейкае заданне. 

Да кожнага ўрока намі пададзены ключавыя паняцці, тэрміны, 
каментарыі, слоўнік. Праца на ўроку арганізоўваецца такім чынам, 
што ў час вывучэння тэмы сістэматызуюцца веды па ўсім курсе мовы 
і літаратуры. Такі падыход арыентуе настаўніка і, адпаведна, вучня 
на тыпалагічныя паралелі, цэласнае бачанне курса. Прапанаваны 
матэрыял адкрывае перспектывы развіцця маўлення і творчых 
здольнасцей вучняў, арыентуе на даследаванне, супастаўленне, 
параўнанне. Да прыкладу, вучань скіраваны і на пошук кропак 
судакранання творчасці Ф. Скарыны, С. Буднага, В. Цяпінскага. У 
адпаведнасці з патрабаваннямі сучасных педтэхналогій і канкрэтнай 
распрацоўкай урокаў мы прыводзім магчымы ўзор рэфлексіі, дзе 
асэнсоўваюцца здабыткі ўрока, асабісты поспех кожнага вучня. 

Выказваем шчырую падзяку рэцэнзентам дапаможніка В. В.  
Кушнярэвіч і У. Г. Кароткаму за іх заўвагі і парады пры падрыхтоўцы 
рукапісу да выдання. 
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ЧАС НЕ ВЫБІРАЮЦЬ 
 
Час сам выбірае і заклікае тых, каму будзе наканавана стаць 

яго выразнікам і сведкам праз напластаванні вякоў. 
Час сам назначае сувязных вякоў і пакаленняў, зберагальнікаў 

вечнасці і “законаў вечнасці”. 
Толькі час як нестаронні суддзя людскіх спраў, іх “коханий и 

мыслей” сам вызначае вартасць абраных і закліканых ім. 
Паводле рашэння ЮНЕСКА (1970), Францыск Скарына поруч з 

М. Ламаносавым, А. Пушкіным і інш. быў пазначаны ў спісе 
“Выдатных дзеячоў славянскай культуры”, юбілеі якіх знамянальна 
адзначаюць ва ўсім свеце, а 1990 год быў аб’яўлены Міжнародным 
годам Францыска Скарыны. 

“Францыск, сын Скарынін з слаўнага града Полацка, у навуках 
вызваленых і лекарскіх доктар”, як ён сам падпісваў свае кнігі, — 
заснавальнік усходнеславянскага кнігадрукавання, філосаф і 
гуманіст-асветнік, вучоны і пісьменнік, перакладчык і мастак, тытан 
духу і няўрымслівы падарожнік... 

Час, у якім Ф. Скарыне наканавана было нарадзіцца, жыць і 
паслугаваць Богу і людзям, названы эпохай Адраджэння. 

Эпоха Адраджэння, або Рэнесанс — эпоха станаўлення ў 
Еўропе духоўнай культуры Новага часу (14 — першая палова 17 ст.) 

У эпоху Адраджэння Х. Калумб адкрыў Амерыку, Ф. Магелан 
здзейсніў першае кругасветнае падарожжа, М. Капернік адкрыў 
геліяцэнтрычную сістэму свету. Рэнесансавая эпоха нарадзіла такіх 
тытанаў, як Дж. Бакачыо, Ф. Рабле, Лопэ дэ Вега, М. Сервантэс, У. 
Шэкспір, Рафаэль, Леанарда да Вінчы, Тыцыян, Мікеланджэла, А. 
Дзюрэр... 

Прагрэсіўныя змены ў эканамічным і палітычным жыцці 
еўрапейскіх краін, развіццё грашовай гаспадаркі, рост гарадоў, 
фарміраванне нацыянальных дзяржаў і абсалютных манархій, 
узмацненне антыфеадальнай і рэлігійнай барацьбы, уздым навукі і 
мастацтва, узнікненне кнігадрукавання — вось некаторыя 
характарыстыкі эпохі Адраджэння. Выразнікамі яе сталі прадстаўнікі 
новай інтэлігенцыі, перадавыя грамадскія і палітычныя дзеячы. 

Аснову іх светапогляду складалі тры вядучыя прынцыпы: 
· абсалютная свабода, неабмежаваныя магчымасці 

чалавека ў яго адносінах да свету, самога сябе, 
пазнання і творчасці; 

· самакаштоўнасць чалавечага жыцця; 



7 
 

· натуралізм як спосаб інтэрпрэтацыі прыродна-
сацыяльнай рэчаіснасці і чалавека. 

У культуры і светапоглядзе рэнесансавых гуманістаў 
сцвярджаліся вечныя, агульначалавечыя каштоўнасці; свецкія 
элементы цесна перапляталіся з рэлігійнымі, хрысціянскія — з 
язычніцкімі; натуралістычныя, навуковыя з містычнымі і 
астралагічнымі, ідэі “агульнага дабра” — з гранічным індывідуалізмам 
і амаралізмам; вучэнне пра высокую годнасць чалавека — з 
усведамленнем яго бяссілля ў існуючых грамадскіх умовах. 

Эпоха адрадзіла забароненую ў сярэднія вякі антычную 
спадчыну, якая ў спалучэнні з хрысціянскім гуманізмам стварыла 
якасна новую культуру, што стала зыходнай базай для нацыянальных 
культур многіх еўрапейскіх народаў. 

Беларускія землі ў эпоху Адраджэння ўваходзілі ў склад ВКЛ. 
Тагачасныя гарады (Брэст, Гродна, Слуцк, Полацк, Мінск, 
Навагрудак) мелі юрыдычную аўтаномію (магдэбургскае права). 

У галіне дойлідства побач з готыкай складваўся рэнесансавы 
стыль: былі пабудаваны замкі-палацы ў Міры, Нясвіжы, Любчы, 
цэрквы ў Сынковічах, Супраслі, Маламажэйкаве, Смаргонскі 
кальвінскі збор, Заслаўская Спаса-Праабражэнская царква. 

Развівалася гравёрнае майстэрства, удасканальваўся іканапіс, 
скульптура, узнікла нотадрукаванне, пачалі працаваць першыя 
тэатры... 

Беларуская мова ў ВКЛ выконвала функцыю дзяржаўнай мовы 
(афіцыйна да 1696). На ёй у 1529 годзе быў напісаны Статут Вялікага 
княства Літоўскага — першы збор законаў у феадальнай Еўропе. Па 
сутнасці, гэта — першая еўрапейская канстытуцыя. 

Статут 1529 года мае важнае значэнне як помнік прававой 
культуры і мовы беларускага народа. Гэта пра яго Л. Сапега пазней з 
гордасцю пісаў, што мы маем законы, якія не на якой-небудзь чужой, 
а на сваёй уласнай роднай мове напісаны. 

Беларускі грамадска-палітычны ўзлёт у 16 — першай палове 17 
ст. (кнігадрукаванне і асветніцтва Ф. Скарыны, высокі ўзровень 
правасвядомасці, зафіксаваны ў Статутах ВКЛ 1529, 1566, 1588, 
развіццё свецкай літаратуры і мастацтва, дзяржаўнасць беларускай 
мовы) абумоўлены беларускай дзяржаўнасцю, культурнымі сувязямі 
з Заходняй Еўропай, уплывам гуманістычнага светапогляду. 
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“ИГДЕ ЗРОДИЛИСЯ И УСКОРМЛЕНЫ СУТЬ ПО БОЗЕ...” 
 
“З слаўнага града Полацка”, — менавіта так Ф. Скарына, 

падпісваючы свае кнігі, неаднаразова сведчыў пра свае вытокі, сваю 
радзіму, якая была для яго прошчай. 

Ф. Скарына нарадзіўся ў “слаўным градзе Полацку” недзе каля 
1490 года. Дакладных звестак пра час нараджэння і смерці Скарыны 
не выяўлена. Ёсць толькі гіпотэзы. П. У. Уладзіміраў у 1888 г. 
выказваў думку, што Скарына нарадзіўся каля 1490 г. ці ў апошняй 
чвэрці 15 ст. Каля 1490, да 1490, у 1485—90 — такія даты 
прыведзены ў працах некаторых савецкіх даследчыкаў (М. А. 
Алексютовіч, А. І. Анушкін, Я. Л. Неміроўскі і інш.). У 1925 г. М. М. 
Шчакаціхін выступіў з арыгінальнай гіротэзай пра час нараджэння 
Скарыны, пабудаванай на вытлумачэнні сігнета скарыны (сонца і 
месяц), які нібыта адлюстроўвае сонечнае зацьменне, што адбылося ў 
дзень нараджэння Скарыны. Аднак нішто не даказвае, што выява 
сонца і месяца ў выданнях Скарыны непасрэдна звязана з датай яго 
нараджэння.  

У вытлумачэнні значэння сігнета Скарыны можна дапусціць 
іншыя версіі. Магчыма, што сігнет Скарыны быў распаўсюджаным на 
той час астралагічным сімвалам барацьбы дабра і зла, светлых і 
цёмных сіл. Магчыма, што ў гэтым знаку Скарына бачыў сімвалічнае 
адлюстраванне духоўнай ролі кнігадрукавання, што рассейвае змрок і 
невуцтва, усталёўвае ідэі ўзвышаныя, Божыя. Гэты сімвал нібы 
прадвызначыў жыццёвы шлях, які Скарына прайшоў пад знакам 
змагання Святла з цемрай, дабра са злом. Дакладна вядома толькі, 
што Францыск быў сынам “купца сярэдняй рукі” Лукі Скарыны. 

Полацк — асяродак крывічоў. Горад высокай гістарычнай 
годнасці і славянскіх традыцый. У “Аповесці мінулых часоў” ён 
упамінаецца пад лета 862-е. Сталіца некалі магутнага, незалежнага 
княства з самастойнай дынастыяй князёў Рагвалода, Ізяслава, 
Брачыслава, Усяслава і іншых, якія радніліся з Рурыкавічамі і з 
візантыйскімі імператарамі. 

Тут праз вякі помняць пакутніцу Рагнеду (Гарыславу), кніжніцу 
і асветніцу Еўфрасінню (Прадславу), ювеліра і мастака Лазара Богшу, 
дойліда Іаана, слаўных князёў Усяслава Чарадзея, гразу крыжакоў 
Уладзіміра, удзельніка Кулікоўскай бітвы Андрэя Полацкага. 

Полацк у канцы 15 — пачатку 16 в. быў адным з буйных 
гандлёвых цэнтраў Еўропы, горадам майстроў, горадам шумлівага 
веча і свабодалюбівага апалчэння на час небяспекі ад чужынцаў, 
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горадам замкаў, манастыроў і сабораў, асяроддзе праваслаўя і 
кніжнасці. З 1498 года Полацк стаў горадам магдэбургскага права. 

Герб Полацка — карабель з разгорнутымі ветразямі — вядомы 
ад Грунвальдскай перамогі. Княжацкую пячатку на лістах, граматах, 
прывілеях і пасланнях добра ведалі княствы Русі і многія дзяржавы 
Еўропы. 

Чысціня вады, таямнічасць лесу, прыгажосць навакольных 
лугоў і сенажаццяў, хараство полацкіх замкаў і сабораў, незразумелая 
гаворка заморскіх гасцей, чые белыя ветразі знаходзілі прытулак у 
затоках задуменнай Палаты, — не маглі не паўплываць на падлетка 
Скарыну, якому наканавана стаць тытанам эпохі Адраджэння. У 
манастырах Полацка захоўвалася шмат кніг: летапісы зямлі 
Полацкай, творы Кірылы Тураўскага, кнігі, перапісаныя Еўфрасінняй 
Полацкай. А. Петрашкевіч у прадмове да факсімільнага выдання 
скарынінскай Бібліі піша: “Не магло тут не быць і “Слова пра паход 
Ігаравы”, складальніка якога магла ведаць кніжніца Еўфрасіння яшчэ 
да напісання гэтага выдатнага твора”. 

Повязь часоў упляла Францыска ў незваротны бег падзей. 
Асветніцкая ж справа полацкай кніжніцы Еўфрасінні стала сэнсам 
яго жыцця. 

Дзяцінства і юнацтва Францыска супалі з часамі трагічнымі як 
для Полацка, так і для ўсёй Белай Русі. Бясконцыя войны з Масковіяй, 
княжацкія ўсобіцы, як і ў мінулыя стагоддзі, наклікалі татар па 
чорнаму шляху на Белую Русь. Іх орды не раз спусташалі Бярэсце, 
Камянец, Капыль, Нясвіж, Слуцк, Навагарадок, Друцк, Лагойск, 
Віцебск і іншыя гарады. Пацярпеў і Полацк. Гарэлі хаты і нівы, лілася 
кроў, гналі на чарнаморскія і азіяцкія рынкі беларускіх нявольнікаў… 

Пачатковую адукацыю Скарына атрымаў у родным горадзе, 
але яе было недастаткова, каб паступіць у бліжэйшы да Полацка 
Кракаўскі універсітэт, бо ва Усходняй Еўропе ў той час яшчэ не было 
вышэйшых навучальных устаноў. 

Каб паступіць ва універсітэт, неабходна было мець добрую 
падрыхтоўку і, галоўнае, дасканала ведаць лацінскую мову. Вядома, 
што ў мясцовых праваслаўных школах, дзе давалі толькі навыкі 
элементарнай граматнасці па Псалтыры і Катэхізісу на 
царкоўнаславянскай мове, латынь не вывучалі. Даследчыкі мяркуюць, 
што авалодаць лацінай і падрыхтавацца да паступлення ва 
універсітэт Скарына мог або ў адной з прыходскіх школ каталіцкага 
ордэна бернардынцаў, якія адкрылі ў Полацку ў канцы 15 ст. свой 
манастыр, або дома з дапамогай добрага рэпетытара. А. Петрашкевіч 
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выказвае меркаванне, што першая дарога Францыска ад роднага 
Полацка да Кракава хутчэй за ўсё пралягала праз Вільню. Не 
выключана, што веды па лаціне юнак удасканальваў менавіта ў 
Вільні, дзе яго бацька, купец Лука, меў не толькі гандлёвы інтарэс, але 
і добры прытулак. 

 
“STUDIUM GENERALE” — КРАКАЎСКІ ЯГЕЛОНСКІ 

УНІВЕРСІТЭТ 
 
Дакладна вядома, што ў 1504 г. Ф. Скарына быў залічаны 

студэнтам на філасофскі факультэт Кракаўскага універсітэта, які 
паспяхова закончыў у 1506 г. з вучонай ступенню бакалаўра 
філасофіі. 

Кракаў — велізарны горад над Віслай, з плошчай, сеткай вуліц 
і каралеўскім замкам на Вавелі. Гатычныя будынкі, абаронныя 
збудаванні, безліч касцёлаў, а сярод іх грандыёзныя каталіцкія 
саборы з маляўнічымі фрэскамі, вітражамі, скульптурамі.  

“Studium generale” — Галоўная школа, заснаваная яшчэ ў 1364 
годзе, была гонарам Кракава, бо па свайму ўзроўню адпавядала 
лепшым універсітэтам Еўропы. 

У 1400 годзе, каб падняць аўтарытэт і статут Галоўнай школы, 
у яе запісаўся першым студэнтам сам кароль Уладзіслаў Ягайла. З 
таго часу “Studium generale” стала называцца Ягелонскім 
універсітэтам. 

У першыя дзесяцігоддзі 15 ст., калі рэктарам быў Ян з 
Драгічына, у аналы Кракаўскага універсітэта былі ўпісаны 849 
чалавек, у наступныя гады (1423-1515) ужо 17263. З 1433 па 1500 год 
тут набіраліся розуму і спасцігалі навуку больш за 120 юнакоў з Белай 
Русі і Літвы. З другой паловы 15 ст. Каля 45 працэнтаў усіх студэнтаў 
складалі прадстаўнікі з іншых краін, сярод іх — значная колькасць 
беларусаў і літоўцаў. Ступень бакалаўра атрымалі 56 чалавек. У 
рэктарскіх спісах значацца юнакі з Полацка, Бярэсця, Віцебска, 
Менска, Любані, Пінска, Оршы. Толькі ў 1504 годзе мелі гонар быць 
залічанымі на вучобу Георгій з Ваўкавыска, Марк з Нямігі, Павел і Ян 
з Гародні, Вінцусь са Слуцка, Мікалай з Ашмян, Станіслаў з Клецка. А 
сярод іх і Францыск, сын Лукі з Полацка. Матрыкулярная кніга 
сведчыць, што ён заплаціў пры паступленні на вучобу два грошы. 
Невялікая сума гаворыць пра нейкую прывілею, якой карыстаўся 
юнак з Полацка. І нават не юнак, а 14-гадовы хлопчык, калі годам яго 
нараджэння лічыць 1490 год.  
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Нямецкі гуманіст і пісьменнік Г. Шэдэль у “Сусветнай хроніцы” 
на той час пісаў: “У Кракаве знаходзіцца праслаўлены універсітэт, у 
якім многа знакамітых і вельмі вучоных мужоў выкладаюць вольныя 
навукі. Лепш за ўсё, аднак, пастаўлена вывучэнне астраноміі”. 

Універсітэт меў факультэты: тэалагічны, юрыдычны, 
медыцынскі і вольных мастацтваў. З 42 кафедраў 34 належалі 
факультэту вольных мастацтваў, да якіх адносіліся граматыка, логіка, 
рыторыка, музыка, арыфметыка, геаметрыя і астраномія. І не 
выпадкова гонарам універсітэта стаў Мікалай Капернік. 

Гады, праведзеныя Скарынам у Кракаве, мелі для яго важнае 
значэнне. Тут Скарына засвоіў асновы так званых сямі вольных навук 
і атрымаў вышэйшую адукацыю, пазнаёміўся з творамі антычных 
аўтараў, успрыняў некаторыя ідэі рэнесанснага гуманізму. Безумоўна, 
тут Францыску давялося ў поўнай меры асвоіць лаціну, вывучыць 
грэчаскую і польскую мовы, узяцца за чэшскую і іўрыт, а верагодна, і 
нямецкую. 

Менавіта ў гэтым горадзе Скарына ўпершыню шырока 
пазнаёміўся з друкаванай кнігай, якая адыграла рашаючую ролю ў 
яго далейшым жыцці і творчасці. 

У Кракаве, буйнейшым цэнтры польскага кнігадрукавання, з 
1491 года дзейнічала заснаваная Ш. Фіёлем тыпаграфія, у якой 
упершыню былі надрукаваны кірыліцай кнігі на стараславянскай 
мове. У 1503 г. заснавана тыпаграфія Я. Галера і К. Гохфедэра. Тут 
выдаваліся на лацінскай мове універсітэцкія падручнікі, творы 
антычных класікаў і кнігі царкоўна-рэлігійнага характару. 

Магчыма, ужо тады, у гады вучобы ў Кракаве, у Скарыны 
ўзнікла задума прысвяціць сваё жыццё выданню кніг, неабходных 
“людем посполитым”. Але каб заняцца гэтай справай, яму трэба было 
яшчэ многаму навучыцца. 

У лёсе Скарыны паміж Кракавым і Прагай, дзе ён выдасць 
першую сваю кнігу “Псалтыр” 6.8.1517 года, стаіць яшчэ слаўная 
Падуя. А перад ёй — яшчэ нейкі пакуль невядомы нам горад з 
універсітэтам, дзе бакалаўр атрымаў бліскучую адукацыю ў навуках 
лекарскіх і званне доктара навук вызваленых. 

Нам невядома, колькі год правёў Скарына ў Кракаве пасля 
атрымання там вучонай ступені бакалаўра і дзе ён прадоўжыў сваё 
навучанне. Гісторыя не захавала звестак пра яго жыццё з 1506 па 
1512 год. 

Ёсць падставы меркаваць, што вышэйшую ступень доктара 
навук вызваленых, або вольных мастацтваў, яму маглі прысвоіць ў 
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Празе, у Карлавым універсітэце. Калі ўзяць пад увагу, што міграцыя 
студэнтаў у той час была звыклай з’явай, можна меркаваць, што за 
гэтыя гады ён наведаў не адну краіну Заходняй Еўропы, дзе меліся 
свае універсітэты, і, у прыватнасці, пабываў у Чэхіі, Германіі, Даніі. 
Як сведчаць матэрыялы, Скарына ў пачатку другога дзесяцігоддзя 16 
ст., магчыма, нейкі час быў на службе ў дацкага караля, выконваў 
абавязкі сакратара. Аднак, невядома, якім чынам ён туды трапіў. Не 
выключана, што апынуцца ў Даніі ён мог разам з пасольствам, якое 
накіраваў у 1509 г. польскі кароль Жыгімонт Стары для заключэння 
дагавору з дацкім каралём. 

 
НА РАДЗІМЕ АДРАДЖЭННЯ — У ІТАЛІІ 

 
У 1512 г.Ф. Скарына прыехаў у італьянскую Падую, каб 

пацвердзіць і абараніць свае правы на годнасць доктара медыцыны. 
Пра версіі атрымання ім ступені доктара навук вызваленых, а 
таксама ступені ліцэнцыята медыцыны мы ўжо гаварылі. 

Падуанскі універсітэт, заснаваны ў 1222 годзе, славіўся на ўсю 
Еўропу не толькі медыцынскім факультэтам, але і як школа вучоных-
гуманістаў. Знамянальна, што тут незадоўга да прыезду Скарыны 
вучыўся Капернік.  

У акце Падуанскага універсітэта ад 9 лістапада 1512 года 
засведчана, што 5 лістапада 1512 года ў пятніцу ў царкве святога 
Урбана “знакаміты доктар мастацтваў пан Францыск, сын нябожчыка 
пана Лукі Скарыны з Полацка, русін, быў экзаменаваны ў асобым і 
строгім парадку па пытаннях, прапанаваных яму раніцай гэтага дня. 
Ён праявіў сябе настолькі слаўна і дастойна ў час гэтага свайго 
строгага экзамену, калі выкладаў адказы на зададзеныя яму пытанні і 
калі абвяргаў прапанаваныя яму доказы, што атрымаў аднадушнае 
ўхваленне ўсіх прысутных вучоных без выключэння і было прызнана, 
што ён мае дастатковыя веды ў галіне медыцыны. 

Вышэйназваны яснавяльможны пан віцэ-прыёр абвясціў яго 
ва ўстаноўленым парадку доктарам медыцынскіх навук”. 

Дакумент падпісаны дваццаццю чатырма асобамі і 
падмацаваны пячаткаю. 

Так слаўны наш суайчыннік пацвердзіў асноўную ідэю 
Адраджэння, што здольнасці і прызванне больш вартыя, чым 
арыстакратычнае паходжанне. Францыск Скарына абвергнуў 
пашыранае сярод свецкай і духоўнай знаці на Захадзе ўяўленне, 
быццам на Беларусі пануе цемра і невуцтва. Ён, Францыск, сын 
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Скарыны з Полацка, сцвердзіў, што ідэалы Адраджэння,асабліва 
культ ведаў і дзейснага плённага жыцця, прызнаюцца і шырацца ў 
яго Беларускім краі. 

Праз дзесяць гадоў тут жа, у Італіі, другі слаўны сын 
беларускага народа Мікола Гусоўскі стварыў несмяротную паэму аб 
родным краі “Песню пра зубра”. 

То быў час, калі над змрочным сярэднявеччам паднімаліся 
тытаны духу эпохі Адраджэння. І сярод іх сыны беларускага народа 
Францыск Скарына, Мікола Гусоўскі, Ян Вісліцкі і многія іншыя, каго 
яшчэ не адкрылі, не вывучылі, не прачыталі. 

Паездка ў Італію, на радзіму Адраджэння, адыграла этапную 
ролю ў справе завяршэныя адукацыі беларускага першадрукара і 
фарміравання яго светапогляду як гуманіста і асветніка. 

Пасля Германіі Італія была другой краінай, якая засвоіла 
друкарства. Асаблівага росквіту яно дасягнула ў Венецыі, пад апекай 
і кіраўніцтвам найвялікшага майстра кніжнай справы Альда 
Мануцыя. Тут жа рабіліся і кірыліцкія шрыфты для славян, у 
прыватнасці для друкара Макарыя. Знаёмства Скарыны з Альдам 
Мануцыем зусім верагодна. Справа ў тым, што Падуя ўваходзіла ў 
Венецыянскую рэспубліку. Ад Падуі да Венецыі — горада на 119 
астравах — усяго 46 кіламетраў. Ці ж мог малады вучоны-лекар, 
мастак і перакладчык абмінуць гэты горад? Напярэданні сваёй 
друкарскай эпапеі Ф. Скарына не мог не зацікавіцца тым, чым 
займаўся сусветна вядомы друкар Мануцый. Зробленыя ж пазней 
кнігі Скарыны нясуць на сабе пэўны ўплыў вялікага італьянскага 
майстра кніжнай справы. 

Пасля 1512 г. звесткі пра Ф. Скарыну зноў губляюцца да 1517 
г. З усёй упэўненасцю можна меркаваць, што значная частка гэтага 
прамежку часу была занята ў яго падрыхтоўкай да вялікага 
культурнага пачыну, які зрабіў яго несмяротным — да заснавання 
ўсходнеславянскага кнігадрукавання. 

Можна здагадвацца, што гэтыя 5 гадоў Скарына выкарыстаў 
для перакладу некаторых кніг Бібліі на тагачасную беларускую мову, 
наогул на падрыхтоўку да галоўнай справы свайго жыцця. Любая 
значная справа, а тым больш тая, якой накавана несмяротнасць, 
заўсёды ставіцца на трывалы падмурак. Духоўны вопыт, 
вызначальнымі ў якім з’яўляюцца гуманізм і патрыятызм, а таксама 
выключная адукаванасць і энцыклапедычнасць ведаў Ф. Скарыны і 
сталі падмуркавымі для дасягнення галоўнай мэты — паслугаваць 
Богу і “людем посполитым”. “Богу ко чти и людем посполитым к 
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доброму научению”, — так сам Ф. Скарына вызначыў сэнс і мэту 
сваёй галоўнай справы — выдання Бібліі на роднай мове. Пра тое 
зноў жа найлепш сказаў ён сам: “Наболей с тое причины, иже мя 
милостивый Бог с того языка на свет пустил”. 

 
ГАЛОЎНАЯ КНІГА ЧАЛАВЕЦТВА 

 
Я. Ф. Карскі пісаў, што Ф. Скарына — “адзін з адукаванейшых 

людзей свайго веку. Ніколькі не ўступаўшы сучасным яму 
заходнееўрапейскім дзеячам ні сваім розумам, ні энергіяй, ні сваімі 
высокімі задумамі, пачаў з выдання і распаўсюджання кніг 
рэлігійнага зместу”. 

Каб адказаць на пытанне, чаму менавіта Біблія, а не якія 
іншыя высокамастацкія творы, стала галоўным выбарам тытана 
Адраджэння, згадаем пра саму Біблію. 

Біблія (ад грэч. biblia, што азначае кнігі) — старажытны 
помнік пісьменнасці, зборнік твораў фальклорнага і літаратурнага 
паходжання, “свяшчэнная кніга” іудзейскай (Стары запавет) і 
хрысціянскай (Стары і Новы запаветы) рэлігій. Складалася на працягу 
1-га тысячагоддзя да н. э. — 2 стагоддзя н. э. на старажытна-
яўрэйскай і старажытна-грэчаскай мовах. 

Поўны тэкст Старога запавету ў іудаістаў і пратэстантаў 
ўключае 39, у праваслаўных і католікаў — 50 кніг. Падзяляецца на 
Пяцікніжжа Маісея (Быццё, Выхад, Левіт, Лічбы, Другазаконне), кнігі 
прарокаў (Ісуса Навіна, Суддзяў, Царстваў, Ераміі і г. д. і Пісанні 
(Псалтыр, Прытчы, Песня песням, Хронікі, Эклесіяст і інш.) 

Новы запавет, у якім выкладзены асновы хрысціянскага 
веравучэння, аб’ядноўвае 4 Евангеллі (ад Мацвея, Марка, Лукі, Іаана), 
Апостал і Апакаліпсіс. 

Біблія — помнік сусветнай культуры, старонкі якога насычаны 
глыбокай жыццёвай мудрасцю і вызначаюцца вялікай мастацкай 
сілаю. Яна ўвабрала міфы і легенды, гістарычныя аповесці, 
дыдактычныя апавяданні, свецкія і рэлігійныя песні, публіцыстычныя 
пропаведзі і філасофскія афарызмы, зводы маральна-юрыдычных 
правіл і іншыя творы народаў Бліжняга Усходу. 

Біблія прызнана зводам “боганатхнёных” твораў, кодэксам 
веры і маралі, энцыклапедыяй ведаў. У ёй людзі шукалі адказы на 
хвалюючыя пытанні грамадскага жыцця, чалавечых узаемін. 

Як эстэтычная каштоўнасць біблейская міфалогія служыць 
сваеасаблівым арсеналам для літаратуры і мастацтва. Да яе сюжэтаў, 
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матываў, вобразаў актыўна звярталіся пісьменнікі і мастакі розных 
часоў і народаў. 

Вялікая колькасць крылатых слоў і афарызмаў, узятых з Бібліі, 
увайшла ў скарбніцу многіх моў свету: манна нябесная; несці крыж; 
узысці на Галгофу; перакаваць  мячы на плугі; пацалунак Юды; унесці  
лепту; кесару — кесарава, а Богу — Божае; Садом і Гамора; 
Вавілонскае стаўпатварэнне; соль зямлі; святая святых; не хлебам 
адзіным; альфа і амега; лягчэй вярблюду пралезці ў ігольнае вушка, 
чым багатаму ўвайсці ў Царства нябеснае і інш. 

Першы славянскі пераклад асобных кніг Біліі зрабілі ў 9 ст. 
балгарскія асветнікі Кірыл і Мяфодзій. 

На Беларусі Біблія стала вядома ў часы Кіеўскай Русі. 
Біблейскія кнігі, відаць, перапісвала Еўфрасіння Полацкая. Біблію 
багата цытаваў, пранікнённа каменціраваў і шырока выкарыстоўваў 
у сваіх творах Кірыла Тураўскі. Усе яны кананізаваны праваслаўнай 
царквой. 

Біблія ўпершыню надрукавана па-славянску ў 1488 годзе ў 
Чэхіі. Менавіта гэта выданне з’явілася важнейшай крыніцай пры 
падрыхтоўцы Скарынавых перакладаў біблейскіх кніг. 

Нават аднаго гэтага факта дастаткова, каб зразумець, што і 
Скарынаў выбар Прагі як месца выдання Бібліі на роднай мове быў 
таксама не выпадковы, як наогул не бывае нічога выпадковага ў 
свеце, а тым больш не выпадковыя такія эпахальныя справы. 

Заснавальнікам гуманістычнага падыходу да Бібліі на Беларусі 
і ўсходнеславянскіх землях увогуле стаў Скарына. Ён бачыў у гэтым 
творы крыніцу ведаў, дзейсны сродак усеагульнай адукацыі, 
разумнага ўдасканалення чалавека і грамадства. Скарына глядзеў на 
Свяшчэннае пісанне і як на падручнік для авалодання граматай 
“людзьмі паспалітымі”. 

Скарыне належыць першы друкаваны, ілюстраваны, 
навучальна-асветніцкі пераклад асноўнай часткі Бібліі мовай, 
набліжанай да беларускай мовы таго часу і адрасаваны шырокаму 
дэмакратычнаму чытачу. Даследчыкі лічаць, што пры перакладзе 
Скарына ў першую чаргу карыстаўся чэшскай Бібліяй 1506 года, а 
таксама выданнямі на латыні, стараяўрэйскай і царкоўнаславянскай 
мовах. 
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“ПОВЕЛЕЛ ЕСМИ ПСАЛТЫРЮ ТИСНУТИ 
РУСКЫМИ СЛОВАМИ, А СЛОВЕНСКЫМ ЯЗЫКОМ” 

 
Летам 1517 г. у чэшскай Празе “Францишек, Скорынин сын с 
Полоцька, в лекарскых науках доктор, повјлел... Псалтырю 
тиснути...” Кніга выйшла ў свет 6 жніўня 1517 года. 

Наколькі плённым быў пражскі перыяд дзейнасці Скарыны, 
пераканальна сведчыць той факт, што за два з паловай гады ён 
выпусціў 23 кнігі амаль у 2400 старонак. У парадку храналагічнай 
паслядоўнасці выхаду гэта былі наступныя кнігі:  

6 жніўня 1517 г. — Псалтыр (284 с.) 
10 верасня — “Іоў” (102 с.) 
6 кастрычніка — “Прытча прамудрага Саламона” (96 с.) 
5 снежня — “Ісус Сірахаў” (162 с.) 
2 студзеня 1518 г. — “Эклезіяст” (36 с.) 
9 студзеня — “Песня песняў” (24 с.) 
19 студзеня — “Прамудрасць Божая” (64 с.) 
10 жніўня — чатыры кнігі “Царстваў” (484 с.) 
20 снежня — “Ісус Навін” (96 с.) 
Найбольш плённым як па колькасці выданняў, так і па 

колькасці друкаваных старонак быў 1519 год, калі Скарына выдаў у 
Празе 11 кніг Бібліі, агульным памерам у 1052 старонак. У ліку 
выданняў гэтага года толькі кніга “Юдзіф” (52 с.) мае дакладную дату 
выхаду з друку — 9 лютага 1519 г. ды кніга “Суддзі” (96 с.) — 15 
снежня. Астатнія 9 выпускаў 1519 г. былі: 

“Быццё” (192 с.), “Другі закон” (132 с.), “Данііл-прарок” (80 с.), 
“Эсфір” (52 с.), “Руф” (16 с.) і  “Плач Ераміі” (24 с.). 

Кнігі ж “Выхад” (152 с.), “Левіт” (108 с.) і “Лічбы” (148 с.) 
выйшлі з друку без указання чысла і года іх выдання. 

За якіх-небудзь 30 месяцаў сваёй працы Ф. Скарына здолеў 
падрыхтаваць і “оттиснути” 23 кнігі Бібліі, што было сапраўдным 
подзвігам першадрукара. Аднак ёсць падставы сцвярджаць, што 
названая лічба выдадзеных у Празе кніг не канчатковая. Як сведчыць 
тэкст яго прадмовы да ўсёй Бібліі, Скарына звяртаў увагу чытача і на 
іншыя важныя і карысныя творы старазапаветнага зводу Бібліі, якія 
ён падрыхтаваў, а магчыма, і выдаў, але яны не дайшлі да нас. 
Асаблівую ўвагу ён звяртаў на кнігу “Товіт” і высока цаніў яе за тое, 
што яна “науку отцем, яко имають учити сыны своя, кажеть”. 
Інакш навошта яму было б адсылаць свайго чытача да тых кніг 
Старога запавету, якіх ён сам не выдаў ці не збіраўся выдаць. 
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Даследчыкі выказваюць некалькі версій прычын, па якіх іншыя кнігі 
Старога запавету, выдадзеныя Скарынам, не дайшлі да нас... 

Выдаючы паасобнымі выпускамі кнігі Старога запавету, Ф. 
Скарына аздабляў іх тытульнымі лістамі, упрыгожанымі і 
тэматычнымі ілюстрацыйнымі гравюрамі. Перад тэкстам змяшчаў 
мастацкія застаўкі, дзе-нідзе віньеткі, а сам тэкст суправаджаў 
загалоўнымі літарамі-ініцыяламі. 

Ф. Скарына дбайна клапаціўся пра мастацкае афармленне 
кніг, якое мела не толькі эстэтычнае, але і функцыянальнае значэнне. 
Усё — дзеля таго, каб кніга была даступнай і зразумелай простаму 
чытачу. 

Гравюры Скарыны арганічна звязаны са зместам кнігі, 
глыбока рэалістычная па сваім характары. У іх няма аскетычнай 
адлучанасці ад зямнога жыцця. Яго гравюры запоўнены жывымі, 
дынамічнымі выявамі людзей, заклапочаных зямнымі справамі. 
Пафас скарынінскіх гравюр — ва ўслаўленні стваральнай працы 
чалавека. 

Асаблівае месца сярод ілюстрацый скарынінскіх кніг займае 
тройчы выкарыстаная (у кнігах “Быццё”, “Ісус Сірахаў” і чацвёртай 
кнізе “Царстваў”) гравюра-партрэт самога першадрукара. 

На адбітку з кнігі “Ісус Сірахаў” у момант стварэння партрэта 
Ф. Скарыне было ўсяго 27 гадоў. Але на партрэце Скарына выглядае 
значна старэйшым. У сувязі з  гэтым выказвалася меркаванне, што 
Скарына нарадзіўся ў 1470-я гады і ў 1517, калі выдавалася кніга, 
яму было 40—45 год. 

Апрануты Скарына ў доктарскую мантыю. Нягледзячы на 
шматлікія дэталі, фігура Скарыны дамінуе ў гравюры, адразу 
прыцягвае да сябе ўвагу. Партрэт вылучаецца псіхалагізмам, у ім 
выразна перададзены мэтанакіраванасць і сіла волі Скарыны. 

Столік, за якім сядзіць першадрукар, пакрыты вузкім 
арнаментаваным абрусам з выявай герба сігнета Скарыны (сонца і 
месяц з чалавечымі творамі). Вакол Скарыны — розныя рэчы: 
пясочны гадзіннік, рэфлектар, збанкі, кошыкі. У правым верхнім 
вуглу гравюры — “глобус свету”, які сведчаць пра заняткі Скарыны 
астраноміяй. Вакол шмат кніг. Амаль на ўзроўні галавы Скарыны 
сіметрычна размешчаны выявы двух львоў, якія трымаюць шчыты са 
знакамі Ћ  і $ . Першы знак нагадвае медыцынскія шалі, другі —
схематычную выяву тагачаснага друкарскага станка. Але сэнс знакаў, 
якія, відаць, маюць геральдычнае паходжанне (адлюстраваны на 
шчытах), пакуль што не высветлены. 
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На заднім плане — 2 архітэктурныя калоны, увенчаныя 
гірляндамі з дубовага лісця, утвараюць трыумфальную арку. Уверсе 
на светлай пласцінцы — дата “АФЗІ”(1517). Аналагічная пласцінка 
чорнага колеру змешчана ў ніжняй рамцы гравюры. На ім надпіс 
славянскай вяззю: “Доктар Францыск Скорыно” (або, магчыма, 
“Доктор Франціско Скорино”). У левым вуглу над кошыкам — 
манаграма гравёра. 

Дэталі на гравюры адыгрываюць істотную ролю ў раскрыцці 
партрэта, падкрэсліваюць інтарэсы Скарыны ў галіне 
кнігадрукавання, медыцыны, астраноміі, мастацтва. Асобныя дэталі 
маюць сімвалічны сэнс: кошыкі — атрыбуты збору лекавых раслін, 
зёлак, што ўказваюць на прафесію лекара; вада ў збанах — сімвал 
жыцця. Працавітая пчала, якая награвіравана ў правым ніжнім 
вуглу, нагадвае пра руплівасць, працаздольнасць Скарыны. Пясочны 
гадзіннік злева ад Скарыны, побач са знакам $, відаць, сімвалізуе час, 
яго хуткацечнасць, падкрэслівае атмасферу напружанасці, у якой 
ажыццяўлялася грандыёзная задума Скарыны — пераклад і выданне 
Бібліі. Правей ад пясочнага гадзінніка над кнігамі — 4 
ксілаграфічныя дошкі, наяўнасць якіх сярод асабістых рэчаў 
першадрукара гаворыць, відаць, пра яго сувязь з мастацтвам. На 
партрэце Скарыны няма ніводнага царкоўнага сімвала або атрыбута 
— усе дэталі гавораць пра свецкі характар яго дзейнасці. 

Рускі гісторык мастацтва У. В. Стасаў пісаў, што партрэт 
Скарыны не саступае самым выдатным нямецкім гравюрам таго часу 
па характару малюнка, сіле і каларытнасці гравюры. 

Даследчык кнігі і гравюры А. А. Сідараў пісаў: “З пачуццём 
уласнага гонару, якое ўпершыню ўзнікла ў славянскім свеце, Скарына 
змяшчае — і не раз! — у сваіх выданнях (калі не богаслужэбных, то 
свяшчэнных традыцыйных кніг) не выяву легендарных святых, а 
ўласны партрэт. …На гэтым партрэце, што мае сапраўды гістарычнае 
значэнне, Скарына паўстае перад намі ў зусім новым абліччы. Ён не 
прадпрымальнік, як Фіёль, і не манах, як Макарый. Скарына — 
ВЫДАВЕЦ, а не друкар, не работнік станка. Ён — вучоны, інтэлігент, 
пісьменнік, перакладчык, ён — ідэолаг, рэдактар, мовазнаўца і 
грамадскі дзеяч. Ён перш за ўсё патрыёт і асветнік”. 

Даследчык творчасці Скарына П. Уладзіміраў даводзіў, што яго 
кнігі “у тыпаграфскіх адносінах далёка пераўзыходзяць не толькі 
папярэднія царкоўнаславянскія выданні Ш. Фіёля, але нават і 
сучасныя Скарыне венецыянскія”, якія ў той час лічымся лепшымі ў 
Еўропе.  
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Наватарства Скарыны заключаецца ў тым, што ён упершыню 
ў гісторыі ўсходнеславянскай кнігі для зручнасці чытання тэксту ўвёў 
прынцып падзелу радка на словы з інтэрваламі паміж імі, а самога 
тэксту — на абзацы. Ён пачаў прымяняць паліставую нумарацыю. У 
загалоўках ён адмовіўся ад вычурнай і цяжкой для чытання вязі. 
Скарына звёў да мінімуму колькасць надрадковых знакаў: цітлаў, 
якімі карысталіся для скарачэння слоў; паерыкаў, якімі абазначалася 
цвёрдасць і мяккасць зычных і шмат інш. Ён спрасціў 
царкоўнаславянскі шрыфт, уніфікаваў яго і тым самым зрабіў першы 
крок да стварэння грамадзянскага шрыфту, уведзенага ў 18 ст. 
Пятром І. 

Не выпадкова шрыфт Скарыны доўгі час быў узорам для 
наступных пакаленняў кнігавыдаўцоў Расіі і Украіны. 

 
“ДА СОВЂРШЕН БУДЕТ ЧЕЛОВЂК БОЖИЙ И НА  

ВСЯКО ДЂЛО ДОБРО УГОТОВАН!” 
 

Светапогляд Ф. Скарыны. 
“Дакладна не ўстаноўлена”, “звесткі страчаны”, “не выяўлена”, 

“гіпотэза не пацверджана”, “магчыма”, “верагодна”, “нельга лічыць 
поўнасцю даказаным” — такія і аналагічныя словы і выразы часта 
сустракаюцца ў жыццяпісах Ф. Скарыны, зробленых шматлікімі 
вучонымі і даследчыкамі яго дзейнасці. 

Аднак ёсць тое, што можна вызначыць з дакладнасцю і што не 
падлягае ніякаму сумненню, бо пацверджана, дэкларавана самім 
тытанам, — гэта яго светапогляд. 

Светапогляд кожнага чалавека — у яго справах. Святапогляд 
творцы — у яго творах. 

Не вытрымліваюць ніякай крытыкі довады некаторых 
літаратуразнаўцаў, што немагчыма ўсебакова вызначыць светапогляд 
Скарыны, бо “ён не пакінуў нам ні спецыяльных навуковых прац, 
палітычных ці філасофскіх трактатаў, ні арыгінальных літаратурных 
твораў”, а “меркаваць на аснове прадмоў да біблейскіх кніг пра ўсе 
бакі светапогляду Скарыны было б вельмі спрошчана”.1 

Што да “арыгінальных літаратурных твораў”, то менавіта такімі 
і з’яўляюцца скарынінскія прадмовы і пасляслоўі. 

50 прадмоў складаюць аснову літаратурна-публіцыстычнай 
спадчыны Скарыны, у якой адлюствараліся яго арыгінальныя грамад-
ска-палітычныя, філасофскія, прававыя, эстэтычныя, мовазнаўчыя, 
                                                 
1 История белорусской дооктябрьской литературы. Мн., 1977. С. 107—108. 
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літаратуразнаўчыя і педагагічныя погляды. Скарына адмовіўся ад 
ананімных або стандартна-этыкетных прадмоў сваіх папярэднікаў, 
усебакова выявіў у гэтым жанры сваю творчую асобу як пісьменніка, 
перакладчыка, вучонага і выдаўца. 

З 50 прадмоў — 21 з іх мае назву “предословие” (“предсловие”, 
“предъсловие”), 25 — “сказание”, 2 названы па-беларуску прадмовамі 
(“предумолва”) і 2 не маюць жанравай адзнакі (да “Пасхаліі” і “Малой 
падарожнай кніжкі”). “Предословия”, як правіла маюць тэарэтычна-
канцэптуальны характар, яны большыя памерам і больш 
падрабязныя. 

Кампазіцыя іх такая: 
абагульняльная ідэя біблейскай кнігі (“Всяко писание Богом 

водъхненое полЂзно ест ко учению и ко обличению, исправлјнию и ко 
наказанию правды”); 

агульная характарыстыка зместу, структуры і гісторыі 
стварэння кнігі, яе спецыфікі, яе аўтараў і асноўных герояў (“Иисус 
Навин был ест воевода людей Ізраилевых…”), шматлікія каментарыі 
да адпаведнай кнігі, тлумачэнні этымалогіі назвы (“А зовЂтся 
Псалтырь гудба, едина подобна к гуслям”); 

анатацыя да кніг эпічнага жанру ці сюжэтна-фабульны 
змест (“Книги первые Моисеевы, суть Бытья. В них же пишеть о 
сотворении света, о зачале людского поколения, о розделении языков 
и земли, и о роде еврейском…”); тлумачэнне прынцыпаў перакладу і 
выдання. 

У некаторых прадмовах Скарына вызначае кола чытачоў, для 
якіх прызначаецца кніга (“И всякому человјку потребна чести, 
понеже ест зерцало жития нашего…”); яе выхаваўчыя і эстэтычныя 
функцыі (“Псалом жестокое сердце мягчить… вкупе тело пением 
веселить, а душу учить”); аб’яўляе сваё аўтарства, навуковую 
кампетэнтнасць і асноўную мэту пісьменніка, выдаўца і асветніка 
(“Прото ж я, Францишек, Скоринин сын с Полоцка, в лекарскых 
науках доктор, знаючи сее, иже ест наивышшая мудрость 
размышлјние смерти, и познание самого себе… казал есми тиснути 
книгу святого Иова рускым языком Богу ко чти и людем посполитым 
к научению”). 

У прадмове да “Апостала” асветнік дазволіў сабе смелую 
аналогію сваёй працы з працай “у лекарскіх навуках доктара” 
евангеліста Лукі, навукова-эстэтычную ацэнку кніг Новага Запавету. 
На думку Скарыны, Лука пісаў больш глыбока і прыгожа (“наистей и 
нарядней”), чым іншыя евангелісты. 



21 
 

Кожны раздзел выдадзеных кніг Скарына пачынае са 
своеасаблівай “мікрапрадмовы” — кароткай анатацыі, у якой 
вызначаецца фабула, сюжэт або асноўны змест адпаведнай часткі 
твора. У выніку змест кажнай кнігі пададзены не толькі сваім поўным 
тэкстам, але і кароткім пераказам выдаўца-перакладчыка. 

З боку літаратурнай формы прадмовы Скарыны сталі наогул 
класічным узорам у гэтым жанры і па сённяшні дзень. 

Пісьменнік вядзе з чытачом праніклівую, даверліва-шчырую і 
разам з тым узнёслую, урачыстую гаворку пра значныя духоўныя 
каштоўнасці ўсяго чалавецтва і кожнага паасобку. У прадмовах 
спалучаецца глыбіня думкі з афарыстычнасцю і мудрай прастатой 
выкладу вопытнага настаўніка. 

Асобныя месцы яго твораў (аб патрыятызме, любові да роднай 
мовы, законах вечнасці) гучаць як вершы ў прозе. Там, дзе для 
выяўлення пачуцця прыгожага жанравыя рамкі публіцыстыкі 
аказваюцца недастатковымі, Скарына арганічна ўводзіць у тэксты 
прадмоў сілабічныя вершы. Пра гэта сведчаць эпіграф да кнігі “Іоў”, 
якая ахвяруецца “Богу… ко чти… людем посполитым к доброму 
научению”; перадача зместу 10 запаведзей сілабічнымі радкамі; 
вершаваны фрагмент да кнігі “Эсфір”: “Не став, Амане, Мардохею 
шибенице…” 

Мова прадмоў Скарыны вызначаецца як навукова-
літаратурная і кніжны варыянт тагачаснай беларускай мовы, якая ў 
пачатку 16 ст. у залежнасці ад свайго функцыянальнага назначэння 
мела некалькі разнавіднасцей. 

Прадмовы Скарыны паслужылі ўзорам для многіх пісьменнікаў 
і выдаўцоў Беларусі, Расіі і Украіны 16—17 ст., якія таксама 
звярталіся да народа, паставілі кнігу на службу айчыннай культуры і 
роднай мове. 

Што да пасляслоўяў, то яны, апрача паведамленя аб заканчэнні 
(“Кончается книга, рекомая Премудрость…”), уключаюць звесткі пра 
месца выдання (“…у славном старом месте Празском”) і пра 
выдаўца, перакладчыка і рэдактара (“выложено и вытиснено с  
великою пилъностию доктором Франциском Скориною из славного 
града Полоцька”). 

У пасляслоўях Скарыны Полацк, упамінаецца каля 50 разоў з 
дабаўленнем эпітэту “слаўны”. Гэта дае падставу аднесці скарынінскія 
прадмовы і пасляслоўі да нацыянальнай літаратуры, у якой яскрава 
выявіліся рысы сваеасаблівага беларускага Адраджэння. 
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Некаторыя пасляслоўі змяшчаюць сваеасаблівы “сімвал веры” 
пісьменніка, нярэдка са спасылкай на хрысціянскі догмат траістасці 
Бога (“с помощью в Троици единого Бога и Его Пречистое Матери 
Марии…”) 

Ёсць пасляслоўі, якія завяршаюцца кароткай малітвай Хрысту 
(“Ему же то буди хвала, честь и поклонение с Отцем и Святым 
Духом ныне и всегда, і в вЂк веков. Аминь”). 

Мова скарынінскіх твораў не толькі ўзнёслая, шчырая, 
пранікнёная, пафасная, але і вобразная, рытмізаваная, што 
сведчыць пра вялікі пісьменніцкі талент іх аўтара. Асацыяцыі, 
супастаўленні, параўнанні, фальклорныя і біблейскія рэмінісцэнцыі — 
асноўныя сродкі вобразнасці Скарыны (“Понеже от прирожения 
звери, ходящие в пустыни…”) . 

Сродкі вобразнасці ў спалучэнні з сінтаксічнымі стылёвымі 
сродкамі ( складаныя сінтаксічныя канструкцыі, як да прыкладу, 
перыяд, інверсія, анафара, эпіфара) спрыяюць і паўнаце апісання 
з’яў, прадметаў, і эмацыянальнасці, узрушанасці, пафаснасці 
выкладу, лірызму і рытмізаванасці мовы. 

Падрабязней спынімся на асноўных пастулатах скарынін-
скага светапогляду. Дзеля іх вызначэння, падкрэслім яшчэ раз, не 
патрэбны ніякія гіпотэзы, дадумванні, версіі — удумліва перачытаем 
разам скарынінскія творы. Зноў жа не вытрымліваюць аніякай 
крытыкі довады некаторых літаратуразнаўцаў, быццам “немагчыма з 
ўсёй упэўненасцю сказаць, што было ў іх [прадмовах]простай данінай 
традыцыі, а што — глыбокім асабістым перакананнем іх аўтара”. 
Аднак, тое, якім традыцыям аддае даніну чалавек, выдатна 
характарызуе і яго “глыбокія асабістыя перакананні”. 

Філасофска-этычныя погляды Скарыны — сваеасаблівы 
сінтэз сярэдневякова-хрысціянскіх, антычных і рэнесансава-
гуманістычных ідэй. Біблейска-хрысціянская этыка мадэрнізуецца і 
адаптуецца Скарынам у адпаведнасці з ідэйнымі запатрабаваннямі 
эпохі Адраджэння на Беларусі. 

У цэнтры ўвагі Скарыны — праблема чалавека і грамадства. 
Скарына ставіў і вырашаў пытанні сэнсу жыцця, духоўнага свету, 
годнасці чалавека, агульнага і індывідуальнага дабра. Ен зрабіў 
спробу перагледзець артадаксальную хрысціянскую трактоўку 
праблемы чалавечага існавання. Паводле яе, зямное жыццё чалавека 
з’яўляецца толькі падрыхтоўкай да жыцця на тым свеце. Ен 
сцвярджаў самакаштоўнасць чалавечага жыцця, рэалібітаваў зямное 
быццё, але не абвяргаў і веры ў жыццё на тым свеце. 
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У прадмове да кнігі “Прытчы Саламона” Скарына сцвярджаў, 
што галоўнае прызначэнне чалавека — ва ўдасканаленні зямнога 
жыцця, вырашэнні праблемы “яко ся имамы справовати и жити на 
сем свете”. 

У каментарыях да “Эклесіяста” Скарына піша пра плюралізм 
каштоўнасных арыентацый чалавека: “…понеже в розмаитых речах 
люди на свете покладают мысли и кохания своя: едины в царствах и 
в пановании, друзии в богатстве и в скарбох, инии в мудрости и в 
науце, а инии в здравии, в красоте и в крЂпости телесной, неции же 
во множестве имения и статку, а неции в роскошном ядении и 
питии и в любодеянии, инии теже в детех, в приятелех, во слугах и 
во иных различных многых речах. А тако единый каждый человЂк 
имать некоторую речь пред собою, в ней же ся наболей кохает и о 
ней мыслит”. Так, Скарына адзначыў дыялектычны характар 
разважанняў Саламона, у якіх — супярэчлівасць свядомасці і 
паводзін чалавека ў рэальным жыцці, разнастайнасць жыццёвых 
пазіцый, складанасць быцця чалавека, што не ўкладваецца ў 
дагматычную схему той ці іншай этычнай канцэпцыі. 

Ф. Скарына звяртае ўвагу чытача на супярэчлівасць жыцця і 
чалавека. Ен піша, што нават сам цар Саламон у адным месцы 
даводзіў: “Иже несть лепшего, толико ясти и питии и чинити добро 
души своей”, а ў іншым месцы пісаў: “Лепей ест пойти в дом плачю, 
нежели в дом пированіа”. Скарына тлумачыць гэта тым, што “людская  
кохания и мысли суть собЂ противна. Един бо в том ся кохаеть, тое 
хвалить и о том мыслит, а другый другое, а иный иное. И во всих тых 
коханиах и мыслях людьскых знашол ест царь Саламон суету и 
утиснение души”. 

Для Скарыны вышэйшае дабро — дабро зямное, гэта 
інтэлектуальна насычанае, маральна дасканалае і грамадска 
карыснае жыццё на зямлі, перш за ўсё — служэнне людзям, або 
служэнне Богу праз служэнне людзям, агульнаму дабру. 

У цэнтры ўвагі Скарыны — духоўны свет чалавека, яго 
каштоўнасці, ідэалы, прызначэнне. “Да совЂршен будет человЂк 
Божий, — пастуліруе ён, — и на всяко дЂело добро уготован”, — яко 
святый апостол Павел пишеть. И сего ради светые писма уставлЂна 
суть к нашему навчению, исправлЂнию, духовному и телесному, 
различными обычаи”. 

У аснове этычнай канцэпцыі Скарыны — думка пра 
неабходнасць і магчымасць пастаяннага ўдасканалення чалавека, ад 
якога залежыць дасканаласць грамадскага жыцця. Ен ухваляў 



24 
 

людзей, якія імкнуліся да пазнання і аддавалі перавагу асалодзе духу 
перад усімі іншымі асалодамі. Ен піша пра цара Саламона, які “не 
просил еси собЂ дней многых, ни богатества”, а “мудрости и разума”. 

У прыклад чытачу ставіць Скарына і цара Пталамея ІІ, 
уладальніка вядомай Александрыйскай бібліятэкі, у якой было, 
паводле Скарыны, больш за 40 тыс. кніг: “Таковый убо был милосник 
наукы и мудрости, иже болЂй избрал оставити в науце и в книгах 
вечную славу и паметь свою, нежели во тленных великих царскых 
сокровищах”. 

Скарынінская думка пра тое, што неўміручасць чалавека — у 
памяці патомкаў і забяспечваецца добрымі справамі, служэннем 
“пожитку посполитому”, не адпавядала артадаксальнай догме. 

Ідэалам для Скарыны быў чалавек, які сплучаў біблейскую і 
філасофскую мудрасць: “духа святого и философии исполненный”. 

Ва ўяўленні Скарыны мудрасць — гэта веды, веды існага: 
“Мудрость, якобы моць в драгом камени, и яко злато в земли, и ядро 
ув ореху. Кто ю [яе] знайдеть, сей знайде милость и достанеть 
благословения от Господа, и приидеть к нему все доброе посполу с  
нею, хвала и честь безчисленая моцию ея, — она убо ест мати всех 
добрых речей и учитель всякому доброму умению”.  Адукацыя, 
культура, лічыў, ён указваюць чалавеку шлях да індывідуальнага і 
грамадскага дабра, з’яўляюцца асновай дабрачыннасцей і зямнога 
шчасця. 

Паводле Скарыны, паняцці маралі маюць дваістую аснову: 
індывідуальны розум і Божае адкрыццё. Прыродны маральны закон 
мае прыярытэт: “Закон прироженый в том наболей соблюдаем 
бываеть: то чинити иным всем, что самому любо ест от иных всех, 
и того не чинити иным, чего сам не хощеши от иных имети. А на 
том, яко на уднении, вси законы писаныи заложены суть. Нашему 
Спасителю Ісус Христу, глаголющу: “Вся убо, елика, аще хощетЂ, да 
чинять вам человЂци, тако и вы чините им; сЂ бо ест закон и 
пророци” (Евангеле ад Матфея 7, 12). СЂй закон прироженый записан 
ест в серци единого кажного человЂка…” (З кнігі Другі закон Маісееў) 

Асноўны пастулат закона вечнасці — “то чинити иным всем, 
что самому любо ест от иных всех…” Гэтым законам кіраваліся і 
кіруюцца людзі на працягу ўсёй гісторыі. Ен — умова вечнасці. 
“Залатым правілам” цывілізацыі называюць гэты закон, сфармуля-
ваны Ісусам Хрыстом у адной з Яго нагорных пропаведзяў (казанняў). 

Пісьмовай крыніцай маральных законаў, паводле Скарыны, 
з’яўляецца Біблія. З рэлігійна-этычнага вучэння Скарыны вынікае, 
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што чалавек праз Біблію вядзе прамы і інтымны дыялог з Богам. Ен 
самастойна, без царкоўнага пасрэдніцтва можа разабрацца ў сэнсе 
“Божага адкрыцця” і дасягнуць маральнай дасканаласці сваімі 
намаганнямі, у выніку самастойнага вывучэння Бібліі, асабістай 
веры. У каментарыях Скарыны назіраецца тэндэнцыя да разрыву 
сувязі паміж мараллю і афіцыйнай царквою. 

Скарына разглядаў чалавека як істоту грамадскую. Паводле 
яго светапогляду, грамадскае жыццё патрабуе ад чалавека 
бескарыслівага служэння “пожитку посполитому”, выкарыстання 
ўсіх сваіх здольнасцей і таленту ў інтарэсах агульнага дабра. “Единому 
каждому — не хвалитися самому в собЂ божественными духовными 
даровании… каждый хрестианин свое имея дарование к поспослитого 
доброго размножению да уделяеть”. 

У прадмове да кнігі “Эсфір” Скарына так сфармуляваў сваё 
разуменне грамадскага абавязку: “Не толико сами собе народихомся 
на свет, но более ко службЂ Божией и посполитого доброго”. 

Сваю ўласную дзейнасць Ф. Скарына таксама разглядаў перш 
за ўсё як служэнне агульнаму дабру, як выкананне свайго абавязку 
перад народам, “братьями русью” і радзімай. Гэту думку ён 
падкрэсліваў амаль у кожнай прадмове і пасляслоўі. З этычнага 
вучэння Скарыны ўскосна вынікала, што людзей павінна 
аб’ядноўваць перш за ўсё ідэя агульнага дабра. Грамадскія інтарэсы 
павінны быць вышэй за рэлігійныя рознагалоссі. Рэлігійная 
верацярпімасць — найбольш разумны спосаб суіснавання людзей. 

Ф. Скарына — заснавальнік нацыянальна-патрыятычнай  
традыцыі ў гісторыі беларускай культуры і грамадскай думкі. Сярэд-
невяковым мысліцелям быў уласцівы хрысціянскі касмапалітызм. Для 
Скарыны ж інтарэсы свайго народа і айчыны вышэй за рэлігійныя. 
Пачуццё абавязку перад радзімай і “братьями русью, людьми поспо-
литыми” выступае ў яго значна мацней, чым рэлігійная набожнасць. 

Абгрунтоўваючы сваю дзейнасць інтарэсамі “пожитку 
посполитого”, Скарына пастаянна канкрэтызаваў яе накіраванасць: 
“Наиболей с тое причины, иже мя милостивый Бог з того языка на 
свет пустил”. Свой патрыятызм выказаў у словах: “Понеже от 
прирожения звери, ходящие в пустыни, знають ямы своя; птици, 
летающие по возЂдуху, ведають гнезда своя; рибы, плывающие по 
морю и в реках, чують виры своя; пчелы и тым подобная боронять 
ульев своих, — тако ж и люди, игде зродилися и ускормлены суть по 
Бозе, к тому месту великую ласку имають”. (З прадмовы да кнігі 
ўдавы Юдзіф.) 
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У іерархіі маральных каштоўнасцей “вера” ў Ф. Скарыны стаіць 
пасля “любові”: “Каждый хрестианин … наиболей любовь ко всим да 
соблюдаеть, еже ест совершенна над все иные дарования, без нея же 
ничто проспешно ест”. Чалавекалюбства і справядлівасць, паводле Ф. 
Скарыны, — галоўныя крытэрыі маральных паводзін чалавека. На іх 
павінны засноўвацца не толькі маральныя ўзаемаадносіны паміж 
людзьмі, але і складацца юрыдычныя законы, ажыццяўляецца 
правасуддзе,дзяржаўныя кіраванне і палітыка. 

Служэнне агульнаму дабру, айчыне, “людем посполитым”  
Скарына ўводзіў у ранг падзвіжніцтва. Па гэтаму пункту ён 
карэнным чынам разыходзіўся з артадаксальным хрысціянствам. Калі 
для афіцыйных хрысціянскіх філосафаў падзвіжніцтва — гэта ў 
асноўным аскеза, служэнне Богу і царкве, то для Скарыны — гэта 
служэнне радзіме, людзям, гэта значыць свецкая грамадска карысная 
дзейнасць. Справа — мерка ўсяму. 

У адпаведнасці з “Пасланнем апостала Паўла да селунян” 
Скарына асуждаў тых, хто “суть безчинни и празнующе”, и 
сцвярджаў: “кто не хощет делати, да не ясть и к делу приставлен 
да будет”. Параўнаем, як пра тое ж сказана апосталам Паўлам: “Хто 
не хоча працаваць — той і не еж”. 

Палітычны ідэал Скарыны — асветная, гуманная і моцная 
манархічная ўлада. Ідэальнымі правіцелямі ён лічыў старажытна-
ўсходніх манархаў Саламона і Пталамея ІІ, старажытна-грэчаскіх і 
рымскіх цароў і заканадаўцаў Салона, Лікурга, Нума Пампілія і інш. 
На яго думку, правіцель павінен быць набожным, чулым, 
справядлівым да сваіх падданых. Ён абавязаны кіраваць краінай у 
строгай адпаведнасці з законамі, сачыць за выкананнем правасуддзя. 
Адначасова правіцель павінен быць грозным і моцным, умець у 
неабходным выпадку абараніць свой народ. Перавагу аддаваў 
“мірнаму гасудару”. 

Скарына не адмаўляў існавання ў грамадстве класавых 
процілегласцей, аднак лічыў, што ўзаемаадносіны паміж “богатыми” і 
“убогими” павінны складвацца на аснове “братолюбия”, “друголюбия”. 
Чалавечае грамадства грунтуецца на міры і згодзе, “с нея же все 
доброе всякому граду и всякому собранию приходить, незгода бо и 
наиболшие царства разрушаеть”. У духу апостала Іакава Скарына 
вучыў, што “богатіи, обидяще убогих пріимут отмщение”. “Убогим” 
жа Скарына раіў “все до часу терпети и на Бога въскладати”. 

Сапраўды, Скарына нідзе спецыяльна не выкладаў сваіх філа-
софскіх і эстэтычных поглядаў у сістэматызаванай форме. Яны мо-
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гуць быць выяўлены толькі на падставе аналізу ўсёй яго літаратурнай 
спадчыны. Параўнальны аналіз найбольш “эстэтычна насычаных” 
фрагментаў біблейскіх кніг і адпаведных месц з яго прадмоў свед-
чыць, што некаторым маральна-тэалагічным меркаванням пераклад-
чык надаў эстэтычны сэнс. Так, да прыкладу, у каментарыях да 
прававой праблематыкі “Бібліі”ён адзначыў, што законы павінны 
адпавядаць традыцыям і звычаям народа: “подлуг земли, часу и 
месту пригожий”. 

Паасобныя ацэначныя суджэнні тыпу “дабро”, “дабро зело” 
Скарына перадаў рознымі адценнямі катэгорыі прыгожага: 
“красный”, “красота”, “лепо”, “краса” і інш. Нават евангельскія кнігі 
ацэньваюцца ім як літаратурныя творы, паводле крытэрыяў красы і 
жыццёвай праўды. На думку Скарыны, евангеліст Лука — “в 
лекарских науках доктор пренавченый… писах ест о слове Божием 
навышшей, наистей и нарядней, нежели иные…”, г. зн. больш 
глыбока, узнёсла і прыгожа, чым іншыя пісьменнікі-евангелісты. 

Вобраз Юдзіф-удавіцы, што ахвяравала сваім гонарам і нават 
жыццём для выратавання свайго народа, на думку Скарыны, — 
яскравы прыклад гераізму, узор грамадзянскай прыгажосці. 
Прычына гераічнай любові да радзімы, на яго думку, у натуральна-
этычным законе людзей, бо яны “игде зродилися и ускормлены суть 
по Бозе, к тому месту великую ласку имають”. 

Па-свойму раскрывае Скарына і сутнасць трагічнай 
супярэчнасці ў жыцці: “Чего ради Господь Бог на добрых и на 
праведных допущаеть беды и немощи, а злым и несправедливым 
даеть щастье и здравие”? Паводле Скарыны, прычына трагедыі не ў 
свабоднай волі і дзеянні асобы, а ў наканаванні — па волі Божай. У 
вучэнні пра выхаваўчае значэнне трагедыі тагачасная думка 
абапіралася на арыстоцелеўскую ідэю катарсіса. Скарына ж 
упэўнены, што роздум “о бедном и горком животе людском на сем 
свете и о конце добрых и злых” змякчае сэрца чалавека. Таму і 
ахвяруе Скарына кнігу “Іоў”, якую “всякому человЂку патрэбна 
чести, понеже ест зерцало жытия нашего, лекарство душевное, 
потЂха, всем смутным, наболей тым, они же суть в бедах и в 
немощах положены”. 

Біблейскія кнігі, на думку Скарыны, маюць дваякі сэнс — 
унутраны і вонкавы. Іх унутранае, сімвалічнае значэнне зразумела 
толькі мудрацам — прарокам, “разумеющим о тайнах превеликих 
Божиих”. Але ў кнігах ёсць і ўсім даступны вонкавы сэнс, “понеже не 
толико докторове а люди вченые в них разумеють, но всякий человек 
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простый и посполитый, чтучи их или слухаючи, можеть 
поразумети, что есть потребно к душному спасению его”. 

Дваякі сэнс вылучае і жанр прытчы: яны “иную мудрость и 
науку знаменують а иначей ся разумеють, нежели молвены 
бывають, и болши в собЂ сокритых таин замыкають, нежели ся 
словами пишуть”. 

Скарына надаваў вялікае значэнне эстэтычнаму выхаванню і 
наогул духоўнаму ўдасканаленню людзей сродкамі мастацтва. Пра 
гэта сведчыць яго панегірык “Псалтыру” — кнізе, якая з усіх частак 
Бібліі найбольш блізкая да мастацтва — паэзіі і музыкі. Песні і вершы 
“Псалтыра” “всякии немощи, духовныи и телесныи, уздравляють, 
душу и смыслы освЂщають, гнев и ярость усмиряють, мир и покой 
чинять, смуток и печаль отгоняют, чювствие в молитвах дають, 
людей в приязнь зводять, ласку и милость укрепляють”. 

Яны — “покой денным суетам и роботам, защититель  
младым и радость старым, потеха и песня, женам набожная 
молитва и покраса, детем малым початок всякое доброе науки, 
дорослым помножение в науце, мужем моцное утверъжение”. Псалом 
“свята украшаеть” и “жестокое сердце мякчить”, ён “вкупе тело 
пением веселить, и душу учить”. 

Скарына ўпэўнены ў выхаваўчым уздзеянні паэзіі і музыкі і 
адпаведным багацці эстэтычнага перажывання. “Псалтыр” ён 
прааналізаваў як мастацкі твор, таму яго ацэнка можа быць з 
поўнай падставай перанесена і на мастацкую творчасць наогул. 

У публіцыстыцы Скарыны ёсць пэўныя элементы літаратурнай 
крытыкі — адной з найбольш пашыраных форм грамадска-эстэтыч-
най ацэнкі жыцця і мастацтва. Як і тагачасныя еўрапейскія мыслі-
целі-гуманісты, ён разглядаў Біблію як тварэнне розуму і таленту, хоць 
і “боганатхнёнага”. Ужо сам факт такога скарынінскага камента-
тарства біблейскіх кніг — гэта ў пэўным сэнсе дзейнасць літаратур-
нага крытыка. 

Скарына пачаў выдаваць анатацыі да кніг і кароткія 
рэфераты іх зместу. Так, рэкамендуючы кнігу “Прытчы Саламона”, ён 
пісаў: “Пожиточьны же суть книгы чести всякому человЂку, мудрому 
и безумному, богатому и вбогому, младому и старому, наболЂей 
тым, они же хотять имети добрые обычае и познати мудрость и 
науку”. 

Як перакладчык і каментатар старажытных тэкстаў Скарына 
тлумачыў этымалогію паасобных імён і паняццяў. 
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Пераказваючы сюжэты і фабулы біблейскіх кніг, Скарына 
адначасова выяўляў свае адносіны да іх, даваў пэўныя літаратурна-
эстэтычныя ацэнкі іх зместу. У паасобных анатацыях ён пісаў пра 
ўзнёсласць і прыгажосць свету, бо “Господь Бог усе учинил красно в 
час свой”. 

Скарыне належаць першыя спробы сілабічнага вершаскла-
дання на тагачаснай беларускай мове. 

Рэнесансавае самасцвярджэнне асобы пісьменніка выявілася ў 
пастаянных дэкларацыях свайго аўтарства: “Я, Францыск, Скарынін 
сын з слаўнага града Полацка…” Гэта гучыць гордым лейтматывам ва 
ўсіх прадмовах і пасляслоўях, з якіх Скарына паўстае перад намі як 
таленавіты пісьменнік, перакладчык, філосаф, эстэтык, правазнаўца. 

Аналіз асноўных дзяржаўна-прававых ідэй Скарыны дазваляе 
зрабіць вывад пра яго значны ўклад у прававую навуку, асабліва ў 
тэорыю дзяржавы і права. Супастаўленне прававых ідэй Скарыны са 
зместам Статута 1529 дазваляе зрабіць вывад аб практычным 
увасабленні некаторых яго ідэй у заканадаўстве. Гэта ў сваю чаргу 
дае падставы меркаваць, што ён мог прымаць непасрэдны ўдзел у 
распрацоўцы Статута 1529.  

Выключна ўсе пастулаты Скарынавага светапогляду, 
рэалізаваныя ў яго творчасці і выдавецкай дзейнасці, надзвычай 
актуальны і надзённы сёння. А перспектыва будучыні забяспечваецца 
тым “законам прироженым”, пра які так натхнёна, так шчыра і 
пераканальна нагадваў нам праз вякі наш слынны суайчыннік. 

 
ВІЛЕНСКІ ПЕРЫЯД У ЖЫЦЦІ І ДЗЕЙНАСЦІ Ф. СКАРЫНЫ 

 
У 1520-м ці 1521-м годзе, не здзейсніўшы да канца сваёй 

задумы выдаць усе кнігі Бібліі, Ф. Скарына пакідае Прагу. Што 
з’явілася той непераадольнай перашкодай, якая не лепшым чынам 
вырашыла лёс першадрукара? 

Даследчыкі лічаць, што раптоўна спыніць наладжаную працу ў 
Празе, Скарыну магла прымусіць каталіцкая рэакцыя. У Чэшскім 
каралеўстве пачаўся пераслед рэфармацыйнага руху і ўсіх 
іншаверцаў. Прычынаю мог быць і страшэнны паморак у чэшскай 
сталіцы. 

Не пазней 1521 г. Скарына пераехаў з Прагі ў сталіцу ВКЛ —  
Вільню. Дзякуючы гандлёвым сувязям, геаграфічнаму палажэнню, 
канцэнтрацыі дзяржаўных і царкоўных устаноў, шматэтнічнаму 
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складу насельніцтва Вільня вылучалася асабліва ажыўленым 
культурным жыццём. 

У доме мясцовага бургамістра Якуба Бабіча Скарына 
арганізаваў першую айчынную ўсходнеславянскую друкарню. Каля 
1522 г. выдаў першую на тэрыторыі ВКЛ і Усходняй Еўропы 
друкаваную кнігу. “Малая падарожная кніжка” ўключала ў сябе 
“Псалтыр”, “Часасловец”, “Шасцідневец”, “Святцы”, “Пасхалію” і інш. 
Меў рацыю Я. Л. Неміроўскі, калі пісаў, што было б больш правільным 
лічыць часткі “Малой падарожнай кніжкі” асобнымі выданнямі, як і 
выпуск кніг Бібліі. А такіх незалежных частак у “Малой падарожнай 
кніжцы” налічваецца 21. 

Некаторыя знаўцы лічаць, што з усяго гэтага зборніка 
асаблівую цікавасць і каштоўнасць уяўляе яго апошняя частка — 
“Саборнік”, у які ўваходзілі “Святцы” і “Пасхалія” — царкоўны 
каляндар. Ен сведчыць пра глыбокія веды Ф. Скарыны ў астраноміі. У 
календары паведамляецца аб працягласці дня і ночы ў розныя дні 
кожнага месяца, указваюцца даты вясновага і асенняга 
раўнадзенства, летняга і зімовага сонцастаяння, месячныя даты 
ўваходу сонца ў сузор’е Задыяка і да т. п. У гэтым царкоўна-
астранамічным календары прыводзіліся звесткі аб прадказаных 
Скарынам зацьменнях (шасці месяцавых і адным сонечным), якія 
назіраліся на тэрыторыі ВКЛ у 1523-1530 гг. Прыведзеныя Скарынам 
звесткі пра зацьменні аказаліся вельмі дакладнымі. Яны адпавядалі 
ўзроўню астранамічнай навукі 16 ст. і былі адзінымі ў сваім родзе ва 
ўсёй усходнеславянскай друкаванай кнізе аж да 18 ст.  

Фармат “Малой падарожнай кніжкі”, выданы ў 12-ю долю 
аркуша, быў вельмі зручны для падарожнікаў. Змест кнігі складалі 
неабходныя матэрыялы для царкоўна-рэлігійнага рытуалу, а таксама 
розныя астранамічныя звесткі і нават медыцынскія парады. Усе гэта 
сведчыць, што Скарына ахвяраваў выданне найперш міранам, 
купцам, рамеснікам, якім даводзілася часта быць у падарожжах. І 
гэта выданне, як усе пражскія кнігі Бібліі, сведчыла пра асветніцкі і 
дэмакратычны аспекты дзейнасці Скарыны. 

Віленскі перыяд кнігавыдавецкай дзейнасці першадрукара 
быў кароткім. Ен завяршыўся выданнем у сакавіку 1525 г. другой 
кнігі — “Апостала”. Яна складалася з чатырох самастойных частак: 
“Дзяянняў апостальскіх”, 7 саборных апостальскіх пасланняў (тры з іх 
прыпісваюцца Пятру, тры — Іаану і адно — Іудзе), 14 пасланняў 
апостала Паўла, а таксама “Саборніка”. Кніга была выдадзена таксама 
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невялікім фарматам — у 8-ю долю аркуша. Агульная колькасць 
выдадзеных у Вільні двух зборнікаў складала больш за 1600 старонак. 

У параўнанні з пражскімі выданнямі кніг Бібліі віленскія 
кніжкі Ф. Скарыны хоць і вылучаюцца высокім паліграфічным 
узроўнем, багаццем віньетак і нават выкарыстаннем чырвонай 
фарбы, аднак значна бяднейшыя ў мастацкім аздабленні тытульных 
лістоў, выкарыстаннем гравюрных заставак і тытульных тэматычных 
ілюстрацый. Прадмовы, пасляслоўі, “падписания”, некаторыя акафіс-
ты ўяўляюць арыгінальныя літаратурныя творы самога Скарыны. 
Скарына — раданачальнік жанру акафіста ва ўсходнеславянскай 
гімнаграфіі. У 1903 г. А. М. Папоў выявіў індывідуальныя асаблівасці 
“Акафіста Іаану Прадцечы” і “Акафіста Ісусу” ў складзе “Малой 
падарожнай кніжкі”, але разглядаў іх толькі як тэксты, выдадзеныя 
Скарынам. Аўтарства Скарыны адносна гэтых двух акафістаў было 
ўстаноўлена А. А. Турылавым у 1979 г. 

Акрамя кніг Скарыны і судовых матэрыялаў, якія закраналі 
галоўным чынам сферу маёмасна-фінансавых адносін, няма іншых 
крыніц, якія б асвятлялі яго шматгранную дзейнасць у Вільні. 

Даследчыкі выказвалі меркаванне, што Скарына быў адным са 
складальнікаў Статута ВКЛ 1529, прымаў удзел у дыспутах з 
еўрапейскім медыкам Парацэльсам, які наведваў Вільню. 

Актавыя дакументы дазваляюць сцвярджаць, што сувязі 
Скарыны з рознымі палітычнымі, грамадскімі і культурнымі дзеячамі 
былі сапраўды шырокімі. Несумненна, Скарына працягваў у гэтыя 
гады медыцынскую практыку. Ва ўсіх афецыйных дакументах таго 
часу адзначана яго вучоная годнасць — “у лекарскіх навуках 
доктара”. 

Кнігавыдавецкую дзейнасць Скарыны падтрымлівалі мяшчане 
ў Вільні і некаторая частка віленскага патрыцыяту. Багдан Онкаў, 
Якуб Бабіч і, магчыма, Юрый Адвернік доўгі час уваходзілі ў склад 
віленскага магістрата. Магчыма, што фінансавую падтрымку 
Скарыне аказваў і яго брат, полацкі і віленскі купец Іван Скарына. 

Даследчык А Флароўскі вылучыў гіпотэзу, паводле якой у 
сярэдзіне 1520-х г. Скарына мог наведаць Маскву, куды вазіў свае 
кнігі, надрукаваныя “рускім шрыфтам”. Як сведчыў у афіцыйным 
дакуменце польскі кароль Жыгімонт ІІ, што яшчэ ў бытнасць яго 
бацькі, караля Жыгімонта Старога, “адзін з яго падданых з добрымі 
намерамі пастараўся надрукаваць і выдаць на рускай мове 
Свяшчэннае пісанне і накіраваўся ў Маскву. Тут яго кнігі па загаду 
князя [Васіля] былі публічна спалены”. І хаця імя выдаўца ў гэтым 



32 
 

дакуменце не ўказана, ім мог быць толькі Ф. Скарына. У часы 
кіравання Жыгімонта Старога ніхто іншы выданнем Бібліі на “рускай 
мове” не займаўся. 

Апошняе звяртанне Скарыны да спраў кнігадрукавання 
звязана з паездкай у Кенігсберг, які ён пакінуў праз некалькі месяцаў, 
у сярэдзіне 1530г. 

Вельмі верагодна, што цяжкае матэрыяльнае становішча (да 
пачатку 1530-х г. ніводнага з мецэнатаў Скарыны ўжо не было ў 
жывых) змусіла яго пайсці на службу да прускага герцага Альбрэхта, 
пляменніка караля Жыгімонта Старога. 

Герцаг Альбрэхт захапляўся ідэямі рэфармацыі, хацеў 
наладзіць кнігадрукаванне і адкрыць універсітэт. Магчыма, гэтыя 
абставіны і паўплывалі на рашэнне Скарыны служыць герцагу, каб з 
часам адддаца любай яго сэрцу кніжнай і асветніцкай справе. 

Але ў Кёнігсбергу Скарына прабыў зусім нядоўга. Сур’ёзная 
прычына (неспрыяльныя дамашнія клопаты) зноў паклікала яго дамоў 
у Вільню. Заручыўшыся ахоўнай граматай і ўхвальнымі лістамі свайго 
ўплывовага пакравіцеля (міласніка) герцага Альбрэхта да сената і 
віленскіх уладаў, Скарына выехаў у Вільню. Больш за тое, ён тайна ад 
герцага забраў з сабой двух падданых герцага — урача (імя невядома) 
і друкара (паводле меркавання даследчыкаў — Ганса Вейнрэйха). 
Гэты факт яскрава сведчыць пра тое, што Скарына яшчэ спадзяваўся 
ўзнавіць кнігавыданне ў Вільні. 

А. Петрашкевіч у прадмове да факсімільнага выдання Скары-
навай Бібліі патлумачвае гэты задакументаваны факт з жыцця пер-
шадрукара як “нейкую неверагодную загадку ці звычайныя права-
кацыі і паклёпы, якія скончыліся для Ф. Скарыны амаль трагічна”. 

Як бы там ні было, але літаральна праз два дні ўдагонку Ф. 
Скарыне той жа герцаг Альбрэхт піша новы ліст да віленскага вая-
воды Гаштольда. Герцаг мяняе свае высокія ацэнкі і добрыя адносіны 
да доктара Скарыны і абурацца яго дзёрзкім і прыкрым учынкам, 
што той “іудзея і друкара тайком забраў з сабою, пакідаючы тым 
часам тут… без дапамогі мноства абяссіленых і недалечаных… Нарэ-
шце, з не меншай стратай і для нашых спраў, якія ён меў намер 
здзейсніць і надрукаваць у друкарні”. 

Герцаг Альбрэхт просіць “павучыць … асудзіць і зазначыць, 
што мы адносімся да яго [Скарыны] з незадавальненнем і непры-
хільнасцю, і што мы ад яго не спадзяваліся на такі незаслужаны 
ўчынак, як гэты”. 
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Наперадзе Скарыну чакаюць новыя выпрабаванні і новыя 
прыніжэнні яго чалавечай годнасці, але да гэтага на яго галаву 
зваліліся яшчэ дзве бяды. Летам 1530 г. памерла жонка Маргарыта, а 
ў Вільні здарыўся пажар, які амаль знішчыў горад. Згарэў і дом Якуба 
Бабіча, у якім была друкарня Скарыны. Сваякі Скарынавай жонкі-
нябожчыцы распачалі цяжбу за яе спадчыну. Нашчадкам маёмасці 
быў сын Скарыны — Сімяон Скарына. 

У лютым 1532 г. за доўг у “дзвесце шэсць коп грошаў” свайго 
пакойнага брата Івана Скарына быў пасаджаны крэдыторамі ў 
познанскую турму і правёў там больш як два месяцы. У дакументах 
ёсць запіс пра тое, што Скарына “быў абвінавачаны без усялякага на 
тое права, насуперак усялякай справядлівасці, без усялякага на тое 
грамадзянскага іску”. Скарыну не выратаваў ад арышту ні яго 
доктарскі статус, ні яго грамадзянскі статус. Якраз на гэты час ён быў 
сакратаром і лекарам уплывовага віленскага епіскапа Яна. І гэта ў той 
час, калі ўладам Познані было вядома, што спадчыннікам памерлага 
Івана Скарыны з’яўляецца сын Раман, а не брат Францыск. 
Характэрна і тое, што выступаючы хадайнікамі перад каралём аб 
спагнанні доўгу са Скарыны, ліхвяры ігнаравалі суд і не з’яўляліся ва 
ўстанову па яго выкліку. 

Уратаваў Ф. Скарыну і абараніў яго годнасць пляменнік Раман, 
якому пры дапамозе епіскапа Яна ўдалося дамагчыся аўдыенцыі ў 
караля Жыгімонта. Менавіта Раман пераканаў і растлумачыў яму 
сутнасць неабгрунтаваных дамаганняў пазнанскіх ліхвяроў да яго 
дзядзькі, які не быў спадчыннікам брата Івана. 

Вынікам гэтай аўдыенцыі быў трэці ўказ караля — цяпер ужо 
пра вызваленне доктара Скарыны: “Мы [кароль] жадаем засведчыць 
гэта ўсім, каго датычыць, і загадваем гэтай граматай: каб вышэй-
названага доктара Францыску Скарыну не выклікалі ні ў якія нашы 
судовыя інстанцыі і не судзілі за якія б ні былі даўгі і маёмасць яго 
роднага брата, названага Івана Скарыны, віленскага грамадзяніна, і 
каб пазбавілі яго ад нападкаў і дамаганняў з боку ўсялякіх крэды-
тораў, якога б там ні было адраду… І няхай не з’явіцца таму пера-
шкодай якія б ні было лісты, любога зместу і даты, выдадзеныя нашай 
канцылярыяй супраць таго, каго мы вызваляем і аб’яўляем 
свабодным”. 

Як бачна, кароль фактычна ануляваў “якія б ні было лісты, 
любога зместу і даты”, што былі выдадзены яго ж канцылярыяй. 

Больш за тое, ён выдаў Скарыне ахоўную грамату, а фактычна 
— імунітэт на недатыкальнасць. У грамаце сказана: “Далучаючыся да 
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шчырых просьбаў некаторых нашых дарадчыкаў і лічачы вартай 
даверу дабрачыннасць, незвычайную вучонасць у медыцыне, 
дасведчанасць і ўменне выдатнага Францыска Скарыны з Полацка, 
доктара мастацтваў і медыцыны, ды жадаючы дзеля гэтага адарыць 
яго асаблівай нашай ласкай, мы знайшлі патрэбным даць яму гэтыя 
льготы і прывілеі. Яму мы іх даём і пастанаўляем гэтай граматай 
наступнае: няхай ніхто, акрамя нас саміх альбо спадчыннікаў нашых, 
не мае права прыцягваць яго да суда і судзіць, якой бы ні была 
важнай ці нязначнай прычына яго выкліку ў суд… 

Зразумела, аказваючы доктару Францыску такую ласку, мы 
[гэтым самым] адказваем за яго поўную бяспеку і бярэм яго пад нашу 
ахову і апеку з тым, каб… ён быў ахаваны ад усялякага насілля з боку 
розных асоб. І няхай ніхто не адважыцца затрымліваць альбо 
арыштоўваць яго самога ці яго маёмасць пад страхам цяжкай кары 
паводле нашага асуджэння… 

У пацвярджэнне граматы прыціснута наша пячаць. Дадзена ў 
Кракаве [25 лістапада 1532 г.]” 

Высокае апякунства! Вялікая была каралеўская ласка, ды  
запозненая. Не схацеў, а можа і не змог падданы пакарыстацца ёю — 
прыняў рашэнне змяніць месца жыхарства і дзейнасці і з’ехаў у 
Прагу. 

Нам невядома, што прымусіла гуманіста і патрыёта назаўсёды 
пакінуць радзіму. Аднак гісторыя сведчыць, што час быў надзвычай 
неспрыяльны для такіх асоб, як Ф. Скарына. 

З’яўленне свецкага кнігадрукавання, якое падрывала 
манаполію царквы на духоўнае выхаванне, выклікала  процідзеянне з 
боку як каталіцкага, так і праваслаўнага духавенства. Сінод віленскай 
епархіі ў 1526 г. прыняў рашэнне аб узмацненні барацьбы з 
рэфармацыйным павевам. Вярхоўная ўлада Польшчы і ВКЛ выдала 
эдзікты, якія забаранялі распаўсюджанне ерэтычных замежных 
выданняў. Каталіцкі епіскапат не мог адобрыць беспрэцэдэнтную 
дзейнасць першадрукара, вядомага сваімі сувязямі з гусіцкай Чэхіяй, 
“лютэранскімі” краінамі, які прызначыў свае кнігі “рускаму” 
насельніцтву ВКЛ. Не выпадкова віленскі капітул заказваў кнігі не ў 
Віленскай друкарні Скарыны, а ў кракаўскіх выдавецтвах. 

1520-я гады адзначаны рэзкім сутыкненнем віленскага 
патрыцыяту з простым “поспольством”, якое выступала супраць 
злоўжыванняў магістрата, нераўнамернага аблажэння подацямі, 
парушэння старых правоў і вольнасцей, растрачвання гарадскіх 
сродкаў і інш. 
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Улічваючы дэмакратызм Скарыны, яго гуманістычныя, 
этычныя і прававыя погляды, не цяжка меркаваць, каго 
падтрымліваў ён у сацыяльна-палітычнай барацьбе ўнутры гарадскога 
саслоўя ў Вільні. Відаць, гэтыя абставіны таксама адбіліся на галоўнай 
справе жыцця Скарыны — віленскай друкарні. 

У сярэдзіне 30-х гадоў Скарына канчаткова пакідае Вільню: 
“Скарына пакідае Радзіму” — так называецца і верш У. Караткевіча, 
прысвечаны нашаму першадрукару: 

У доктарскай шапцы дзіўнай —  
Адзінай на гэтай зямлі —  
Коннік мокне пад ліўнем, 
Што зноў як з сіта паліў. 
Выгнанне. Выгнанне. Выгнанне. 
Па волі зямных багоў 
Спалілі браты-хрысціяне 
Кнігі пра Бога свайго. 

Пра трагедыю для нашай Радзімы, пра наш вечны пякучы 
сорам за тое, што здарылася ў той далёкі час, лепш, чым сказаў 
Караткевіч, сказаць нельга: 

З адчаем упартым, пахмурым 
Людзі ў жорсткіх баях  
За цемру сваю і дурасць  
Знішчаюць друзі своя, 
Зрабілі з Сіная малпоўню, 
Й не хочуць бачыць яны, 
Што справу іхнюю кроўную 
Хаўтурна адплачуць званы. 
Яны не даждуць, што Скарына 
Зямлю сваю пракляне: 
Страціў не я Афіны, 
Хутчэй Афіны мяне… 

У Празе Скарына быў прыняты каралём Фердынандам на 
пасаду каралеўскага медыка і садоўніка ў толькі што адкрытым 
батанічным садзе ў каралеўскім замку на Градчанах. Даследчыкі 
мяркуюць, што пры чэшскім каралеўскім двары Ф. Скарыну ведалі і  
цанілі яшчэ з той пары, калі ён мог прымаць удзел у рабоце 
дыпламатычнай місіі ў Празе караля Жыгімонта І. Памёр Ф. Скарына 
не пазней 1552 года, перажыўшы перад тым яшчэ адно страшэннае 
гора. Некаторыя даследчыкі мяркуюць, што пад час пажару ў Празе 



36 
 

згарэў яго малалетні сынок Францішак. Спадчына, у тым ліку і кнігі, 
перайшла да старэйшага сына Сімяона, пра што сведчаць дакументы. 

У канкрэтных эканамічных, сацыяльна-палітычных і 
культурных умовах першай трэці 16 ст. пры яўным процідзеянні 
царквы, яшчэ адносна слабой грамадскай падтрымцы 
кнігавыдавецкая дзейнасць Скарыны некаторы час заставалася 
адзінкавай, але вельмі яркай з’явай. Спатрэбяцца яшчэ некалькі 
дзесяцігоддзяў, каб справа Скарыны была прадоўжана беларускімі 
друкарамі і выдаўцамі. 

Паслядоўнікі Скарыны Сымон Будны, Васіль Цяпінскі, браты 
Мамонічы, Іван Федараў (“Скарына наш друк распачаў за паўвека да 
Фёдарава” П. Панчанка), Петр Мсціславец прадоўжылі яго справу. 
Другое выданне “Апостала” на царкоўнаславянскай мове толькі праз 
39 гадоў пасля скарынінскага здзейсняць у Маскве нашы землякі Іван 
Фёдараў (Хведаровіч) і Пётр Мсціславец. 

 
СКАРЫНА. ФРАНЦЫСК ЦІ ФРАНЦІШАК? 

 
Что в имени тебе моём… 
А. Пушкін 

 
На працягу ўсяго перыяду вывучэння жыцця і дзейнасці 

Скарыны ў навуковай і папулярнай літаратуры яго імя ўжывалася 
рознымі аўтарамі ў некалькіх варыянтах: Францыск, Францішак, 
Георгій і Юрый. 

Для правільнага вызначэння сапраўднай формы імя Скарыны 
неабходна высветліць, як называў ён сябе сам у сваіх выданнях і як 
называлі яго сучаснікі. 

У кожным сваім выданні Скарына ўказваў сваё імя і 
прозвішча звычайна не менш трох разоў: на тытульным лісце, у 
пачатку прадмовы і ў пасляслоўі. У вядомых выданнях Скарыны зусім 
няма імён Георгій або Юрый. 

Форма ФранцішекЂ  ужыта ім тры разы ў ранніх пражскіх 
выданнях 1517 г. — у “Псалтыры”, у кнізе “Іоў” і “Прытчы Саламона”. 
Ва ўсіх пазнейшых пражскіх выданнях і ў віленскім “Апостале” 
Скарына ўжо не ўжывае гэтай формы. 

У прадмове да 1-й кнігі “Царствы” адзін раз ужыта форма 
назоўнага склону — Франциско. Ва ўсіх астатніх кнігах яго імя 64 
разы зафіксавана ў форме роднага склону — Франциска, 150 разоў у 
форме творнага склону — Францискомъ. 
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З гэтых ускосных форм можа быць выведзена зыходная форма 
Францискъ або Франциско, але не Франтишекъ. 

У вядомых актавых запісах часоў Скарыны на лацінскай і 
беларускай мовах имя яго ўжыта таксама шмат разоў. 

У дакументах на лацінскай мове форма Franciscus (разам з 
формай ускосных склонаў адзначана 27 разоў: 

2 разы — у запісах Кракаўскага універсітэта (1504—06); 
7 разоў — ў актавых матэрыялах Падуанскага універсітэта 

(1512); 
9 разоў — у граматах 1530 г. прускага герцага Альбрэхта; 
9 разоў — у граматах 1532 г. Жыгімонта І. 
У дакументах на беларускай мове, што захаваліся ў складзе 

Метрыкі ВКЛ, імя Скарыны 8 разоў ужыта ў форме Францышко. 
З лацінскай формы Franciscus лёгка выводзіцца беларускі 

адпаведнік ФранцискЂ , бо пры пранікненні ў беларускую мову 
лацінізмы на –us страчвалі гэты канцовы фармант (параўн. лац. 
apparatus, versus, defectus і старажытна-беларускі апаратъ, артыкулъ, 
вершъ, дефектъ). 

Аднак ужытая Скарынам у прадмове да 1-й кнігі “Царствы” 
форма Франциско і зафіксаваны ў актах метрыкі варыянт 
Францышко сведчаць, што ў размоўна-бытавым ужытку імя 
Скарыны мела і варыянт з канчаткам -о. Форма імён но -о, -ко наогул 
былі вельмі распаўсюджанымі ў старабеларускай мове. У 
канцылярскіх дакументах 15—17 ст. многія формы мужчынскіх імён 
зафіксаваны ў разнастайных варыянтах. З ліку іх асабліва 
выдзяляюцца паралелі тыпу 

Аверкий — Аверко; Александръ — Александро; 
Андрей — Андрейко; Василь — Василько; 
Давидъ — Давидко; Маркъ — Марко і да т. п. 
У такіх суадносінах знаходзяцца і варыянты Францискъ — 

Франциско (Францышко). 
Першы з іх трэба лічыць асноўнай, афіцыйнай формай, а другі 

— дамашняй, сямейнай, гутарковай. 
Агульная колькасць зафіксаванага ў старажытных крыніцах (у 

тым ліку і ў рукапісных копіях яго кніг, у каталогах манастырскіх і 
прыватных бібліятэк) імя Скарыны Францыск больш за 150. 

Аб імені Скарыны Георгій сталі гаварыць у 2-й палове 19 ст., 
пасля таго, як у 1858 г. М. Круповіч апублікаваў копіі дзвюх грамат 
на лацінскай мове караля Жыгімонта І (1532). У граматах 
лацінізаваная форма Franciscus (у розных склонавых формах) ужыта 
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9 разоў. У адной з грамат перад імем Franciscus стаяць лацінскія 
прыметнікі egregium et famatum у значэнні “паважаны, славуты”. У  
другой жа грамаце слову egregium першай граматы адпавядае слова 
georgii. Гэта адзіная форма і паслужыла падставай пазнейшым 
даследчыкам лічыць, што сапраўдным імем Скарыны было Георгій. 
Гэты факт быў выкарыстаны як довад праваслаўнага паходжання 
Скарыны. 

Даследчык П. Петрушкевіч услед за гэтым выказаў гіпотэзу: 
каб паступіць у каталіцкі Кракаўскі універсітэт, Скарына быў 
вымушаны замяніць сваё праваслаўнае імя Георгій на каталіцкае імя 
Францыск. 

Грэчаскага паходжання імя Георгій у старажытна-рускую 
эпоху было засвоена вусным шляхам у форме Юрый. На падставе 
гэтага некаторыя аўтары пачалі прапісваць Скарыне імя Юрый. 

У 1925 г. польскі гісторык Г. Лаўмянскі даводзіў, што ўжытая ў  
адной з грамат Жыгімонта І форма georgium — гэта толькі апіска 
замест формы прыметніка egregium. З гэтым меркаваннем 
пагаджаецца большасць даследчыкаў. 

Асабліва стракатым было ўжыванне імя Скарыны ў 1950—60-я 
г. У друку трапляліся ўсе мачымыя варыянты. У сувязі з гэтым у 1967 
годзе (450-гадовы юбілей беларускага кнігадрукавання) пытанне аб 
імені Скарыны было разгледжана на бюро Аддзялення грамадскіх 
навук АН БССР. Была прынята кампрамісная пастанова: пры 
скарочаным найменні Скарыны пісаць Францыск Скарына, а пры 
поўным — Францыск (Георгій) Скарына. 

У наш час, як сведчаць А. Жураўскі ў адпаведным артыкуле 
Энцыклапедычнага даведніка “Францыск Скарына і яго час”, 
найчасцей прынята пісаць Францыск Скарына. Для ўжывання 
формы варыянту Францішак няма дастатковых падстаў, паколькі 
ад яе адмовіўся сам Скарына ў пазнейшы перыяд сваёй выдавецкай 
дзейнасці. 

Побач са сваім імем Скарына ўжыў 21 раз у якасці прозвішча 
выразы “Скорининъ сынъ”, “Скоринина сына” і “Скорининымъ 
сыномъ”. Але значна часцей (94 разы) ён ужывае формы роднага і 
творнага склонаў “Скорины” і “Скориною”. З іх лёгка выводзіцца 
зыходная форма — “Скорина”. Адзін раз яна нават зафіксавана ў 
форме назоўнага склону — “Скорина” (у прадмове да 1-й кнігі 
“Царствы”). Акрамя таго ў “Малой падарожнай кніжцы” ў акравершах 
зафіксавана таксама форма “Скоринич”. 
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У сучасным беларускім напісанні згодна з фанетычным 
прынцыпам правапісу прозвішча Скарыны заканамерна пішацца 
Скарына. Аднак і цяпер у жывым вымаўленні прозвішча Скарыны 
ўжываецца ў двух варыянтах: з націскам на аснове (Скары�на) і на 
канчатку (Скарына�).  

Як вымаўлялася гэта прозвішча ў старажытнасці, 
дакументальных даных няма. У выданнях Скарыны, як і наогул у 
пісьменнасці яго часу, націск не абазначаўся. 

Вырашаць гэта пытанне даводзіцца на падставе ўскосных 
меркаванняў. З пункту погляду акцэнтна-словаўтваральнай сістэмы 
беларускай мовы, больш апраўданым уяўляецца варыянт з націскам 
на аснове. 

У прозвішчы Скарына адлюстравалася старажытнае слова 
“скора”. Ад гэтага слова, роднаснае якому з’яўляецца “скура”, 
утварылася і старабеларускае слова “скорина” (скарынка) у значэнні 
“цвёрды вонкавы слой хлеба”. Гэта слова зафіксавана, напрыклад, у 
Баркалабаўскай хроніцы пачатку 17 ст.: “коли муки� житную у хлебе 
спекуть, то тесто печеное солодко, а за скорину хотя ложку клади, а в 
печи не печется”. У зборніку павучальных навел сярэдзіны 17 ст. 
зафіксаваны і варыянт памяншальнай формы “скоринка”, якая 
ўласціва і сучаснай беларускай мове. Старажытнае “скорина” — 
сучаснае “скарынка” (як вну�ка — уну�чка, сусе�да — сусе�дка, 
ху�ста — ху�стка). 

Адзначаная мадэль словаўтварэння вельмі распаўсюджана ў 
беларускай мове (асіна — асінка, маліна — малінка). З гэтага можна 
заключыць, што старажытнае слова “скорина” таксама мела націск 
на аснове. Так належыць вымаўляць і прозвішча Скары�на. 

Пры вырашэнні пытання аб вымаўленні прозвішча Скарына 
трэба прымаць пад увагу, што беларускі першадрукар значную частку 
свайго жыцця правёў за межамі Беларусі, у прыватнасці ў польскім і 
чэшскім асяроддзях. Там яго прозвішча не магло вымаўляцца з 
націскам на канчатку, бо такое вымаўленне пярэчыла б 
акцэнталагічнай сістэме польскай і чэшскай моў. 

Адно з найбольш складаных пытанняў скарыназнаўства — на 
якой мове і для каго выдаваў свае кнігі першадрукар. Даследчыкі 
розных часоў называлі мову Скарыны “беларускай”, 
“царкоўнаславянскай беларускай рэдакцыі” і нават “асобным тыпам 
гібрыднай царкоўнаславянска-беларускай пісьмовай мовы”2. Гэтыя 
высновы рабіліся найперш на падставе цытаты з прадмовы да 
                                                 
2 Францыск Скарына і яго час.: Энцыкл. Даведнік. — Мн.: БелСЭ, 1988. С. 424—425. 
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“Псалтыра”, дзе першадрукар піша пра свой намер “Псалтырю 
тиснути рускыми словами, а словенскым языком”. У сувязі з гэтым 
умацавалася думка пра тое, што Скарына “усведамляў ужыванне на 
Беларусі яго часоў дзвюх пісьмовых моў — беларускай і 
царкоўнаславянскай (па тагачаснай тэрміналогіі — “рускай” і 
“славенскай”3.  

Цікавае і вельмі карыснае для настаўнікаў-практыкаў 
даследаванне зроблена літаратуразнаўцам У. Г. Кароткім. У артыкуле 
“Вытокі беларускай кніжнай культуры эпохі Рэнесансу” ён піша: 
“Аднак, калі прааналізаваць ужыванне гэтых двух тэрмінаў у тэкстах  
прадмоў да “Пражскай Бібліі”, то выявіцца, што тэрмін “словенски”, 
акрамя вышэй прыведзенага кантэксту, больш нідзе ў прадмовах 
Скарыны не сустракаецца! Затое вельмі часта ўжываюцца 
словазлучэнні кшталту “на руский язык ново выложеных”, “тиснути… 
руским языком” і г. д. Цікава, што Скарына, працытаваўшы вядомы 
надпіс на крыжы Ісуса Хрыста на трох “свяшчэнных” мовах, пераклаў 
яго не на “словенскую” мову, а заўважыў: “по-руски ся сказует — “Ісус 
Назорянин, царь Іюдейский”. З іншага боку вядома, што слова “язык” 
у старабеларускай мове, акрамя сучаснага значэння “мова”, мела 
яшчэ значэнне “народ”. Гэта таксама пацвярджаецца матэрыялам 
прадмоў Скарыны: “людем посполитым руского языка”, “Егда бо 
языци, они же закона не имають…”4 і г. д.  

Як жа перакласці думку Скарыны “рускыми словами, а 
словенскым языком”? 

У. Г. Кароткі звяртае нашу ўвагу на тое, што падобная 
сінтаксічная канструкцыя сустракаецца і ў прадмове да кнігі Юдзіф: 
“еврейскими словами, но халъдейским языком”. Літаратуразнавец 
даводзіць, што гэта “азначае, бясспрэчна, “на яўрэйскай мове, але для 
халдзейскіх народаў (“языком” тут — форма давальнага склону 
множнага ліку, а не творнага склону адзіночнага ліку). Значыць, 
“рускыми словами, а словенскым языком” правільна будзе перакласці 
“на рускай мове, для славянских народаў”. У. Г. Кароткі нагадвае, што 
“руская мова” ў выкарыстанні Скарыны азначае “старабеларуская 
мова”5.  

 
 
 

                                                 
3 Там жа. С 426. 
4 Беларуская мова і літаратура, № 2, 2005. 
5 Там жа. С 56. 
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ВЫВУЧЭННЕ ТВОРЧАСЦІ Ф. СКАРЫНЫ НА ЎРОКАХ МОВЫ 
 
Мэта ўрока — гэта планка, якую настаўнік узнімае для сябе і 

вучняў адпаведна некалькім фактарам. У тым ліку — узроўню вучняў 
і ўрэшце — нават уласнай кампетэнцыі ў канкрэтнай адукацыйнай 
сітуацыі. Пры вывучэнні творчасці Ф. Скарыны планка можа быць 
зафіксіравана на такой “вышыні”: пазнаёміць вучняў з аспектамі 
дзейнасці тытана эпохі Адраджэння. Каб адолець акрэсленую 
“вышыню”, магчыма, дастаткова толькі трыдыцыйных метадаў і 
рэпрадуктыўных прыёмаў навучальнай дзейнасці... 

Мы прапануем іншы ўзровень. 
У тым, што мы ёсць сёння як нацыя і  грамадзяне, 

найпершая заслуга Францыска Скарыны. Без яго ўсведамленне 
нас як нацыі і народа ў свеце было б праблематычным. 
Паспрыяць менавіта такому вучнеўскаму ўсведамленню ролі Ф. 
Скарыны ў нашай нацыянальнай гісторыі — мэта ўрока і задача 
настаўніка. 

Узяць такую вышыню састарэлымі метадамі і 
рэпрадуктыўнымі прыёмамі немагчыма. Што да інфармацыйнай 
накіраванасці ўрока пра выдавецкі і творчы аспекты дзейнасці Ф. 
Скарыны, то такая інфармацыйная насычанасць ўрока падобна 
крыку “Халва! Халва!” — соладка ад таго крыку ў роце не становіцца, 
якія б пераканальныя факты выключначсці і велічы Скарынавай 
постаці мы ні прыводзілі, паўплываць імі на нацыянальную 
свядомасць вучняў проста немагчыма. 

Каскад разрозненых фактаў, не ўключаных у пэўную сістэму 
мысліцельнай дзейнасці, толькі засмечвае падсвядомасць і не спрыяе 
асацыятыўнаму мысленню і развіццю аналітычных здольнасцей — 
усяму таму, што з’яўляецца вызначальным на ўроку літаратуры.  

Спецыфіка ўрока літаратуры ў адрозненне ад урока, да 
прыкладу, гісторыі заключаецца не ў нагрувашчванні хай сабе і 
яскравых фактаў, а ў аналізе мастацкага твора. Не будзем 
забывацца на тое, што змест любога ўрока літаратуры — гэта 
найперш аналіз твора як факта мастацтва. 

Трэба спыніць заганную практыку ператварэння ўрока па 
творчасці Ф. Скарыны ў бутафорскае мерапрыемства, у “прамову 
фактамі” паводле яго жыццяпісу. 

Літаратуразнаўчае і лінгвістычнае даследванне скарынінскіх 
тэкстаў, г. зн. шматспектны іх аналіз — вось тая ўмова і шлях, якія 
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найбольш прымальныя і эфектыўныя для дасягнення пастаўленай 
мэты. 

Для рэалізацыі пастаўленай мэты неабходна яшчэ адна 
зыходная ўмова — цесная інтэграцыя ўрокаў мовы і літаратуры. 

Урокі мовы ў 11—12 класах — урокі сістэматызацыі, 
паўтарэння і паглыблення вывучанага ў папярэдніх класах з 
абавязковым акцэнтам на стылістычнае выкарыстанне ўсіх 
лінгвістычных (фанетычных, лексічных, марфалагічных, сінтаксічных) 
сродкаў мовы. 

І няма, бадай, ніводнага праграмнага раздзела па мове, які 
нельга было б праілюстраваць тэкстамі са Скарынавых прадмоў і 
пасляслоўяў да кніг Бібліі. Ці вывучаюцца стылі мовы, ці 
стылістычнае выкарыстанне лексічных сродкаў, часцін мовы, 
складаных сінтаксічных канструкцый (да прыкладу, перыяду), ці 
іншых сінтаксічных сродкаў (аднародных членаў сказа, інверсіі), 
скарынінскія тэксты — выдатны дыдактычны матэрыял. Да ўсяго 
праца з гэтымі тэкстамі — выдатная сітуацыя для развіцця маўлення 
вучняў, удасканалення маўленчых навыкаў. 

Пры выкарыстанні тэкстаў у якасці дыдактычнага матэрыялу 
настаўнік улічвае канкрэтныя ўмовы, падрыхтаванасць вучняў. Так, 
да прыкладу, у моцных ці ліцэйскіх, гімназічных класах настаўнік 
прапануе перакласці некаторыя тэксты на сучасную беларускую мову. 
Пераклад мэтазгодна зрабіць на асобных лістках, каб потым падклеіць 
іх у сшыткі па літаратуры. Настаўнік папярэджвае вучняў, што гэтыя 
тэксты будуць аналізавацца на ўроках, прысвечаных вывучэнню 
творчасці Ф. Скарыны. 

Далей на ўроках мовы ідзе праца паводле перакладзеных 
тэкстаў і ў адпаведнасці з праграмнымі момантамі па мове. 

У менш падрыхтаваных класах настаўнік спачатку рыхтуе 
карты-арыенціры і першае заданне (пераклад на сучасную мову) 
прапануецца толькі самым моцным вучням, якія прэтэндуюць на 
высокую (9-10 балаў) адзнаку па мове, у якасці дыферэнцаванага 
дамашняга задання. Пазней, на ўроку мовы, калі ўсе астатнія вучні, 
аб’яднаўшыся ў суполкі, будуць перакладаць тэкст толькі па адным 
абзацы на кожную групу, моцныя вучні ўключаюцца ў працу ў якасці, 
ролі рэдактараў, каардынатараў, экспертаў ці кіраўнікоў суполак. 

Такі прыём працы са скарынінскімі тэкстамі на ўроках мовы з 
выкарыстаннем вучнёўскіх напрацовак і на адпаведных ўроках 
літаратуры ўжо апрабаваны аўтарам гэтага артыкула. Шматгадовы 
вопыт працы ў школе і выкладання канкрэтнай тэмы сведчыць, што 
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такі прыём надзвычай эфектыўны, бо спрыяе пазнавальнай цікавасці 
вучняў, матывацыі ўрока, ставіць вучняў у канкрэтную маўленчую 
сітуацыю, развівае творчыя здольнасці дзяцей, пашырае іх 
пазнавальны кругагляд. Ствараецца сітуацыя, пры якой не 
дэкларатыўна, а на канкрэтных тэкстах даводзіцца пра геніяльнасць 
тытана эпохі Адраджэння, надзвычай шырокі спектр яго не толькі 
выдавецкай, а менавіта творчай дзейнасці. Вучні самі 
пераконваюцца, што Ф. Скарына не толькі наш першы доктар навук 
(сапраўды, ён — наш першы беларускі універсітэт), бо ў яго творчай 
спадчыне — пачаткі ўсіх нашых пачаткаў: ён і філосаф, і гісторык, і 
эстэтык, і педагог, і батанік, і медык... 

Нас жа на ўроках мовы і літаратуры павінен цікавіць найперш 
філалагічны і літаратурны аспект яго шматграннай дзейнасці. Толькі 
праца з тэкстамі дазволіць давесці вучням, што Ф. Скарына — 
талентавіты лексікограф (прычым, першы наш беларускі 
лексікограф), публіцыст, паэт, літаратуразнавец, пісьменнік-філосаф... 

І выкананню праграмных патрабаванняў па мове, і 
падрыхтоўцы да ўрокаў літаратуры, на якіх будуць аналізавацца 
творы Ф. Скарыны як факты мастацтва, паспрыяюць карты-
арыенціры. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 1 

 
<...>о пишеть же в сих книгах Моисей о неволи сынов 

ізраилевых, еже работаху  во Египте; о нарожении своем и утекании 
пред фараоном; яко Господь Бог явился ему в купинЂ неопалимой и 
послал и, абы вывел людей ізраилевых из Египта; о дивех, еже чинил 
со жезлом пред фараоном; о десети язвах, иже наведе Бог рукою 
Моисеевою на всю землю Египетскую. 

Первая язва — пременение воды у кровь, яко не можаху пити 
от нея, вторая язва — множество прЂвеликое жаб во всех домех; 
третия язва — блощице безчисленые; четвертая язва — песии мухи; 
пятая язва — смерть скоту; шестая язва — болячки злыи на человјки; 
седмая язва — град, побиющий жита и овоще; осмая язва — усеница 
или кобылки, пожирающие траву и былину; девятая язва — темности 
велми густые; десятая язва — побитие всех первенец в земли 
Египетской от первенца фараонова даже до первенца рабыне. 

Потом пишеть о агнеци пасхи, яко имають ести его. Затым о 
выштии сынов ізраилевых з земли Египетское, и яко шли посреди 
Чермнаго моря посуху, и яко фараон, царь египетский, женяся за 
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ними з войском, потонул в Чермном мори, и яко Моисей, прешедъши 
море з людми ізраилевыми, пояше песнь, воздающе хвалу Господу 
Богу. 

Потом пишеть, яко манну Бог послал с небеси на пищу и воду 
вывел из тверда каменя к питию людем во пустыни. “Затым, яко 
пришли суть к горе Синай и яко Господь Бог десятеро приказание им 
дал, написано на досках каменных. 

Первое: Веруй в Бога единаго! 
Второе: А не бери надармо имени его! 
Третее: Помни дни светые святити! 
Четвертое: Отца и матку чтити! 
Пятое: Не забивай ни едина! 
Шестое: И не делай грЂху блудна! 
Седмое: Не вкради, что дружнего! 
Осмое: А не давай сведецства лживаго! 
Девятое: Не пожелай жены ближнего!  
Десятое: Ни имения или речи его! 
<...> Египет же по-рускыи сказуется — темности, а с тых нас 

выведе Сын Божий. “Свет убо ест истынный, просвещая всякого 
человека, грядущего в мир”. 

Купина неопалимая, в ней же явися Бог Моисееви, иже куст 
зеленый горяше, а не изгоряше, ясне знаменовала зачатие без семени 
Сына Божия. Он же проиде утробу Пречистое Девици, яко солнце 
скло, не порушаючи замков панества Ея, пророку вопиющу: “Сј Дева 
во чреве зачнеть и родить сын [а]и прозовется имя его — с нами Бог”. 

З Прадмовы да кнігі “Выхад” 
 
Слоўнік: 
и — указальны займеннік мужч. р. таго, 
песии — сабачыя; иже — так як; 
усеницы или кобылки, пожирающие траву и былину — 

саранча; сии — гэтыя; 
побитие — забойства; 
агнец — ягня; имати — мець, браць; 
выштии — выхады; 
Чермнаго (Чарэмнага) моря — Чырвонага мора; 
женяся — гонячыся; се — гэта; 
пояше — спяваючы; 
чтити — паважаць, шанаваць; 
панества — нявіннасць, дзявоцтва; 
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убо — бо, таму што; скло — шкло. 
1. Перакладзіце тэкст на сучасную беларускую мову. Выдатны 

ўзор перакладу скарынінскіх тэкстаў — у падручніку па беларускай 
літаратуры на стар. 55—57, зроблены М. Лазаруком. 

2. Выпішіце лексічныя і марфалагічныя рысы мовы Ф. 
Скарыны, нарматыўныя і характэрныя для сучаснай беларускай мовы 
ў адрозненне ад рускай. 

3. Словазлучэнне на досках каменных замяніце адпаведным 
словам. Якое яго сучаснае значэнне? 

4. У першым сказе зробленага вамі перакладу растлумачце 
знакі прыпынку; пабудуйце схему сказа. Зрабіце выснову пра 
стылістычную ролю аднародных членаў у сказе. 

5. Назавіце ў тэксце выпадкі інверсіі і вызначце іх 
стылістычную ролю. 

6. Сказам з тэксту праілюструйце такі спосаб выражэння 
дзейніка і выказніка, які патрабуе пастаноўкі працяжніка паміж імі. 

7. Зрабіце выснову пра асаблівасці перакладу на беларускую 
мову дзеепрыметнікаў і дзеепрыметнікавых словазлучэнняў. 
Праілюструйце выснову сваімі прыкладамі. 

 
ПРАГНАЗАВАНЫ ВЫНІК ПРАЦЫ З КАРТАЙ-АРЫЕНЦІРАМ 1 
 
1. ...Піша ў гэтых кнігах Маісей пра няволю ізраільцян, 

егіпецкіх рабоў; пра сваё нараджэнне і ўцёкі (вызваленне) ад 
фараона; пра тое, як Гасподь Бог явіўся яму ў купіне неапалімай і 
загадаў выводзіць ізраільцян з Егіпта; пра цуды, якія ён учыняў 
жазлом перад фараонам, пра дзесяць язваў (напасцяў), якія навёў Бог 
рукою Маісеевай на ўсю зямлю Егіпецкую. 

Першая напасць — ператварэнне вады ў кроў, якую нельга 
было піць; другая напасць — вялікае мноства (безліч) жаб ва ўсіх 
дамах; трэцяя напасць — безліч блашчыцаў; чацвёртая напасць — 
кусучыя і вялікія, як сабакі, мухі; пятая напасць — паморак на 
скаціну; шостая напасць — балячкі злыя (раны незагойныя) на 
людзей; сёмая напасць — град, які пабіў збажыну і агародніну; 
восьмая напасць — саранча; дзевятая напасць — цьма апреметная 
(беспрасветная); дзесятая напасць — забойства (вынішчэнне) усіх 
першынцаў у зямлі егіпецкай, ад першынца фараона нават да 
першынца рабыні. 

Потым піша пра ягня пасхі, якое забілі ў ахвяру. Затым — пра 
выхад сыноў ізраілевых з зямлі егіпецкай, пра тое, як ішлі пасярод 
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Чырвонага мора як пасуху, як фараон, цар егіпецкі, гнаўся з войскам 
за імі і утапіўся ў Чырвоным моры, як Маісей, перайшоўшы мора з 
людзьмі ізраілевымі, пеў песні-хвалы (хваласпевы) Госпаду Богу. 

Потым піша, як манну Бог паслаў з нябёсаў і ваду вывеў з 
цвёрдага каменя на спажытак людзям у пустыні. “Затым, як прыйшлі 
да гары Сінай і як Гасподзь Бог дзесяць запаведзей (загадаў) ім даў, 
напісаных на дошках каменных. 

Першая [запаведзь]: Веруй у Бога адзінага! 
Другая: А не прамаўляй Яго імя марна! 
Трэцяя: Святкуй дні святыя! 
Чацвёртая: Шануй бацькоў сваіх! 
Пятая: Не забі нікога! 
Шостая: Не блудзі (не распуснічай)! 
Сёмая: Не крадзі нічога! 
Восьмая: Не сведчы лжыва! 
Дзевятая: Не пажадай жонкі бліжняга! 
Дзесятая: Ні вала яго, ні раба яго (ні маёмасці яго, ні рэчы яго)! 
...Егіпет жа па-руску азначае — цьма (цемната), а з той нас 

выведзе Сын Божы. “Свет бо ёсць сапраўдны, прасвятляючы 
ўсялякага чалавека, што прыйшоў у свет (мір)” 

Купіна неапалімая, у якой явіўся Бог Маісею, так як куст 
зялены, што гарыць і не згарае, ясна знаменавала зачацце без семені 
(непарочнае) Сына Божага. Ён жа пройдзе чэрава Прачыстае Дзевы, 
як сонца праз шкло, не парушаючы нявіннасці (дзявоцтва), 
абвясціўшы прароку: “Гэта Дзева ў чэраве зачне і народзіць Сына, і 
будзе імя Яму — з намі Бог”. 

2. Лексічныя рысы: утекании; блощице; жита; усеница; велми; 
речи; скло; панества; 

Марфалагічныя рысы: пишеть (форма захавалася ў дыялектах); 
имаюць; чтити; не порушаючи; зачнеть и родить [сына]. 

3. На досках каменных — на скрыжалях 
Скрыжаль — дошка, пліта з напісаным на ёй тэкстам. 
Скрыжалі — пра тое, што захоўвае, куды занесены памятныя 

падзеі, даты, імёны, вечныя законы, “залатыя правілы” цывілізацыі”. 
4. Схема сказа: 
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Складаназалежны сказ з паралельным падпарадкаваннем. 
Насычанасць сказа аднароднымі членамі (пра няволю ... пра сваё 
нараджэнне і ўцёкі ... пра тое ... пра цуды ... пра дзесяць язваў) 
спрыяе не толькі паўнаце апісання, сцісламу пераказу вялікага 
эпічнага твора, але ў спалучэнні з інверсіяй — да ўсяго яшчэ і 
рытмізаванасці, лірызму і паэтычнаму пафасу, узнёсласці апісанага ў 
тэксце. 

5. Інверсія: піша... Маісей; навёў Бог; рукою Маісеевай; у купіне 
неапалімай; зямлю егіпецкую і інш. 

Традыцыйнае назначэнне інверсіі — стварэнне рытмізаванасці 
мовы, пафаснасці, узнёсласці рэалізаванай у тэксце думкі. 

Інверсіяй дасягаецца паэтыка твора. 
6. Сінтаксічная асаблівасць другога сказа: усе дзейнікі і 

выказнікі аднатыпных простых сказаў выражаны назоўнікамі або 
назоўнікавымі спалучэннямі, паміж якімі ставіцца працяжнік. Такая 
аднатыпнасць сказаў таксама спрыяе і паўнаце апісання, і 
рытмізаванасці мовы. 

Схема сказа: 

 
 
7. Дзеепрыметнікі і дзеепрыметнікавыя звароты: побиющий 

жита и овощи; пожирающие траву и былину; грядущего в мир; 
горяще, а не изгоряще; вопиющу і інш. 

Сучаснай беларускай мове не ўласцівы дзеепрыметнікі 
цяперашняга і прошлага часу з суфіксамі –уч-(-юч-), –ач-(-яч-), -уш-, -
ш-. Дзеепрыметныя звароты трэба перакладаць паралельнымі 
сінтаксічнымі канструкцыямі — даданымі сказамі. 

Трэба “абшарыць кішэні памяці” і пашукаць адпаведнікі ці 
дзеепрыметнікі з уласцівымі нашай мове суфіксамі. Да прыкладу: 

ненавидящие нас — ненавіснікі нашы; 
злословящие вас — злоснікі вашы; 
обижающие вас — крыўдзіцелі вашы; 
гонящие вас — ганіцелі вашы; 
поседевший — пасівелы; 
трудящийся человек — працоўны чалавек; 
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невыносимая боль — несносны боль; 
невидимый луч — нябачны прамень; 
трепещущие крылья — трапяткія крылы; 
странствующий музыкант — вандроўны музыка; 
почитаемый коллега — шаноўны калега. 
Уваскрэслы, пагаслы, заржавелы, адсталы, счарнелы, намоклы 

прынесены — уласцівыя нашай мове дзеепрыметнікі. 
Можна перакладаць адпаведнікамі (не абавязкова 

дзеепрыметнікамі): 
не открывающуюся выставку — на адкрыццё выставы; 
плачущий голос — голас праз плач. 
Дзеепрыметнік можна замяніць дзеясловам: 
пахнущие свежей краской — пахлі свежай фарбай. 
Мэтазгодна нават апусціць дзеепрыметнік, калі гэта не змяняе 

сэнс сказа: 
в открывающуюся ветром форточку влетела птица — праз 

адчыненую ветрам фортку... 
Ці яшчэ прасцей: праз фортку заляцела птушка. 
Каментарый. Методыка выкарыстання карты-арыенціра 

карэктуецца настаўнікам у залежнасці ад канкрэтных умоў: 
— падрыхтаванасці класа; 
— вывучаемага матэрыялу; 
— вучэбнага часу. 
Так, настаўнік прапануе зрабіць пераклад вучням, якія 

пажадаюць самі паспрабаваць сябе ў гэтым відзе працы, ці тым, хто 
прэтэндуе на высокую адзнаку. Правільна будзе, калі настаўнік 
увогуле не ацэньвае пераклад тых вучняў, якія не змаглі справіцца з 
заданнем так, як гэта адпавядала б жаданай для іх адзнацы. 

Заданні вучні могуць выконваць, як супольна, так і 
індывідуальна (на выбар адно ці два заданні — у залежнасці ад 
колькасці вучняў у класе і колькасці ўтвораных суполак). 

У час агучвання напрацовак працу трэба арганізаваць так, каб  
вучні ўзаемаабагачаліся, а не клапаціліся толькі пра тое, каб 
прэзентаваць уласныя напрацоўкі. 

Так, да прыкладу, суполка, якая выконвала апошняе заданне, 
размножыць для ўсіх вучняў ці хатя б для кожнай суполкі свае 
напрацоўкі. Няхай кожны вучань падклеіць іх у свой сшытак. Гэта 
дазволіць ім пакарыстацца напрацоўкай як алгарытмам у іншых 
моўных сітуацыяй. Тое ж самае і з усімі астатнімі напрацоўкамі — 
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яны павінны быць для нагляднасці аформлены на дошцы ці 
размножаны для ўсяго класа. 

Вучні, якія рабілі пераклад і атрымлівалі ад настаўніка 
кансультацыю, у час прэзентацыі выступаюць ужо ў ролі або 
экспертаў, або рэдактараў, або кіраўнікоў суполак. Настаўнік сам 
распрацоўвае крытэрыі ацэнак выкананай вучнямі працы. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 2 

 
<...> прозвали суть Навходоносором. Той захотел не токмо 

царем быти, но и богом, яко же пишеть о нем во книзе сей. И для тое 
речи послал ест з войском Олоферна, воеводу своего, абы подбил вси 
земли под власть его. Евреи пак в том, не хотячи послухати, 
спротивишиеся ему. И токо Олоферн, вшед в землю их, обляже 
наипервей град Вефулию. И с того града вышедши жена-вдовица, 
именем Іюдиф, от нея же называется книга сия, отсече главу 
Олофернову, избави людей Ізраилевых от руку его. 

...Понеже от прирожения 
звери, ходящие в пустыни, 
знають ямы своя; 
птицы, летающие по возъдуху, ведають гнезда своя; 
рибы, плывающие по морю и в реках, 
чують виры своя; 
пчелы и тым подобная боронять ульев своих, — 
тако ж и люди, 
игде зродилися и ускормлены суть по бозе,  
к тому месту великую ласку имають 

З прадмовы да кнігі “Юдзіф” 
Слоўнік: пак — зноў; понеже — бо, таму што, наколькі, 

паколькі, так як; 
1. Зрабіце пераклад урыўкаў на сучасную беларускую мову. 
2. Пабудуйце схему перакладзенага вамі сказа (напісанага для 

нагляднасці вершам), зрабіце яго сінтаксічны разбор. Прывядзіце 
свае прыклады перыяду ў мастацкіх творах. 

3. Якімі правіламі вы кіраваліся, перакладаючы дзеепрымет-
нікавыя звароты? 

4. Які мастацкі прыём скарыстаў Ф. Скарына для выяўлення 
філасофскага сэнсу прадмовы? Якімі лінгвістычнымі сродкамі 
рэалізаваны гэты прыём? 
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5.Назавіце лексічныя, марфалагічныя рысы мовы Ф. Скарыны, 
нарматыўныя для сучаснай беларускай мовы. 

 
ПРАГНАЗАВАНЫ ВЫНІК ПРАЦЫ З КАРТАЙ-АРЫЕНЦІРАМ 2 
 
1. ...празвалі цара Навухаданосарам. 
Той захацеў не толькі быць царом, але і Богам, як напісана пра 

тое ў гэтай кнізе. 
І з той мэтай паслаў з войскам Алаферна, ваяводу свайго, каб 

заваяваў для яго ўсе землі. Яўрэі, зноў таго не жадаючы, супрацівіліся 
яму. Як толькі Алаферн прыйшоў на іх зямлю, ён найперш аблажыў 
горад Вефулію. З таго горада паходзіла ўдавіца па імені Юдзіф, яе 
імем названа і кніга гэта. Юдзіф адсекла галаву Алаферну і выбавіла 
людзей ізраілевых (свой горад і свой народ) ад палону (рабства) яго. 

...Як ад нараджэння 
звяры, што блукаюць у пустэчах, 
помняць бярлогі свае; 
як птушкі, што лунаюць у паднябессі,  
ведаюць гнёзды свае; 
як рыбы, што плаваюць ў моры і рэках,  
чуюць віры свае; 
як пчолы бароняць вулли свае, 
гэтаксама і людзі,  
дзе нарадзіліся і выраслі з ласкі Божай, 
да таго месца вялікую маюць любоў. 
2. У беларускай сучаснай літаратуры ёсць некалькі паэтычных 

рэмінісцэнцый-інтэрпрэтацый гэтага ўрыўка. 
Прыведзены варыянт уяўляе сабой такую сінтаксічную 

адзінку, як перыяд. Гэтым і тлумачыцца пастаноўка працяжніка 
паміж першай, структурна насычанай аднароднымі кампанентамі, і 
другой — галоўнай часткай. У ёй утрымліваецца галоўная інфармацыя 
і ад яе залежыць першая частка. І разбор трэба пачаць з другой 
часткі, бо ў ёй знаходзіцца галоўны сказ да ўсяго складаназалежнага, 
чым і з’яўляецца ўвесь тэкст. 

Гал. сказ: гэтаксама і людзі да таго месца вялікую маюць 
любоў. 

Даданы азначальны, няпоўны сказ (дзе нарадзіліся і выраслі з 
ласкі Божай) паясняе ў галоўным сказе ўказальнае слова таго, якое 
з’яўляецца азначэннем, і звязваецца з галоўным сказам злучальным 
словам дзе. 
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Чатыры аднародныя даданыя спосабу дзеяння паясняюць у 
галоўным сказе значэнне акалічнасці, выражанай прыслоўем 
гэтаксама, паказваючы на характар, спосаб ажыццяўлення дзеяння, 
і звязваюцца з галоўным паўторнымі злучнікамі як. Даданыя сказы 
паказваюць яшчэ і надатковае адценне параўнання.  

У сярэдзіне трох даданых спосабу дзеяння з чатырох 
аднатыпных, аднародных стаяць тры даданыя азначальныя. Кожны з 
іх паясняе адпаведнае слова ў сказе, да якога адносіцца: звяры, 
птушкі, рыбы, і звязваецца з ім злучальным словам што ў ролі 
дзейніка. 

Чацвёрты даданы спосабу дзеяння (як пчолы бароняць вуллі 
свае) не паясняецца ніякім даданым, як тры папярэднія 

Схема: 

 
 
Прыкладамі і ўзорамі перыяду з’яўляюцца: уступ да паэмы Я. 

Коласа “Сымон-музыка” (“Ад роднае зямлі, ад гоману бароў...”), 
урывак з вершаванага апавядання М. Багдановіча “Вераніка” (“...Калі 
ж асеннія навіны...”), першая страфа верша М. Танка “Родная мова” 
(“З легендаў і казак былых пакаленняў...”) і яго ж верш “Ты яшчэ 
толькі намёк на чалавека...” і шмат іншых сказаў з твораў беларускіх 
паэтаў і празаікаў. 

3. Спротивишиеся ему. Пераклалі дзеясловам: супрацівіліся 
(супрацьстаялі) яму. Можна: аказалі супраціўленне. У тэксце, 
аформленым вершам, чатыры дзеепрыметнікавыя звароты пераклалі 
даданымі азначальнымі сказамі. 

Ускормлены суть по Бозе — выраслі з ласкі Божай 
(дзеепрыметнік перакладзены адпаведным зместу дзеясловам). 

4. Ф. Скарына выкарыстаў такі мастацкі прыём, як 
асацыяцыю, параўнанне, супастаўленне з’явы ў жыцці людзей, іх 
важнейшай рысы з праявамі прыроды, часткай якой людзі і 
з’яўляюцца. 
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Лінгвістычны сродак — параўнальныя звароты і адасобленыя 
азначэнні, выражаныя дзеепрыметнікавымі зваротамі, якія пры 
перакладзе заменены на даданыя азначальныя сказы. 

5. Лексічныя рысы: виры; боронять; обляже (аблога) великую і 
інш. 

Марфалагічныя: быти; пишеть; послухати; знають; ведають; 
боронять; имають. 

 
Заўвага. У часопісе “Беларуская мова і літаратура”, № 2, 2005  

ва ўжо згаданым артыкуле У. Кароткага змешчаны таксама і 
пераклад некаторых прадмоў Ф. Скарыны, зроблены аўтарам 
артыкула і Жаннай Некрашэвіч-Кароткай. Гэта — выдатная дапамога 
настаўніку. Публікацыя перакладу спрыяе працы з тэкстамі Ф. 
Скарыны на больш высокім узроўні, выкарыстанню на ўроку такога 
прыёму, як параўнальны аналіз. Вучні маюць магчымасць выверыць 
вынікі сваёй працы прафесійным перакладам, супаставіць асобныя 
моманты перакладу, зробленага навукоўцамі, з уласнымі. Нельга 
перабольшыць ролю такога віду працы ў развіцці маўлення вучняў, 
выхаванні чуйнасці да слова, выпрацоўцы навыкаў лінгвістычнага 
аналізу мастацкіх тэкстаў. 

Паводле перакладаў, зробленых Уладзімірам Кароткім і 
Жаннай Некрашэвіч-Кароткай, настаўнікі змогуць скласці карты-
арыенціры і да ўрокаў літаратуры, прысвечаных творчасці Ф. 
Скарыны. У прапанаваных намі распрацоўках урокаў літаратуры 
таксама будуць выкарыстаны фрагменты перакладу, зробленага 
Уладзімірам Кароткім і Жаннай Некрашэвіч-Кароткай. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 3 

 
...Пишеть бо в ней наиболей о том, яко Аман побрал листы от 

царя Асвера на побитие всех іудеов и теже яко царица Есфер 
выбавила их от побития и выпросила от царя листы противные на 
погубление всея родины и помощников Амановых и на избавление 
иудеов. А писана бысть по племении ерусалимском Навходносором-
царем, егда іудеи быша в неволи вавилонской. 

...Не копай под другом своим ямы, 
Сам ввалишся в ню. 
Не став, Амане, Мардохею шибенице, 
Сам повиснеш на ней. 
З прадмовы да кнігі “Эсфір” 
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Каментарый. Амана — біблейскі герой, царадворац; з 
зайдрасці да свайго суперніка, пабожнага і самавітага Мардахея, 
вырашыў знішчыць усіх яўрэяў у Персіі, але сам паплаціўся за гэта 
жыццём. Абставіны былі такія. Мардахей некалі выратаваў жыццё 
персідскаму цару. Калі той выбіраў сабе новую жонку, выбар яго паў 
на сваячку і выхаванку Мардахея — Эсфір, што ў перакладзе з 
персідскай мовы азначае Зорка. Узвышэнне пры двары іудзейкі 
выклікала зайздросць і злосць у Амана, гордага і дэспатычнага 
царскага любімца. Раззлаваны годнасцю Мардахея, Аман вырашыў 
знішчыць не толькі Мардахея, але і ўсіх іудзеяў у Персідскім царстве. 
Ён дабіўся ад цара згоды на выданне такога карнага ўказа. Мардахей 
запатрабаваў ад Эсфіры, каб яна заступілася перад царом за свой 
народ. Мужная Эсфір пад страхам згубіць не толькі сваё становішча, 
але і ўласнае жыццё, насуперак строгаму прыдворнаму этыкету, 
з’явілася без запрашэння да цара і пераканала яго наведаць 
падрыхтаваны ёю пір, у час якога звярнулася да цара з просьбай 
абароны. Цар загадаў павесіць свайго любімца Амана на той 
шыбеніцы, якая была падрыхтавана для Мардахея, і выдаў новы 
загад аб праве іудзеяў на самаабарону. 

 
Слоўнік: 
побитие — забойства, вынішчэнне; 
на ню — на ёй; егда — калі; теже — таксама 
 
1. Перакладзіце тэкст на сучасную мову. 
2. У сучаснай беларускай мове, у адрозненне ад рускай, 

захавалася форма клічнага (звательного) склону. Адзначце такую 
форму ў Скарынавым тэксце. Прывядзіце свае прыклады клічнага 
склону ў мастацкіх творах. 

3. З тэксту Ф. Скарыны выпішыце прыказку і вызначце яе 
стылістычную ролю. Да гэтай прыказкі прыгадайце сінанімічныя. 

4. Растлумачце значэнне слова сігнет. Апішыце сігнет Ф. 
Скарыны. 

 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 3. 
1. Піша ў ёй [кнізе] найболей пра тое, як Аман дамогся загаду 

ад цара Асвера на забойства (вынішчэнне) усіх іудзеяў, а таксама, як 
царыца Эсфір уратавала іх ад вынішчэння і выпрасіла ў цара загад 
процілеглы (адваротны) — на вынішчэнне ўсяго роду і памочнікаў 
Амана і на выратаванне іудзеяў. А пісана было пасля палону 



54 
 

іерусалімскага царом Навухаданосарам, калі іудзеі былі ў няволі 
вавілонскай. 

...Не капай на бліжняга свайго яму,  
Сам жа ў яе і ўвалішся. 
Не стаў, Амане, Мардахею шыбеніцу, 
Сам жа на ёй і павіснеш. 
2. Амане, як сынку, голубе, дружа, Максіме — форма клічнага 

склону. У сучаснай мове гэта форма ўжываецца ў ролі зваротка (як і ў 
тэксце Ф. Скарыны). Да прыкладу, у вершы М. Багдановіча: “Краю 
мой родны, як выкляты Богам...” 

3. Не копай под другом своим ямы — рэмінісцэнцыя прыказкі: 
не капай на другога яму, сам увалішся. 

Хто на другога яму капае, сам часта ў яе трапляе. Не бі чужога 
цела — будзе сваё цела. Не гатуй людзям пятлі: сам павесішся. 

4. Сігнет — знак на творы мастацтва, які азначае 
прыналежнасць яго пэўнаму мастаку і з’яўляецца пастаяннай выявай 
(замест подпісу) якой-небудзь фігуры, сімвала. У выданнях Скарыны 
шматразова паўтараецца выява сонца і месяца з чалавечымі тварамі. 
Выбар сімвала яўна не выпадковы. Шчакаціхін у 1925 годзе пісаў, 
што знак гэты быў створаны і абраны Скарынам “у якасці асабовага 
герба, а мо нават і талісмана”. Ён бачыць у ім адлюстраванне факта 
нараджэння Скарыны ў год сонечнага зацьмення ў Беларусі (1486) і 
ахоўны талісман ад дрэннага. Сёння выказваецца меркаванне, што ў 
выяве сонца з промнямі і месяца — перамога святла над цемрай, 
жыцця над смерцю. Знак Скарыны трактуецца як хвала і слава кнізе 
— крыніцы святла, мудрасці, дабрачыннасці, ведаў. Ён з’яўляецца 
сваеасаблівым сімвалам беларускага кнігадрукавання і ТБМ 
(Таварыства беларускай мовы) імя Ф. Скарыны. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 4 

 
1. Богу в троице единому ко чти и ко славе,  

Матери его пречистой Марии к похвале, 
Всем небесным силам и святым его к веселію, 
Людем посполитым к доброму научению. 

Эпіграф-прысвячэнне да кнігі “Іов” 
2. Закон прироженый в том наболей соблюдаем бываеть: то 

чинити иным всем, что самому любо ест от иных всех, и того не 
чинити иным, чего сам не хощеши от иных имети... Сјй закон 
прироженый написан ест в серци единого кажного человека. 
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...Наболей любовь ко всем да соблюдает, ежели ест 
совершенна над все иные дарования, без нея же ничто поспешно ест. 

Ф. Скарына. 
3. <...> В сей же книзе, рекомой Екклесиаст или Соборник, 

пишеть о науце всех людей посполите сущих в летех мужества, 
приводячи им на паметь суету, беду и працу сего света, понеже в 
розмаитых речах люди на свете покладают мысли и кохания своя: 
едины в царствах и пановании, друзии в богатестве и скарбох, инии в 
мудрости и в науце, а инии в здравии, в красоте и в крЂпости 
телесной, неции же во множестве имения и статку, а неции в 
роскошном ядении и питии и в любодеянии, инии теже в детех, в 
приятелех, во слугах и во иных различных многых речах. А тако 
единый каждый человЂк имать некоторую речь пред собою, в ней же 
ся наболей кохает и о ней мыслит. 

<...> А с сее книги можемы досконале поразумети, иже царь  
Саломон о мыслях и коханиях людьскых говорить; на некоем бо месте 
пишеть, “иже несть лепшего, толико ясти и пити и чинити добро 
души своей”, а на другом месте пишеть: “Лепей ест пойти в дом 
плачю, нежели в дом пированіа”. Таке ж на ином месте кажеть: 
“Ничто же имати злишку мудрый над глупаго, понеже единаковый 
ест конец обою их”. Во ином же месте кажет, глаголя: “Яко свет 
превышает над темности, тако и мудрый над глупаго. Мудрый 
имать очи во главе своей, а глупый во тме ходить”. 

Таке жь и о иных речах в сей книзе пишет; они же видятся 
собЂ быти противны, яко и людская кохания и мысли суть собЂ 
противна. Един бо в том ся кохаеть, тое хвалить и о том мыслит, а 
другый другое, а иный иное. И во всех тых коханиах и мыслях 
людьскых знашол ест царь Саломон суету и утиснение души. 

З прадмовы да “Эклізіяста” 
Слоўнік: рекомый — сказаны, названы; размоитый — розны; 

несть — няма, не з’яўляецца; противность — супярэчлівасць; суета — 
марнасць, нікчэмнасць, мітусня; посполитый — звычайны, просты; 
понеже — бо, таму што, наколькі, паколькі; иже — што, бо, таму што. 

1. Растлумачце значэнне слова эпіграф  
Перакладзіце тэксты 2 і 3 на сучасную мову. 
2. Тэкст 2 з’яўляецца інтэрпрэтацыяй, папулярызацыяй і 

прапагандай самага дасканалага ў мастацкіх адносінах моманту 
Евангелля. Якога? 

3. Пабудуйце схему перакладзенага вамі першага сказа з 
тэксту 2. Зрабіце сінтаксічны і пунктуацыйны аналізы гэтага сказа. 
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4. Прыгадайце некалькі біблейскіх фразеалагізмаў і 
растлумачце іх сэнс. 

5. Пастаноўкі якога знаку прыпынку вымагае пераклад 
першага сказа тэксту 3 і чаму? 

6. Вызначце стылістычную ролю аднародных сінтаксічных 
канструкцый у тэксце 3. 

7. Прыгадайце правілы цытавання. Якім з іх адпавядаюць 
моманты цытавання ў Скарынавым тэксце 3. 

8. “Закон прироженый” — скарынінская форма выражэння 
паняцця “натуральнага права”. Пад натуральным правам разумелася 
сукупнасць вечных і нязменных прынцыпаў, правіл, каштоўнасцей, 
што паходзілі з самой прыроды чалавека. 

Прапануйце свой варыянт не апісальнага, а сціслага, ёмістага 
перакладу скарынінскага выразу “закон прироженый”. Абгрунтуйце 
свой варыянт перакладу. 

Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 4. 
1. Эпіграф (грэч. эpigraphe — надпіс) — кароткая цытата, 

урывак з празаічнага твора, літаратурна-крытычнага артыкула, 
вершаваны радок, крылаты выраз, прыказка ці прымаўка, 
змешчаныя аўтарам перад тэкстам твора ці з яго асобнага раздзела з 
мэтай своеасаблівага тлумачэння асноўнай мастацкай ідэі, задумы 
твора. Афармляецца эпіграф без двукосся. Спасылка на аўтара 
(прозвішча, ініцыялы) размяшчаецца ніжэй эпіграфа справа без 
дужак. Напрыклад, эпіграфам да рамана У. Караткевіча сталі радкі з 
кумранскага рукапісу: 

У рукі галодных беднякоў аддасі ты ворагаў усіх краін, у рукі  
схіленых да праху — каб прынізіць магутных людзей розных народаў 

Кумранскі “Світак Вайны” 
Маці маёй прысвячаю. 
Эпіграфамі да першай і другой кніг сталі радкі з Евангелля: 
Увечары вы кажаце: будзе пагода, бо неба чырвана; 
А ўранні: сёння непагадзь, бо неба пахмурнае. 
Крывадушнікі! аблічча неба распазнаць умееце, а знаменій 

часу не можаце? 
...Мацея, XVI 

Ужо і сякера пры корані дрэва ляжыць: кожнае дрэва, што не 
прыносіць добрага плода, ссякаюць і кідаюць у агонь. 

...Лукі, 3, 9 
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Закон вечнасці ў тым, каб чыніць людзям тое, чаго сабе 
жадаеш, і не ўчыняць другім такога, чаго сабе не пажадаеш. Гэты 
закон павінен быць запісаны ў сэрцы кожнага чалавека. 

...Валадарыць светам любоў, самая дасканалая з усіх  
каштоўнасцей і даброт людскіх, без якой марна ўсё ў свеце. 

Варыянт: 
...Валадарыць светам любоў, бо яна самая дасканалая з усіх 

каштоўнасцей і даброт, бо без яе ўсё ў свеце марнае. 
...У гэтай жа кнізе, якая называецца Эклезіяст, або Саборнік, 

піша [цар Саламон] пра навуку для ўсіх сталых простых людзей, 
нагадваючы ім пра марнасць, бяду і працу гэтага свету, бо ў розныя 
справы людзі ўкладваюць свае думкі і пачуцці: адны — у цараванне і 
панаванне; другія — у багацце і скарбы; іншыя — у мудрасць і 
навуку; а іншыя — у здароўе, прыгажосць і моц (сілу) цялесную; 
некаторыя ж — у маёмасць і статкі; а некаторыя — у шыкоўную ежу, 
пітво і распусту; некаторыя таксама — у дзяцей, прыяцеляў, слуг і 
многія іншыя розныя справы. І так кожны чалавек мае адзіную 
некаторую справу перад сабой, у ёй жа сябе найболей любіць і пра яе 
думае. 

А з той кнігі мы можам дасканала зразумець, што цар Саламон 
пра думкі і пачуцці людскія гаворыць. У адным месцы ён піша, што 
“няма нічога лепшага, як есці, піць і чыніць дабро сабе”. А ў другім 
месцы піша: “Лепш пайсці ў дом плачу, чым у дом піравання”. А ў 
іншым месцы кажа: “Няма ніякай перавагі мудрага  над неразумным, 
бо ў іх абодвух адзін канец”. У іншым жа месцы даводзіць: “Як святло 
пераважае над цемрай. так і мудры над неразумным. Мудры мае 
вочы, а неразумны ў цемры ходзіць”. 

Таксама і пра іншыя справы ў гэтай кнізе піша; яны 
супярэчаць самі сабе, як супярэчлівыя людскія пачуцці і думкі. 

Адзін бо ў тым сябе любіць, тое хваліць і пра тое думае, а другі 
— другое, а іншы — іншае. І ва ўсіх тых пачуццях і думках людскіх 
убачыў (знайшоў) цар Саламон марнасць марнасцяў і згубу душы. 

2. Тэкст 2 (Закон прироженый...) з’яўляецца інтэрпрэтацыяй, 
герменеўтыкай, папулярызацыяй і прапагандай Нагорнай пропаведзі 
Ісуса Хрыста, знакамітага “Залатога правіла”, у прыватнасці такіх 
слоў: “І ва ўсім, як хочаце, каб людзі рабілі вам, так і вы рабіце ім, бо ў 
гэтым закон і прарокі”. 

3. Сказ “Закон вечнасці...” — складаны, сцвярджальны, 
складаназалежны. Галоўны сказ — няпоўны, у ім апушчаны выказнік 
(напрыклад, заключаецца). Два даданыя сказы — дапаўняльныя, 
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інфінітыўныя, аднародныя. Яны паясняюць у галоўным сказе 
ўказальнае слова тым, якое з’яўлаяецца дапаўненнем, і звязваецца 
падпарадкавальным злучнікам каб, які ў другім сказе апушчаны. 
Паміж сабой гэтыя сказы звязваюцца злучальным злучнікам і: каб 
чыніць людзям тое і не ўчыняць другім такога. 

У кожным сказе ўказальныя словы тое і такога, якія 
з’яўляюцца дапаўненнямі, паясняюцца даданымі дапаўняльнымі і 
звязваюцца са сказамі, у якіх паясняюць указальнае слова, 
злучальнымі словамі чаго (займеннікі ў ролі дапаўнення). Гэтыя сказы 
таксама аднасастаўныя, абагульнена-асабовыя. Схема сказа: 

 

 
4. Біблія ўзбагаціла ўсе мовы свету фразеалагізмамі, 

афарызмамі: манна нябесная; несці крыж; узысці на Галгофу; 
перакаваць мячы на плугі; лягчэй вярблюду пралезці ў ігольнае вушка, 
чым..; святое святых; альфа і амега і інш. 

Несці крыж — цярпліва пераносіць жыццёвыя цяжкасці, 
выпрабаванні; 

узысці на Галгофу — здзейсніць подзвіг, паахвяраваць сабой, 
прыняць пакуты за іншых;  

унесці лепту — зрабіць свой пасільны ўклад у нейкую важную 
справу, паахвяраваць дзеля яе апошнім; 

кесару — кесарава, а Богу — Божае — кожнаму належнае, тое, 
чаго заслужыў; 

Садом і Гамора — крайняе бязладдзе, поўная неразбярыха, 
сумятня; беспарадак, гармідар; 

вавілонскае стаўпатварэнне — тое ж, што і Садом і Гамора; 
манна нябесная — каму-небудзь вельмі лёгка, само сабой 

дастаюцца сродкі для пражыцця, набытак; што-небудзь вельмі 
патрэбнае, доўгачаканае; 

соль зямлі — самае важнае, галоўнае, найлепшае; 
не хлебам адзіным — пра ролю духоўнага ў жыцці. 
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5. Пераклад тэксту 3 вымагае, патрабуе пастаноўкі 
працяжніка, бо ва ўсіх няпоўных простых сказах, якія паясняюць 
папярэдні сказ (бо ў розныя справы людзі ўкладваюць свае думкі 
і пачуцці), прапушчаны выказнік укладваюць, які лёгка 
ўзнаўляецца з папярэдняга. 

6. Аднатыпнасць простых сказаў спрыяе і паўнаце апісання, і 
рытмізаванасці мовы. 

7. Цытата — даслоўная вытрымка з якога-небудзь тэксту.  
Цытаты з’яўляюцца важным сродкам, які дапамагае больш 
аргументавана і глыбока выказаць асноўную думку, прыдаць 
выказванню эмацыянальную афарбоўку. 

Звычайна цытаты заключаюцца ў двукоссе і афармляюцца, як 
канструкцыі з простай мовай. Менавіта гэтага правіла і запатрабавалі 
два выпадкі афармлення цытаты ў перакладзе скарынінскага тэксту: 
“Лепш пайсці ў дом...” і “Няма ніякай перавагі...” 

Калі цытата ўводзіцца ў якасці даданай часкі 
складаназалежнага сказа, то першае слова ў ёй пішацца з малой 
літары. Напрыклад: У адным месцы ён піша, што “няма нічога 
лепшага, як есці, піць...” 

Цытату можна ўвесці з дапамогай пабочных слоў: На думку Ф. 
Скарыны, любоў ёсць “самая дасканалая з усіх каштоўнасцей і даброт 
людскіх”, бо без яе марна ўсё ў свеце. 

Адзін з варыянтаў перакладу такі: 
8. “Закон прироженый” — закон вечнасці. Умова існавання 

чалавецтва, перспектыва будучыні — выкананне тых правіл і 
прынцыпаў, якія дадзены як запавет, як закон жыцця і запісаны на 
скрыжалях гісторыі чалавецтва. Галоўны прынцып закона вечнасці 
сфармуляваны Іісусам Хрыстом: “І ва ўсім, як хочаце, каб людзі рабілі 
вам, так і вы рабіце ім, бо ў гэтым закон і прарокі”. Гэты закон яшчэ 
называюць “залатым правілам” цывілізацыі. 

Назва рамана Надара Думбадзэ “Закон вечнасці” з’яўляецца 
прамой рэмінісцэнцыяй евангельскага выразу. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 5 

 
<...> Притчи или присловия, понеже иными словы всегда иную 

мудрость и науку знаменують а иначей ся разумеють, нежели 
молвены бывають, и больши в собЂ сокритых таин замыкають, 
нежели ся словами пишуть. 
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<...> Ест бо в сих притчах сокрита мудрость, якобы моць в 
драгом камени, и яко злато в земли, и ядро у в ореху. Кто ю знайдеть, 
сей знайде милость, и достанеть благословения от Господа, и приидеть 
к нему все доброе посполу с нею. Хвала и честь безчисленая моцию ея, 
она убо ест мати всех добрых речей и учитель всякому доброму 
умению. 

З прадмовы да кнігі “Прытчы Саламона” 
Всяко писание Богом водЂхненое ест ко учению и ко 

обличению, исправлению и ко наказанию правды. “Да совјршен будет 
человЂк Божий и на всяко дело добро уготован”, — яко святый 
апостол Павел пишеть.6 

<...> Притчи пак и приповјсти премудрых учителев добрых 
обычаев младых и старых наставляють. 

Псалтырь же сама едина вси тые речи в собЂ замыкаеть и всех 
тых учить и все проповедуеть, — суть бе в ней псалмы, яко бы 
сокровище всих драгых скарбов, всякии немощи, духовныи и 
телесныи, уздравляють, душу и смыслы освЂщають, гнев и ярость 
усмиряють, мир и покой чинять, смуток и печаль отгоняють, чувствіе 
в молитвах дають, людей в приязнь зводять, ласку и милость 
укрепляють, бесы изгоняють, ангелы на помощь призывають. 

Псалом ест щит против бесовскым нощъным мечтанием и 
страхом, покой денным суетам и роботам, защититель младых и 
радость, старым потеха и песня, женам набожьная молитва и 
покраса, детем малым початок всякое доброе наукы, дорослым 
помножение в науце, мужем моцное утверьждение. 

Псалом ест всея цјркви единый глас, свята украшаеть. Псалом 
всякую противность, еже ест Бога ради, усмиряеть. Псалом жесткое 
серце мякчить и слезы с него, яко бы со источника, изводить. Псалом 
ест ангельская песнь, духовный темъян, вкупе тело пјнием веселит, а 
душу учит. 

З прадмовы да “Псалтыра” 

                                                 
6 У каментарыі да перакладу ўрыўкаў скарынінскай Бібліі (гл. часопіс “Беларуская мова 
і літаратура”, № 2, 2005) У. Кароткі піша: “Паводле разбіўкі ў выданні “Скарына Ф.  
Творы” (Мн., 1990. С. 17), першы сказ “Всяко писание Богом водъхненое полезно ест по 
учению и ко обличению, исправлению и ко наказанию правды” належыць Францыску 
Скарыну. Гэтай жа думкі прытрымліваецца таксама большасць даследчыкаў і 
перакладчыкаў твораў першадрукара. На самой справе прадмова да Псалтыра 
пачынаецца цытатай з 2-га паслання апостала Паўла да Цімафея [гл.: 2Цім. 3:16—17: 
“Усё Пісанне натхнёна Богам і карыснае для навучання, дакору, выпраўлення і 
ўзгадавання ў справядлівасці (16), каб дасканалым быў чалавек Божы, настаўлены на 
ўсякае добрае дзеянне (17)”]. 
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Слоўнік: приповесть — прымаўка; пак — зноў, ізноў; псалом — 
царкоўная песня; покраса — упрыгажанне, аздоба; темъян — чабор, 
духмянае зелле; посполу — разам; замыкать — утрымліваць, 
змяшчаць; в купе — разам, супольна. 

1. Перакладзіце тэксты на сучасную мову. 
2. Назавіце ў тэкстах лінгвістычныя сродкі, якімі дасягаецца 

ўзрушанасць, экспрэсія, лірызм і рытмізаванасць мовы. 
3. Вызначце стылістычную ролю параўнальных зваротаў у 

тэкстах Ф. Скарыны.  
 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 5 
1. Прытчы, ці прыпавесці, таму так называюцца, што заўсёды 

іншую навуку і мудрасць азначаюць, па-іншаму ўсведамляюцца, а не 
так, як сказана бывае, бо яны ў сабе вялікі сэнс і таямніцу хаваюць. 

Бо у тых прытчах схавана мудрасць, як моц (сіла) у каштоўным 
камені, як золата ў пяску, як ядро ў арэху. Хто яе знойдзе, таго 
знойдзе міласць, і атрымае ён благаслаўленне ад Госпада, і прыйдзе да 
яго ўсё добрае разам з ёю. Хвала і гонар бязмернай сіле яе, бо яна 
ёсць маці ўсіх добрых спраў і настаўнік усякай добрай навукі. 

З прадмовы да кнігі “Прытчы Саламонавы”. 
Кожнае пісанне, Богам натхненае, дадзена для навучання, 

выпраўлення і запавету праўды. “Хай будзе дасканалым чалавек 
Божы, да ўсякай добрай справы гатовы”, — як піша святы апостал 
Павел. 

Прытчы, як і прымаўкі, мудрых настаўнікаў, што былі добрых 
звычаяў, навучаюць маладых і старых. 

Псалтыр жа адзіны ўсе тыя справы ў сабе змяшчае і ўсіх тых  
вучыць, і ўсё прапаведуе — бо ў ім псалмы, каторыя як скарбніца ўсіх 
каштоўных скарбаў, псалмы ўсялякія хваробы душы і цела лекуюць, 
душу сэнсам асвятляюць, гнеў і лютасць усміраюць, мір і спакой 
чыняць, сум і смутак адганяюць, натхненне ў малітвах даюць, людзей 
ад прыязнасці вяртаюць, ласку і міласць мацуюць, бесаў адганяюць, 
анёлаў на дапамогу клічуць. 

Псалом ёсць шчыт супраць д’ябальскіх начных мрояў і страхаў, 
спачын дзённым марнасцям і працы, абаронца і радасць маладым, 
старым — суцяшэнне і песня, жанчынам — пабожная малітва і 
аздоба, дзеткам малым — пачатак усялякай добрай навукі, дарослым 
— памнажэнне і поспех у навуцы, мужам — моцная сіла. 

Псалом ёсць усёй адзінай царквы голас, псалом святы 
ўпрыгожвае (аздабляе). Псалом усялякае багаборства ўсмірае. Псалом 
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жорсткае (цвёрдае) сэрца змякчае і слёзы з яго, як з крыніцы, 
выводзіць. Псалом ёсць ангёльская песня, духоўны феміам, псалом 
разам цела спевам весяліць (улагоджвае), а душу вучыць. 

З прадмовы да “Псалтыра”. 
2. Экспрэсія, узрушанасць, пафаснасць, лірызм і адначасова 

рытмізаванасць мовы дасягаецца рознымі лінгвістычнымі сродкамі: 
а) паўторамі слоў і анафарай: 
як сіла... як золата... як ядро...; шмат разоў паўтараецца слова 

псалом, з якога пачынаюцца сказы; 
б) частотнасцю ужывання злучніка і, якім не толькі 

звязваюцца папарна аднародныя члены (душы і цела; гнеў і ярасць; 
сум і смутак; ласку і міласць; мрояў і страхаў; суцяшэнне і песня; 
памнажэнне і поспех; хвала і гонар і інш.), але і ўзмацняецца 
экспрэсія, дасягаецца рытмізаванасць; 

в) аднатыпнасцю сінтаксічных канструкцый (аднародных 
членаў сказа і аднатыпных простых сказаў); 

г) інверсіяй: пісанне, Богам натхненае; схавана мудрасць; 
навуку і мудрасць азначаюць; хваробы лекуюць; гнеў і ярасць 
усміраюць; бесаў адганяюць; царквы голас і шмат іншых. 

3. Параўнальныя звароты (як сіла ў каштоўным камені; як 
золата ў пяску; як ядро ў арэху; як з крыніцы; псалом ёсць шчыт...; 
мудрасць — сіла; сіла ёсць маці і інш.) не толькі спрыяюць паўнаце 
апісання, дакладнасці вызначальнага слова, але і вобразнасці, а 
таксама рытмізаванасці мовы. 

 
КАРТА-АРЫЕНЦІР 6 

 
1. <…> А зовЂтся псалтырь гудба, едина подобна к гуслям. Яко 

сам царь и пророк поет, глаголя: “Хвалите Господа во псалтыри и в 
гуслях”. И сего для поставил ест царь Давид четырех вЂликих ереов, 
их же избрал от всех людей, <…> абы гудли на псалтыри пред киотом 
завета Господьня и псалмы абы припевали по вся часы... 

Ест же той роздел Псалтыри от гуслей. ГуслЂ имають много 
струн, псалтырь же толико имать десеть струн, яко пишеть о том: 
“Хвалите Господа во псалтыри десятоструннЂй”. 

<…> А то, чтучи в тых книгах, иже суть главы на боцех 
пописаны, знайдете. Так же положил есми на боцех некоторыи слова 
для людей простых, не рушаючи самое Псалътыри ни в чем же, яко 
суть онагри и геродеево жилище и хлябие, и иные слова, которыи 
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суть в Псалтыри неразумныи простым людем найдуть е[іх] на боцех 
руским языком, что которое знаменуеть. 

З прадмовы да “Псалтыра”. 
2. Горлица — сівоворонка; 
кивоть — скриня; 
холми — узгорки; 
арътемиде — богыни; 
крижали — дъски; 
да насладится — приятна будеть; 
тмами темъ — десети тысещми. 
Скарынінскія глосы. 
Слоўнік: гудба — гудзенне, гранне; ерей — поп, святар; киот 

(ківот) — бажніца, якая ў грэчаскай праваслаўнай царкве ўяўляла 
сабой упрыгожаную драўляную скрыню або шафу; на боцех — на 
палях; онагри — дзікі асёл; хлябие — патокі, вадапад, бяздонне; 
знаменуеть — азначае; неразумныи — незразумелыя. 

1. Зрабіце вольны пераклад тэкста 1 на сучасную мову, 
захоўваючы толькі сэнс.  

2. Параўнайце тлумачэнне слова Псалтыр аўтарамі сучасных 
слоўнікаў і Ф. Скарынам. Зрабіце выснову. 

3. Глоса (ад грэч. glфssa — мова, гаворка) — заметка 
перапісчыка або чытача, зробленая на палях кнігі або ўпісаная ў тэкст 
паміж радкоў для тлумачэння незразумелага слова ці выразу. 

Зрабіце выснову, якія аспекты філалагічнай дзейнасці Ф. 
Скарыны засведчаны і ў яго глосах, і ў яго практыцы тлумачэння 
лексічнага значэння некаторых слоў непасрэдна ў прадмовах (да 
прыкладу, значэння слоў псалтыр, эклезіяст, прытча і інш). 

4. Прывядзіце доказы таго, што скарынінскія традыцыі 
выкарыстання глосаў фактычна працягваюцца і ў наш час. 

 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 6. 
1. А называецца псалтыр, ён грае падобна гуслям. Пра тое цар 

і прарок загадаў спяваючы: “Хваліце (слаўце) Госпада псалтыром і 
гуслямі”. І для гэтага паставіў цар Давід чатырох святароў, якіх  
выбраў з усіх людзей, каб гралі на псалтыры перад ківотам запавета 
Гасподня і псалмы каб пелі ва ўсе часы (у час малення). 

Называецца частка, раздзел [Бібліі] — “Псалтыр” ад гусляў. 
Толькі гуслі маюць многа струн, псалтыр жа — дзесяць, як пра тое 
напісана: “Хваліце Госпада на псалтыры дзесяціструнным”. 
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Чытаючы тыя кнігі, знойдзеце на палях тлумачэнні да іх. 
Таксама мы паставілі на мэце растлумачыць простым людзям 
некаторыя словы на палях, не парушаючы ні ў чым сам “Псалтыр”. Да 
прыкладу, онагри и геродеево жилище і іншыя словы, якія ў 
“Псалтыры” будуць незразумелыя простым людзям. Значэнне слова 
чытач знойдзе на палях, растлумачанае рускай мовай. 

З прадмовы да “Псалтыра”. 
2. “Псалтыр” — адна з біблейскіх кніг Старога запавету, якая 

складаецца з псалмоў, маральна-павучальных спеваў і хваласпеваў 
Богу. 

Так тлумачыцца слова аўтарамі сучасных слоўнікаў. Ф. 
Скарына не толькі дакладна, вычарпальна і вобразна растлумачыў 
слова ў тым жа значэнні (назва адной з кніг Бібліі), але і растлумачыў 
этымалогію слова: назва кнігі Бібліі — ад назвы музычнага 
інструмента. А каб чытачу было зразумела, Ф. Скарына параўнаў гэты 
музычны інструмент з усім вядомымі гуслямі: “Гуслі маюць многа 
струн, а псалтыр — толькі дзесяць”. 

Больш за тое. Ф. Скарына не толькі растлумачыў значэнне 
слова, не толькі параўнаў невядомы чытачу інструмент з вядомымі 
гуслямі, а нават праілюстраваў гэтыя довады цытатай з Бібліі: “...як 
напісана пра тое: “Хваліце Госпада на псалтыры дзесяціструнным”. 

3. Скарынінскія традыцыі тлумачэння лексічнага значэння 
слоў працягваюцца і ў сучаснай лексікаграфіі. Слоўнікавыя артыкулы 
тлумачальных слоўнікаў пішуцца менавіта па прынцыпах, 
рэалізаваных яшчэ Ф. Скарынам у яго прадмовах. Сутнасць 
прынцыпу такая: не толькі тлумачыцца лексічнае значэнне слова (калі 
яно многазнаўчае, то падаюцца ўсе значэнні), не толькі пазначаецца 
этымалогія пазычаных слоў, але таксама падаецца ілюстрацыя 
выкарыстання слова, прычым менавіта ў мастацкім творы. Гэта 
значыць, для лепшага разумення чытачом лексічнага значэння слова 
яно ўводзіцца ў кантэкст. 

Ф. Скарына — выдатны тлумачальнік значэння слоў, наш 
першы лексікограф. 

Ф. Скарына — не толькі лексікограф, але і літаратуразнавец. 
Цяжка знайсці больш трапнае азначэнне прытчы як жанру, 
вычарпальнай канстатацыі яе галоўных прыкмет — іншасказальнасці 
(парабалічнасці) і павучальнага сэнсу. Да ўсяго яшчэ і вобразнае 
параўнанне загадкі-мудрасці прытчы з ядром у арэху з золатам у 
зямлі, з сілай у каштоўным камені. 
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4. Традыцыя выкарыстання глосаў фактычна працягваецца і 
ў наш час у выглядзе зносак, якімі ў мастацкай літаратуры ўнізе 
старонак часам тлумачацца рэдкія іншамоўныя, устарэлыя і 
дыялектныя словы. 

 
РЭФЛЕКСІЯ 

 
У працэсе і ў канцы кожнага ўрока мовы, на якім была 

арганізавана праца з картамі-арыенцірамі паводле скарынінскіх 
тэкстаў, мэтазгодна праводзіць рэфлексію. 

Рэфлексія здзяйсняецца ў 3-х накірунках: 
— адносна высноў і здабыткаў урока; 
— адносна выяўлення эфектыўных прыёмаў разумовай 

дзейнасці, якімі высновы атрыманы; 
— адносна асабістага поспеху і ўдзелу кожнага ў калектыўным 

шматаспектным аналізе скарынінскіх тэкстаў. 
Прыкладны змест рэфлексіі адносна высноў працы з усімі 

картамі-арыенцірамі: 
1. Ф. Скарына — выдатны пераказчык эпічных твораў Бібліі, 

адаптар і папулярызатар біблейскіх тэкстаў. 
2. Пераказваючы эпічныя творы, Ф. Скарына заўсёды 

падымаецца да філасофскага абагульнення і выяўлення асабістых 
пачуццяў і высноў у розных формах, у тым ліку і вершамі (“Понеже 
от прирожения...”, “Веруи в Бога единого!”, “Не став, Амане...” і інш.) 

3. Мова скарынінскіх прадмоў багатая, вобразная, 
экспрэсіўная, рытмізаваная, лірычная. Усё гэта дасягаецца 
выкарыстаннем і складаных сінтаксічных канструкцый (да прыкладу, 
перыяда), і аднародных членаў сказа, і аднатыпных простых сказаў, і 
анафар, і інверсіі, і ўжываннем слоў у пераносным значэнні (да 
прыкладу, параўнальных зваротаў). 

4. Ф. Скарына — выдатны літаратуразнавец, аналітык не 
толькі эпічных, але і лірычных твораў (да прыкладу “Псалтыра” і кніг 
цара Саламона). Пры аналізе Скарына звяртае ўвагу чытача на 
іншасказальнасць твораў Біблі, даследуе жанравыя адметнасці 
некаторых кніг, да прыкладу “Прытчаў Саламона”, дае вычарпальнае, 
дасканалае азначэнне прытчы як жанру. 

5. Ф. Скарына — выдатны тлумачальнік лексічнага значэння 
слоў, наш першы лексікограф. Яго глосы і тлумачэнне незразумелых 
“людем посполитым” слоў з ілюстрацыяй іх у кантэксце — узор 
слоўнікавага артыкула. Традыцыі Скарыны шырока выкарыс-



66 
 

тоўваюцца і ў сучаснай лексікаграфіі, гэта значыць, у складанні 
слоўнікаў. 

Рэфлексія адносна выяўлення эфектыўных прыёмаў 
атрымання высноў. Такімі прыёмамі былі: 

1. Пераклад скарынінскіх тэкстаў, што дазволіла не 
дакларатыўна, а пераканальна, шляхам даследвання і аналізу прыйсці 
да высновы пра геніяльнасць тытана эпохі Адраджэння і 
шматаспектнасць яго дзейнасці. 

2. Вызначэнне стылістычнай ролі лінгвістычных (лексічных, 
марфалагічных, сінтаксічных) сродкаў у скарынінскіх тэкстах. 

3. Будаванне схемы сказаў, што дазволіла пераканацца ў 
складанасці і разнастайнасці сінтаксічных канструкцый скарынінскіх 
прадмоў. 

4. Узнаўленне ў памяці раней атрыманых ведаў (пра 
асаблівасці перакладу на беларускую мову дзеепрыметнікаў і 
дзеепрыметнікавых зваротаў; пра перыяд, правілы цытавання і інш.) 
і ілюстрацыя правіл прыкладамі з тэксту. 

5. Падбор сінонімаў і фразеалагізмаў. 
6. Супастаўленне і асацыяцыі скарынінскіх тэкстаў з  

аналагічнымі па зместу і ідэі евангельскімі. 
7. Назіранне за сродкамі рытмізацыі, дасягнення лірызму і 

экспрэсіі ў скарынінскіх творах. 
8. Супастаўленне скарынінскага тлумачэння слоў са 

слоўнікавымі артыкуламі сучасных тлумачальных слоўнікаў. 
9. Даследванне скарынінскіх традыцый у сучаснай 

лексікаграфіі. 
10. Правядзенне паралеляў, асацыяцый, фармулёўка высноў 

адносна зместу і мовы скарынінскіх твораў. 
11. Праца групамі і парамі пры рэдагаванні варыянтаў 

перакладу і ўзгадненні адказаў на арыентацыйныя пытанні і заданні. 
Рэфлексія адносна асабістага поспеху і ўдзелу кожнага ў 

калектыўнай працы. 
Вучні адзначаюць, што і жанр урокаў (даследванне і аналіз 

мастацкіх тэкстаў) і прыёмы даследвання спрыяюць: 
— матывацыі навучання і цікавасці на ўроку; 
— развіццю творчых здольнасцей; 
— пашырэнню кругагляду і адначасова паўтарэнню і 

паглыбленню раней вывучанага; 
— удасканаленню навыкаў мысліцельнай дзейнасці, уменняў 

супастаўляць, аналізаваць, рабіць высновы і абагульненні; 
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— абуджэнню інтэлектуальных сіл вучняў; 
— развіццю здольнасцей прымяняць веды ў новай, 

нестандартнай сітуацыі, што вельмі неабходна ва ўмовах 
цэнтралізаванага тэставання; 

— развіццю маўленчых навыкаў і асацыятыўнага мыслення і 
памяці; 

— сітуацыі поспеху і выхавання пачуцця задавальнення ад 
добра зробленай працы; 

— атрыманню асалоды ад судакранання з сапраўдным 
мастацкім творам і сваёй інтэлектуальнай адпаведнасці высокаму 
ўзроўню пазнавальных задач. 

На адным з урокаў мовы вучням даецца дамашняе заданне да 
ўрока літаратуры, прысвечанага асветніцкай і філалагічнай, найперш 
літаратурнай, дзейнасці Ф. Скарыны: 

— прачытаць артыкул падручніка “Францыск Скарына” (стар.  
51—58), асабліва ўважліва — старонкі 55—57, бо некаторыя тэсты 
будуць складзены паводле інфармацыі падручніка; 

— выпісаць у літаратурныя сшыткі азначэнне слоў 
герменеўтыка і глоса (Францыск Скарына і яго час: 
Энцыклапедычны даведнік. Мн., 1988, стар. 304 і 308 адпаведна); 

— перачытаць скарынінскія тэксты, якія перакладаліся на 
сучасную мову; карты-арыенціры з перакладамі мець на ўроку. 
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Урок 1. 
Урок — мнематурнір7 

“Богу ко чти и людем посполитым к доброму научению”  
(Ф. Скарына) 

 
І Скарына наш друк распачаў 
За паўвека да Фёдарава. 

П. Панчанка 
Мэта ўрока: 
— паспрыяць вучнёўскаму ўсведамленню заслугі Ф. Скарыны 

перад нашай нацыяй і народам, яго ролі ў нацыянальнай і сусветнай 
культуры; 

— развіццю асацыятыўнага мыслення і аналітычных 
здольнасцей вучняў; 

— выхаванню нацыянальнай самасвядомасці. 
Абсталяванне ўрока: 
1. Партрэт першадрукара і асветніка эпохі Адраджэння. 
2. Факсімільнае выданне скарынінскай Бібліі. Мн., 1990. 
3. “Францыск Скарына і яго час: Энцыклапедычны даведнік. 

Мн., 1988 (разгорнуты на стар. 325). 
4. Кніга А. Клышкі “Францыск Скарына, альбо як да нас 

прыйшла кніга”. Мн., 1983. 
5. Кніга А. Лойкі “Францыск Скарына, або Сонца 

маладзіковае”. Мн., 1990. 
6. Гравюры Ф. Скарыны. 
7. Адпаведны том БелЭн, разгорнуты на старонцы, з якой 

пачынаецца артыкул пра Ф. Скарыну. 
Папярэднія ўрокі мовы, на якіх даследаваліся, аналізаваліся 

скарынінскія тэксты, дазваляюць здзейсніць адпаведныя тэме ўрока 
асацыяцыі. 

Форма ўрока — тэставанне напярэдадні ўрока-прэзентацыі 
суполкамі напрацовак паводле арыентацыйных заданняў і пытанняў, 
змешчаных у картах-арыенцірах. 

Першы этап урока — вызначэнне вучнямі мэты ўрока і 
сваёй задачы на ім. 

                                                 
7 1Урок — мнематурнір грунтуецца на прынцыпах мнематэхнікі. Мнематэхніка (грэч. 
mnёmё памяць + tehne мастацтва, майстэрства; майстэрства запамінання) — 
сукупнасць прыёмаў, якія спрыняюць запамінанню як мага большай колькасці звестак, 
фактаў. Мнематэхніка заснавана галоўным чынам на законах асацыяцыі, г. зн. на 
сувязі паміж двума ці больш псіхалагічнымі ўспрыманнямі, уяўленнямі, ідэямі 
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Супаставіўшы жанр, назву, эпіграф урока з характарам і 
напрацоўкамі дамашняга задання, а таксама з перспектывамі 
наступнага ўрока (урок-прэзентацыя напрацовак паводле карт-
арыенціраў) вучні прыходзяць да высновы, што іх задача на ўроку — 

выявіць не толькі веды па творчасці Скарыны, але і навыкі 
супастаўлення фактаў па асацыацыі і на іх падставе рабіць 
высновы, якія будуць падмуркавымі для дасягнення больш 
высокага ўзроўню пазнавальнай дзейнасці на наступным уроку. 

Другі этап урока — уступнае слова-зачын, падрыхтаванае па 
даручэнні настаўніка адным ці двума вучнямі. Да прыкладу, адзін з 
вучняў зробіць каментар-анатацыю абсталявання ўрока, зробіць 
акцэнт на тым, якімі выданнямі і ў якой сітуацыі можна 
пакарыстацца, якую інфармацыю можна атрымаць са скарынінскага 
энцыклапедычнага даведніка. 

Для нагляднасці можна параўнаць слоўнікавыя артыкулы  
“Герменеўтыка” ў скарынінскім энцыклапедычным даведніку і ў 5-м 
томе БелЭн. Вучань правядзе “экскурсію” па старонках скарынінскай 
Бібліі, зверне ўвагу на афармленне старонак, тытульнага ліста, наогул 
на мастацкае афармленне кніг Бібліі, на гравюры. Існуе меркаванне, 
што аўтарам гравюр з’яўляецца сам Ф. Скарына. 

Згодна з ацэнкамі спецыялістаў, Скарынавы кнігі ўяўляюць 
выключную з’яву як паводле колькасці змешчаных у іх гравюр, так і 
паводле тэхнікі выканання Высокаякасныя ілюстрацыі, якія 
ўпершыню даў Скарына, служылі не толькі для эстэтычнага 
аздаблення, але і для раскрыцця мастацкіх вобразаў. Усяго 
ілюстрацый — 51. Скарына выкарыстоўваў гравіравальны тытульны 
ліст, прабелы паміж словамі, абзацы. Друкуючы кнігі на роднай мове, 
клапаціўся, каб ўсё было зразумела “людем посполитым” — рабіў 
пераклады і тлумачэнні... 

Варыянтаў уступу-зачыну можа быць вялікае мноства. 
Прапануем адзін з іх: 

— Гістарычнае мінулае нашай Бацькаўшчыны адзначана 
многімі значнымі постацямі. 

Аднак, бадай, ні адна з іх так, як Ф. Скарына, не заслугоўвае 
шматразовага эпітэта “першы” Літаратуразнаўца і аўтар падручніка 
для 10 класа М. А. Лазарук справядліва сказаў пра Ф. Скарыну, што  
“ён не толькі наш першы доктар навук. Ен першы беларускі 
універсітэт. У творчай спадчыне Скарыны знаходзяцца пачаткі 
многіх нашых пачаткаў. Якую б галіну ведаў ні ўзяць, мы не абыдзем 
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сваёй увагай Скарыну, бо ён і філосаф, і філолаг, і гісторык, і эстэтык, 
і педагог, і батанік, і медык...” 

Спадчына Скарыны — наш беларускі гонар, наш нацыянальны 
скарб і візітоўка нашай краіны. 

Менавіта ён, Скарына, першы прынёс Усходняй Еўропе узор 
кніжнага майстэрства. Выдаючы Біблію, Скарына першым спалучыў 
дзве мэты гэтай працы — “Богу ко чти и людем посполитым к доброму 
научению”. Ен не толькі “друк распачаў за паўвека да Фёдарава”. Ен 
— наш першы паэт. Ен — наш першы вучоны-літаратуразнаўца. Ен 
— першы наш лексікограф, выдатны тлумачальнік лексічнага 
значэння слоў... 

Слаўны сын з Полацка атрымаў выдатную па тым часе 
адукацыю ў Кракаўскім універсітэце, а затым у Падуанскім 
універсітэце ў Італіі, дзе ў 1512 г. бліскуча вытрымаў экзамен на 
годнасць доктара медыцыны. У славутай Зале Сарака Падуанскага 
універсітэта ёсць фрэска Джыакома Форна з надпісам “Францыск 
Скарына з Полацка”. 

Але не медыцына і не вольныя мастацтвы сталі сэнсам яго 
жыцця. Ён “избрал оставити в науце и в книгах вечную славу и 
память свою”. Ён першы ўзняў родную мову на ўзровень мастацкай, 
навуковай. Адной з прычын сыноўняй адданасці Радзіме Ф. Скарына 
назваў вернасць сваёй мове: “Наболей с тое причины, иже мя 
милостивый Бог з того языка на свет пустил”. 

Мецэнатам Якубу Бабічу і Багдану Онкаву абавязаны мы тым, 
што наш слынны суайчыннік змог рэалізаваць свой дар: уславіць Бога 
і наш народ на вякі вечныя. У 1517 г. ён едзе ў Прагу, каб стварыць 
першае ў гісторыі усходніх славян выдавецтва, дзе і выдае першую 
кнігу “Псалтыр”. Скарына бачыў у гэтай кнізе “детем малым початок 
всякое доброе наукы, дорослым помножение в науце”. У тым жа годзе 
выходзіць і другая кніга Бібліі “Ісус Сірахаў”, у якой Скарына добра 
ўсведамляючы значэнне зробленага ім, змясціў і свой уласны партрэт. 
Надзвычайная смеласць! Яго маглі абвінаваціць, што прыраўняў сябе 
да Бога... 

Да 1520 г. Ф. Скарына надрукаваў у Празе 22 кнігі Бібліі. 
Выданні Скарыны і па сённяшні дзень здзіўляюць і захапляюць 
узроўнем кнігадрукавання. Афармленне старонак, тлумачэнне ў 
тэксце і на палях незразумелых “людем посполитым” слоў 
(скарынінскія глосы), аздабленне тэксту малюнкамі, ілюстрацыямі — 
усё характарызуе Скарыну як выдатнага і таленавітага кнігавыдаўца, 
традыцыі якога выкарыстоўваюцца і ў сучасным кнігадрукаванні. 
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Мы можам ганарыцца і тым, што ў віленскі перыяд сваёй 
дзейнасці (“Малая падарожная кніжка”, 1522 г. і “Апостал”, 1525 г.) Ф. 
Скарына заснаваў першую друкарню на тэрыторыі Беларусі. Як 
сцвярджалі старажытныя рымляне, “напісанае застаецца”. Напісанае 
Скарынам — дарагая рэліквія, духоўны скарб, нацыянальная 
святыня. 

 
КАНТРОЛЬНА-ПЕРСПЕКТЫЎНАЕ ТЭСТАВАННЕ 

 
Тэст 1. У выданнях Скарыны шматразова паўтараецца выява 

сонца і месяца з чалавечымі тварамі: на гравюрным партрэце Ф. 
Скарыны, у кампазіцыі тэматычных гравюр-ілюстрацый, у 
дэкаратыўных застаўках, ініцыялах. Выбар сімвала яўна не 
выпадковы. М. Шчакаціхін у 1525 г. пісаў, што знак гэты быў 
утвораны і абраны Скарынам у “якасці свайго асабовага герба, а мо 
нават і талісмана”. 

Знак на творы мастацтва, які азначае прыналежнасць яго 
пэўнаму мастаку і з’яўляецца пастаянай выявай (замест подпісу) — 
гэта: 

а) экслібрыс; б) сігнет 
Тэст 2. Суаднясіце навукі з кнігамі Бібліі, у якіх, паводле 

сцверджання Ф. Скарыны, гэтыя навукі ўтрымліваюцца: 
1. Граматыка. а) кнігіСаламона 
2. Рыторыка. б) “Псалыр” 
3. Логіка. в) “Кніга святога Іова” і “Пасланне святога 

апостала Паўла” 
Тэст 3. У скарынінскай класіфікацыі “сямі навук вызваленых” 

назавіце чацверты “лішні”: 
1. Логіка. 2. Граматыка. 3. Пеўніца. 4. Рыторыка. 
4. Суаднясіце афіцыйныя назвы навук са скарынінскімі 

назвамі-сінонімамі, тлумачэннямі, якімі ён трапна паясняе кожную 
навуку 

1. Граматыка. а) Вучыць пры дапамозе 
аргументаў адрозніваць праўду ад 
хлусні 

2. Музыка.   б) Пеўніца 
3. Астраномія.  в) Красамоўства 
4. Геаметрыя.  г) Вучыць хутка і без памылак лічыць 
5. Рыторыка.   д) Землямеранне 
6. Арыфметыка.  е) Зоркалічэнне 
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7. Логіка.  ё) Вучыць грамаце 
Тэст 5. Сярод “сямі навук вызваленых” Ф. Скарына звярнуў 

асаблівую ўвагу на ... і раіў яе вывучаць па кнігах Саламонавых. 
Замест кропак устаўце патрэбнае: 

1. Граматыку. 
2. Логіку. 
3. Рыторыку. 
Тэст 6. Суаднясіце пражскі (1517—1519) і віленскі (1520—1521)  

перыяды дзейнасці Ф. Скарыны з выдадзенымі ў гэтыя перыяды 
кнігамі: 

1. Пражскі.  а) “Малая падарожная кніжка” 
2. Віленскі.  б) “Псалтыр” 

в) “Апостал” 
г) “Юдзіф” 
д) “Выхад” 

Тэст 7. Устанавіце адпаведнасць:   
1. Першая (1517) кніга Ф. Скарыны   а) “Апостал” 
2. Апошняя (1525) кніга     б) “Эсфір” 
       в) “Псалтыр” 

г) “Быццё” 
д) “Выхад” 
е) “Кніга святога Іова” 

Тэст 8. Суаднясіце вершаваныя ўрыўкі з прадмоў Ф. Скарыны 
з назвамі кніг, да якіх прадмовы напісаны: 

1. “Понеже от прирожения...”   а) “Эсфір” 
2. “Не став, Амане, Мардохею шибенице...” б) “Кніга свя-

тога Іова” 
3. “Богу в Троици единому ко чти и ко славе...” в) “Выхад” 
4. “Веруи в Бога единаго!”      г) “Юдзіф” 

Тэст 9. Мудрасць, “схаваную ў прытчах”, Ф. Скарына параўнаў з  
а) сілай у каштоўным камені; 
б)арлом у паднябессі; 
в) золатам у зямлі; 
г) ядром у арэху. 
Тэст 10. Назавіце жанры і роды адпаведныя філалагічнаму і 

літаратурнаму аспектам дзейнасці Ф. Скарыны: 
а) паэзія; 
б) раманы; 
в) пераклады; 
г) адаптаванне і пераказ біблейскіх тэкстаў; 
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д) герменеўтыка; 
е) аповесці; 
ё) публіцыстыка; 
ж) крытыка і літаратуразнаўства (аналіз біблейскіх твораў); 
з) лексікаграфія. 
Тэст 11. Назавіце чацвёрты “лішні”. Усе скарынінскія 

прадмовы і пасляслоўі можна аднесці да жанраў: 
а) публіцыстыкі;  
б) паэзіі; 
в) герменеўтыкі; 
г) літаратурнай крытыкі. 
Тэст 12. Суаднясіце кампазіцыю прадмоў Ф. Скарыны да кніг  

Бібліі з жанравымі адметнасцямі некаторых кніг: 
1. Пераказ сюжэту кнігі, тлумачэнне незразумелых слоў, 

выразаў і — вывад (даконаны суть), вызначэнне ідэі. 
2. Вызначэнне ідэі, жанравай адметнасці кнігі і яе вобразных 

сродкаў, а таксама яе карысці “людем посполитым” 
а) “Эсфір”, “Юдзіф”, “Выхад”; 
б) “Псалтыр”, “Песня песняў”. 
Тэст 13. Ужо сам факт каментатарства біблейскіх кніг, 

пераказ, анатацыя зместу, вызначэнне іх аўтарства, гістарычных 
умоў іх стварэння, аддача перавагі адным кнігам (напрыклад, 
Евангеллю ад Лукі) перад іншымі, акцэнт на іх пазнавальнай, 
выхаваўчай і вучэбна-педагагічнай функцыі — гэта ў пэўным сэнсе 
дзейнасць Скарыны як: 

а) педагога;  
б) гісторыка;  
в) літаратурнага крытыка. 
Тэст 14. Нават евангельскія кнігі ацэньваюцца Скарынам як 

літаратурныя творы, паводле крытэрыяў красы і жыццёвай праўды. 
На думку Скарыны, “в лекарских науках доктор пренавченый... писал 
ест о слове Божием навышшей, наистей и нарядней, нежели иные...”, 
г. зн. больш глыбока, узнёсла і больш прыгожа, чым іншыя 
новазаветныя пісьменнікі. Так Скарына пісаў пра выключную 
таленавітасць аднаго з аўтараў Евангелля: 

а) Матфея;  
б) Марка;  
в) Лукі; 
г) Іаана; 
д) апостала Пятра; 
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е) апостала Паўла 
Тэст 15. Ф. Скарына пісаў пра яе так: “...еже ест совершенна 

над все иные дарования, без нея же ничто проспешно ест”. Асновай 
усіх дабрачыннасцей, вышэйшым прынцыпам узаемін людзей, 
законам вечнасці Скарына лічыў: 

а) веру; 
б) надзею; 
в) любоў. 
Тэст 16. 1. Герменеўтыка (грэч. hermёneutikе растлумачваю) 

— майстэрства і тэорыя вытлумачэння (разумення) старажытных 
тэкстаў. 

Літаратурная крытыка — ацэнка і вытлумачэнне літаратурна-
мастацкіх твораў. 

2. Скарынінская “Біблія” дэмакратызавала Свяшчэннае 
пісанне, зрабіла яго даступным “людем посполитым”. Як перакладчык 
і каментатар старажытных тэкстаў Скарына тлумачыў этымалогію 
паасобных імен і паняццяў, рабіў анатацыі да кожнага раздзела 
перакладзеных кніг; раскрываў іх ідэйны сэнс, сюжэты і фабулы, 
акцэнтаваў увагу на асноўных падзеях і канфліктах, каб дапамагчы 
чытачу зразумець іх складаную вобразную сістэму. 

Суаднясіце азначэнне (1) герменеўтыкі і літаратурнай крытыкі  
з інфармацыяй (2) пра адзін з аспектаў дзейнасці Ф. Скарыны. 
Вызначце, якому азначэнню адпавядае гэты аспект: 

а) герменеўтыкі; 
б) літаратурнай крытыкі. 
Тэст 17. Перавыданне адной з кніг Ф. Скарыны было 

здзейснена праз 39 год у Маскве нашымі слыннымі землякамі Іванам 
Фёдаравым (Хведаровічам) і Пятром Мсціслаўцам. Гэта выданне на 
царкоўнаславянскай мове ў 1564 г. лічыцца пачаткам 
кнігадрукавання ў Расіі. Якую ж кнігу, аднайменную кнізе Ф. 
Скарыны, выдалі заснавальнікі кнігадрукавання ў Расіі І. Фёдараў П. 
Мсіславец: 

а) “Псалтыр”;  
б) “Азбуку”; 
 в) “Апостал”; 
г) “Выхад”;  
д) “Быццё”. 
Тэст 18. Устаўце па адной даце ў кожную паралель (а і б) і вы 

зліквідуеце вонкавую супярэчнасць паміж фактамі, што: 
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1. І. Фёдараў паўтарыў выданне адной з кніг Ф. Скарыны ажно 
праз 39 год; 

2. “Скарына наш друк распачаў за паўвека да Фёдарава” 
(дакладней за 47 год): 

а) 1517 — Ф. Скарына выдае ў Празе сваю першую кнігу 
“Псалтыр”; 

? — І. Фёдараў у Маскве выдае “Апостала”; 
б) 1525 — Ф. Скарына выдае ў Вільні “Апостала”; 
? — І. Фёдараў выдае “Апостала”. 
І тады адпаведнасць фактаў і паралеляў будзе: 
1 — ? 
2 — ?  
Тэст 19. Якуб Бабіч, Ф. Скарына, В. Цяпінскі, С. Будны, У. 

Ліпскі. Назавіце пяты “лішні”. Аргументуйце выснову. 
Тэст 20. Што аб’ядноўвае гетмана ВКЛ Канстанціна 

Астрожскага, найстаршага бурмістра Вільні Якуба Бабіча, купцоў 
Багдана Онкава, Юрыя Адверніка, старэйшага брата Ф. Скарыны 
Івана. 

Адказы 
1. — б 
2. — 1 — б 

2 — а 
3 — в 

3. Чацвёрты лішні — 3. Пеўніца (музыка). Усе астатнія 
ўключаны Скарынам у групу славесных: “Гэта ўсё навукі славесныя”. 

4.   1 — ё 
2 — б 
3 — е 
4 — д 
5 — в 
6 — г 
7 — а 

5. — 3 
6. 1 — б, г, д 

2 — а, в 
7. 1 — в 
    2 — а 
8. 1 — г 
    2 — а 
    3 — б 
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    4 — в 
9. — а, в, г 
10. — а, в, г, д, ё, ж, з 
Ці: усе, акрамя б, е 
11. — а, в, г 
Чацвёрты “лішні” — б 
12. 1 — а 
      2 — б 
13. — в 
14. — в 
Так Скарына пісаў пра евангеліста Луку, пра што сведчыць 

азначэнне: “в лекарских науках доктор пренавченый”. Лука быў 
лекарам, урачом. 

15. — в 
16. — а, б 
17. — в 
18. а) — 1564 
      б) — 1564 
      1 — а 
      2 — б 
19. Пяты “лішні” — Якуб Бабіч. Усе астатнія — папулярызатары 

Бібліі. Да прыкладу, У. Ліпскі таксама зрабіў адаптаваны пераказ 
некаторых біблейскіх сюжэтаў для дзяцей “Як Бог стварыў свет”. Якуб  
Бабіч — мецэнат і міласнік Ф. Скарыны. Ён быў найстаршым 
бурмістрам Вільні. 

20. Гэта ўсе паплечнікі Ф. Скарыны, яго мецэнаты і міласнікі, 
дзякуючы якім ён змог рэалізаваць свой дар і паслугаваць Богу і 
“людем посполитым”. 

Дамашняе заданне: 
падрыхтавацца да рэфлексіі паводле тэставання; 
індывідуальна ці супольна выканаць арыентацыйныя заданні 

адной (на выбар) карты-арыенціра. 
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Урок 2. 
Урок-даследаванне паэтычнага і літаратуразнаўчага 

аспектаў дзейнасці Ф. Скарыны 
 
Мэта ўрока: 
паспрыяць вучнеўскаму ўсведамленню пісьменніцкага таленту 

Ф. Скарыны, сродкаў вобразнасці, якімі выяўляюцца гуманістычны 
пафас і філасофскі змест яго твораў; 

развіваць творчыя здольнасці вучняў; 
удасканальваць аналітычныя навыкі і прыёмы мысліцельнай 

дзейнасці. 
Урок мэтазгодна пачаць з рэфлексіі папярэдняга ўрока-

мнематурніра ў форме тэставання. Настаўнік называе пераможцаў 
мнематурніра, якія, паводле папярэдняй дамоўленасці з класам, 
узначаляць працу ў суполках па агучванню напрацовак, адпаведных 
абраным картам-арыенцірам. 

Рэфлексія праводзіцца паводле: 
· вынікаў тэставання і тых фактараў, якія паспрыялі 

поспеху; 
· узроўню тэставых заданняў і іх адпаведнасці 

пастаўленай мэце (выявіць не толькі веды, але і навыкі 
супастаўлення фактаў па асацыяцыі і на іх падставе 
рабіць высновы, неабходныя для дасягнення больш 
высокага ўзроўню пазнавальнай дзейнасці); 

· выпрацоўкі навыкаў тэставання ўвогуле. 
Вучні адзначаюць, што ўрокі мовы, на якіх была праца 

непасрэдна з тэкстамі (пераклад, аналіз лінгвістычных сродкаў, 
высновы) сталі галоўным фактарам, які паўплываў на вынік 
тэставання, поспех у ім. Самастойная праца з падручнікам — таксама 
паспрыяла падрыхтоўцы да тэставання. 

Вучні не могуць не адзначыць, што большасць тэставых 
заданняў мелі не рэпрадуктыўны, а менавіта асацыятыўны 
характар. Пра гэта сведчаць словы “суаднясіце”, “супастаўце”, 
“устанавіце адпаведнасць паміж фактамі” і інш. 

Многія заданні патрабуюць не толькі ведаў, а ўмення 
супастаўляць, суадносіць адны з’явы, факты з другімі, аналітычных 
навыкаў. Такія заданні не толькі кантралююць веды, але і развіваюць 
асацыятыўную памяць і мысленне як вышэйшы тып памяці і 
мыслення. 
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Сярод пытанняў ёсць такія, на якія можна даць адказ нават 
калі нейкая інфармацыя сцёрлася ў памяці. Затое, уключыўшы 
асацыятыўную памяць ці прымяніўшы гэтак званы “метад 
выключэння”, можна дасягнуць поспеху, адказваючы на пытанне 4. 

Ёсць пытанні, якія сфармуляваны па прынцыпе “невядомае 
пра вядомае”, адпаведнасць якому сведчыць, бадай, пра самы высокі 
ўзровень тэставага задання. Такія пытанні патрабуюць не столькі 
ўзгадвання нейкай даты ці факта, колькі асэнсавання іх ролі, 
значнасці ў айчыннай гісторыі. Так, пытанні 17, 18 патрабуюць не 
столькі механічнага запамінання дат, колькі высноў у сувязі з імі. 
Увогуле, на ўсе 20 пытанняў тэксту прыпадаюць толькі 2 ключавыя 
даты — гады выдання першай і апошняй кніг Ф. Скарыны, дый то іх 
узнаўлення ў памяці не патрабуецца. Наадварот, з іх дапамогай 
прапануецца вызначыць пэўны гістарычны факт, які важны не 
столькі для самой інфармацыі, колькі для высноў у сувязі з ёй. Наогул, 
нагрувашчванне тэставых заданняў датамі зніжае вартасць тэстаў. 

У некаторых пытаннях (да прыкладу, 16) утрымліваецца да 
ўсяго яшчэ і інфармацыя, якую неабходна прымяніць пры асацыяцыі, 
супастаўленні фактаў, правядзенні паралеляў. 

Інфармацыя, якая ўтрымліваецца ў тэставых заданнях, 
служыць не толькі мэце кантролю, а з’яўляецца самакаштоўнай і 
адначасова падмуркавай для атрымання новых ведаў. 

Вучні адзначаць, што ёсць тэсты, якія прадуглежваюць не 
адно, а 2 і нават больш правільных адказаў. У такіх выпадках тэст 
служыць не толькі кантрольнай, але і дыдактычнай і нават 
эўрыстычнай мэтам, як таго патрабавала задача ўрока. 

Вучні не могуць не заўважыць, што пытанне 20 тэставым не 
з’яўляецца. Калі большасць вучняў з ім не справяцца, то яго ўвогуле 
можна ануляваць. 

Вучні заўважаць, што ёсць пытанні, інфармацыю адносна якіх 
не ўтрымлівалі ні папярэднія ўрокі, ні падручнік. І ўсё ж у прэамбуле, 
да прыкладу пытання 14, ёсць арыенцір-падказка: “в лекарских 
науках доктор пренавченый”. З усіх пісьменнікаў-евангелістаў 
лекарам быў толькі Лука. Але нават калі і гэтай інфармацыяй вучні не 
валодалі, адказаць на пытанне 14 мажліва. Невыпадкова побач 
(пытанне 13) у прэамбуле да яго ўтрымліваецца сумежная 
інфармацыя, якая, па сутнасці, з’яўляецца адказам на наступнае 
пытанне. Гэта значыць, ад вучня патрабуецца не столькі інфармацыя, 
колькі ўменне прымяніць раней атрыманую ў новай, нестандартнай 
сітуацыі. 
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Настаўнік даводзіць вучням, што ў такой форме кантролю як 
тэставанне перамагае часцей не той, хто больш ведае, а хто разумее 
ўмову, патрабаванне пытання і ўмее прымяніць веды ў новых 
сітуацыях. І гэта вельмі справядліва. Веды — не самамэта. Пры 
неабходнасці іх лёгка набыць. Намнога складаней набыткам 
распарадзіцца, выдаць яго ў момант запатрабавання. Да ўсяго яшчэ, 
як бы ні падрыхтаваўся вучань да цэнтралізаванага тэставання, 
абавязкова надарацца і такія пытанні, якія раней не сустракаліся. 
Аднак вучань можа паспяхова справіцца і з імі, калі прыменіць 
патрэбныя прыёмы разумовай дзейнасці: выканае заданні па аналогіі 
з іншымі ці прыменіць дэдуктыўныя метады. 

На вялікі жаль, многія вучні не спраўляюцца з тэставымі 
заданнямі не таму, што не валодаюць адпаведнымі ведамі. Часцей за 
ўсё такая прыкрасць вынікае з-за таго, што вучань не разумее, што 
ад яго патрабуецца і якія яго веды запатрабаваны ў канкрэтнай 
сітуацыі. І нашпігоўваннем ведамі гэту праблему не вырашыць. 
Некаторыя ўрокі літаратуры мэтазгодна праводзіць у форме 
тэставання. Гэта паспрыяе выпрацоўцы навыкаў тэставання наогул і 
па беларускай мове ў прыватнасці. А ў гэтым ужо зацікаўлены і мы, 
славеснікі. 

Наступны этап урока — вызначэнне вучнямі іх задачы і  
мэты на ўроку. 

Супаставіўшы тэму, жанр урока з напрацоўкамі адпаведна 
картам-арыенцірам, вучні прыходзяць да высновы, што спецыфіка 
ўрока літаратуры вымагае аналізу некаторых скарынінскіх твораў як 
фактаў мастацтва, што няма іншага шляху далучыцца да мастацкага 
твора, пераканацца ў яго вартасці, як прааналізаваць твор. 

Адна з форм аналізу мастацкага твора — супастаўленне твора з 
іншымі, нечым сходнымі з ім. Прыёмы супастаўлення і параўнання 
мы і прыменім пры аналізе паэтычных і літаратуразнаўчых твораў Ф. 
Скарыны, каб пераканацца ў яго таленавітасці менавіта ў гэтых 
аспектах шматграннай дзейнасці. 

Вучні аб’ядналіся ў суполкі і працавалі з картамі-арыенцірамі. 
Агучванне, прэзентацыя напрацовак і стане зместам урока. Калі ж 
здарыцца, што хто-небудзь з вучняў не пажадаў працаваць з картамі-
арыенцірамі, такія атрымліваюць іншае заданне. Да прыкладу, 
падрыхтаваць паведамленне пра паслядоўнікаў Ф. Скарыны — С. 
Буднага, В. Цяпінскага ці скласці паводле адпаведных артыкулаў 
падручніка тэставыя заданні. 
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На ўроку гэтым вучням даручаецца весці стэнаграму высноў 
суполак, прарэцэнзаваць напрацоўкі і іх агучванне. 

 
Карта-арыенцір 1 

 
1. Не копай под другом своим ямы, 
Сам ввалишся в ню. 
Не став, Амане, Мардохею шибенице, 
Сам повиснеш на ней. 
Ф. Скарына. 
2. Кажуць: 
“Цішэй едзеш — далей будзеш”. 
Мо паверыць? 
“А за кукіш круп не купіш”. 
А я думаў? 
“Праўда люба, хоць і груба”. 
Ці заўсёды? 
“Папрацуеш — смак пачуеш”. 
Мо і праўда? 
Кажуць: “Смерць вянчае славай”. 
Пачакаю? 

М. Танк. 
Заданні: 
1. У канцы прадмоў да кніг “Выхад”, “Эсфір” і “Іоў” Ф. Скарына 

змясціў уласныя вершы. Згадайце кнігу, у прадмове да якой 
змешчаны верш “Не копай...”. Супастаўце сюжэт кнігі з вершам 
Скарыны і зрабіце вывад пра яго назначэнне. 

2. Параўнайце вершы М. Танка і Ф. Скарыны паводле 
· метрыкі; 
· філасофскага сэнсу. 

3. Устанавіце агульнае паміж вершамі і зрабіце адпаведную 
выснову. 

 
Карта-арыенцір 2 

 
Веруй в Бога единаго! 
А не бери надармо имени его! 
Помни дни светые святити! 
Отца и матку чтити! 
Не забивай ни едина! 
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И не делай грјху блудна! 
Не вкради, что дружнего! 
А не давай сведецства лживаго! 
Не пожелай жены ближнего! 
Ни имения или речи его! 

Ф. Скарына. 
1. Інтэрпрэтацыяй якога моманту і з якой біблейскай кнігі 

з’яўляецца прыведзены верш? 
2. Чым дасягаецца сэнсавая завершанасць кожнага двуверша? 
3. У чым адметнасць рыфмоўкі верша і якая яе роля? 
 

Карта-арыенцір 3 
 

Богу к Троице единому ко чти и ко славе, 
Матери его Пречистой Марии к похвале, 
Всем небесным силам и святым его к веселію, 
Людем посполитым к доброму научению. 

З прадмовы да кнігі “Іоў”. 
1. Карыстаючыся артыкуламі “Сілабічнае вершаскладанне” (М. 

Лазарук, А. Ленсу, Слоўнік літаратуразнаўчых тэмінаў, Мн., 1996, 
стар. 136) і “Скарына Ф. і беларускае вершаскладанне” (Францыск 
Скарына і яго час: Энцыклапедычны даведнік, Мн., 1988, стар. 492), 
прааналізуйце эпіграф-прысвячэнне Ф. Скарыны да кнігі “Іоў” 
паводле 

· сістэмы вершаскладання; 
· рыфмы; 
· цэзуры (міжрадковай паўзы) 

2. У гэтым вершы Ф. Скарына, па сутнасці, выявіў мэту сваёй 
дзейнасці. Згадайце факты з жыцця і дзейнасці Ф. Скарыны, якія 
сведчаць пра адпаведнасць пастаўленай мэце. 

3. Якую справу жыцця Ф. Скарына лічыў галоўнай? З чым ён 
параўнаў кнігу? 

 
Карта-арыенцір 4 

 
Понеже от прирожения 
звери, ходящие в пустыни, 
знають ямы своя; 
птицы, летающие по возъдуху, 
ведають гнезда своя; 
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рибы, плывающие по морю и в реках, 
чують виры своя; 
пчелы и тым подобная 
боронять ульев своих, — 
тако ж и люди, 
игде зродилися и ускормлены суть по Бозе, 
к тому месту великую ласку имають. 

Ф. Скарына 
 
Ад нараджэння звяры, 
што ў чашчобах блукаюць, — 
ведаюць ямы свае; 
Птушкі, паветра свідруючы, — 
гнёзды свае не губляюць; 
Рыбы у морах бурлівых — 
чуюць свой вір без памылкі; 
Пчолы і іншая жыўнасць —  
вуллі бароняць заўжды. 
Гэтак і людзі: дзе нарадзіла іх маці, 
на шчасце ўскарміўшы, — 
ласку да месца таго 
берагуць заўсягды! 

С. Панізнік. 
 
1. Існуе некалькі сучасных інтэрпрэтацый цудоўных 

несмяротных слоў Ф. Скарыны, якія сталі афарызмам. Адна з 
інтэрпрэтацый — верш С. Панізніка. 

Зрабіце параўнальны аналіз твораў паводле 
· іх ідэнтычнасці; 
· дамінавальных мастацкіх сродкаў; 
· сінтаксічнай будовы; 

і зрабіце вывад пра жанравыя адметнасці абодвух твораў. 
2. Які яшчэ аспект літаратурнай дзейнасці Ф. Скарыны 

выяўлены ў гэтых афарыстычных радках і наогул ва ўсіх яго 
прадмовах і пасляслоўях да кніг Бібліі? 

 
Карта- арыенцір 5 

 
<…> Прытчы ж называюцца па-яўрэйску “масшлоф”, а па-

грэчаску — “парабале”, па-ліцінску ж — “правербія”, а па-руску 
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“прытчы”, або “прыпавесці”, бо яны заўсёды іншую навуку і мудрасць 
азначаюць, па-іншаму ўсведамляюцца, а не так, як сказана бывае, бо 
яны ў сабе вялікі сэнс і таямніцу хаваюць. 

<…> Бо ў тых прытчах схавана мудрасць, як сіла ў каштоўным 
камені, як золата ў пяску, як ядро ў арэху. Хто яе знойдзе, таго 
знойдзе міласць, і атрымае ён благаславенне ад Госпада, і прыйдзе да 
яго ўсё добрае разам з ёю. Хвала і гонар безмернай сіле яе, бо яна ёсць 
маці ўсіх добрых спраў і настаўнік усялякай навукі. 

З прадмовы да кнігі “Прытчы Саламонавы”. 
Прапануем пераклад адпаведных фрагментаў, зроблены 

Уладзімірам Кароткім і Жаннай Некрашэвіч-Кароткай. У вучняў 
будзе магчымасць выверыць уласныя напрацоўкі перакладам, 
зробленым навукоўцамі і прафесійнымі перакладчыкамі. Вучням жа, 
якія вывучаюць мову і літаратуру паглыблена, рыхтуюцца да 
алімпіяды, настаўнік можа прапанаваць зрабіць параўнальны аналіз 
двух варыянтаў перакладу паводле: 

- захавання сэнсу і сродкаў выражэння галоўнай думкі  
арыгінальнага тэксту; 

- захавання стылю і паэтыкі мовы арыгінала. 
<…> Прыпавесці ж называюцца па-яўрэйску “масшлоф”, а па-

грэчаску — “парабале”, па-лацінску ж — “правербія”, а па-руску — 
“прытчы” або “прыпавесці”, паколькі яны ў іншых словах заўсёды 
перадаюць пэўную мудрую думку і павучанне, прычым разумеюцца 
іначай, чым бывае сказана, да таго ж заключаюць у сабе болей 
схаваных таямніц, чым запісваецца словамі. <…> 

А ў гэтых прытчах схаваная мудрасць, як цудадзейныя 
ўласцівасці ў каштоўным камені, і як золата ў зямлі, і ядро ў арэху. 
Хто яе знойдзе, той знойдзе ласку і атрымае благаславенне ад 
Госпада, і прыйдзе да яго ўсё добрае разам з ёю. 

 
1. Ілюстрацыяй якога аспекту дзейнасці Ф. Скарына з’яўляецца 

прыведзены ўрывак з прадмовы да кнігі “Прытчы Саламонавы”? 
2. Пра якія адметнасці прытчы як жанру пісаў Ф. Скарына? 

Параўнайце азначэнне прытчы Ф. Скарынам з азначэннем у 
сучасных слоўніках літаратуразнаўчых тэрмінаў. Зрабіце выснову. 

3. Устанавіце агульнае і адметнае паміж прытчай і байкай. 
Складзіце алгарытм аналізу прытчы і байкі. 
Прывядзіце прыклады прытчы і байкі. 
Наступны этап урока — прэзентацыя напрацовак. 
Прагназаваны вынік напрацовак паводле карты-арыенціра 1. 



84 
 

1. Анатацыю кнігі “Эсфір”, пераказ гісторыі і абставіны 
подзвігу (пра гэта вялася гутарка на адным з урокаў мовы) персідскай 
царыцы Эсфір, выхаванкі пабожнага іудзея Мардахея, якая 
ўратавала свой народ ад вынішчэння, Ф. Скарына, завяршыў 
высновай. Выснову ён аформіў вершам, тым самым падкрэсліў і такі 
аспект сваёй дзейнасці, як паэтычны. 

Змест верша-высновы цалкам адпавядае сітуацыі, апісанай ў 
творы: хітры царадворац, наперснік персідскага цара Аман, які 
памысліў вынішчыць усіх іудзеяў і павесіць мудрага Мардахея, сам 
паплаціўся. Яго авантура была выяўлена, а яго самога цар загадаў 
павесіць на той шыбеніцы, якую Аман падрыхтаваў для Мардахея. 
Іудзеі ж упершыню атрымалі ад цара грамату (указ) на самаабарону. 

Пераказваючы кнігу “Эсфір”, Ф. Скарына паднімаецца да 
філасофскага абагульнення пра расплату за ўчыненае зло. 

Асноўны мастацкі прыём рэалізацыі і выяўлення філасофскай 
думкі — выкарыстанне фальклору, у прыватнасці, выкарыстанне 
прыказак. Ф. Скарына надаваў вялікае значэнне афарыстычным 
жанрам — прыказкам і прымаўкам, прытчам, дзе коратка 
фармуляваўся маральны вопыт народа. 

Згаданы верш цалкам заснаваны на дзвюх прыказках: Хто на 
другога яму капае, сам часта ў яе трапляе і Не гатуй людзям пятлі: 
сам павесішся. 

Так Ф. Скарына ўзмацніў ноту асуджэння зламыснасці, 
вераломства ва ўзаемінах паміж людзьмі. Народнае правіла, 
выказанае ў форме перасцярогі, Скарына выкарыстаў як заключнае 
павучанне да біблейскага тэксту. 

2. Верш сведчыць пра дасілабічнае інтанацыйнае 
вершаскладанне, якое моцна ўплывала на фарміраванне сілабічнай 
сістэмы ў творчасці Ф. Скарыны. Пакуль што парушэнне сілабічнай 
структуры (аднолькавая колькасць складоў у радках асобнага верша) 
у гэтым творы відавочнае. Анак гэта ўжо верш, бо ён знітаваны 
паэтычнай і філасофскай думкай, узятай з вопыту народнай этыкі; 
павышанай эмацыянальнасцю, павучальнасцю, катэгарычнасцю. 

Аб гэтым яскрава сведчыць і графічнае вылучэнне страфы ў 
канцы прадмовы. 

Філасофскі верш М. Танка “Кажуць...” наогул свабодны ад 
метрычных норм. Гэта — свабодны верш, або верлібр. Што да 
рыфмы, то яна — унутрырадковая, а не міжрадковая. 

3. Агульнае паміж вершамі Скарыны і М. Танка тое, што яны 
цалкам пабудаваны на прыказках, толькі ў вершы М. Танка іх 



85 
 

асэнсаванне філасофска-гумарыстычнае, а не катэгарычнае, як у 
Скарыны. Пытальнікі ў канцы кожнага двухрадкоўя ўзмацняюць 
філасофскае гучанні верша: не ўсё так проста ў людскім жыцці. 
Часам няма іншага шляху ў чалавека, як на ўласным вопыце 
праверыць сфармуляваныя народам законы жыцця. І толькі з адным 
чалавек не спяшаецца — праверыць выснову, што “смерць вянчае 
славай”. Ніякую славу нельга параўнаць з самакаштоўнасцю жыцця! 

Агульнае паміж вершам далёкага нашага продка і вершам 
сучасніка сведчыць пра тое, што талент жывіцца народнай 
творчасцю, як чалавек — прошчай, што выкарыстанне творцамі 
фальклорных скарбаў станоўча ўплывае на мастацкую вартасць іх 
дзейнасці, спрыяе выяўленню філасофскай думкі ў іх вершаў. 

Прагназаваны вынік напрацовак паводле карты-арыенціра 2. 
1. Урывак з прадмовы да кнігі “Выхад” з’яўляецца 

скарынінскай інтэрпрэтацыяй “загадаў (запаведзяў) Божых, якія 
паводле біблейскага міфа дадзены былі праз прарока Маісея 
ізраільскаму народу пасля выхаду з егіпецкага рабства. 

2. Гэта адзін з найбольш ранніх узораў беларускай 
версіфікацыі. 10 запаведзяў — 10 вершаваных радкоў, аб’яднаных 
папарна. Сэнсавая завершанасць кожнага двуверша дасягаецца: 

іменнай, а не дзеяслоўнай рыфмоўкай; 
адпаведнай інтанацыяй. 
3. У выніку кожны зарыфмаваны двуверш з’яўляецца па 

сутнасці завершанай інтанацыйна і сінтаксічна структурнай 
адзінкай. Рыфма ў дадзеным выпадку, выконвае не толькі гукавую 
функцыю (рыфма есць сугучнасць канчаткаў вершаваных радкоў), 
але і узмацняе ўнутраную сэнсавую сувязь вершаванай фразы. 

Прагназаваны вынік напрацовак паводле карты-арыенціра 3. 
1. Сілабічнае вершаскладанне — сістэма, заснаваная на 

аднолькавай колькасці складоў у радках асобнага верша. В. П. 
Рагойша, аўтар “Паэтычнага слоўніка” прывёў урывак з прадмовы Ф. 
Скарыны да кнігі “Іоў” як прыклад аднаго з першых сілабічных 
вершаў. 

Тут яшчэ не вытрымліваецца патрабаванні аднолькавай 
колькасці складоў у вершаваных радках, пастаяннага месца цэзуры. 

Аднак парнасць рыфмоўкі (славе — похвале; веселию — 
научению), сэнсава-інтанацыйная еднасць, пафаснасць, узнёсласць, 
філасофская накіраванасць эпіграфа-прысвячэння дае ўсе падставы 
лічыць яго менавіта вершам. Рытмізаванасць мовы дасягаецца 
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таксама і інверсіяй, якая тут з’яўляецца дамінавальным 
стылістычным сродкам. 

2. Шматразовае паўтарэнне сігнета і слоў “я доктор Франциск 
Скорина из Полацка тиснути повелел” у спалучэнні са смелым 
уключэннем у “Біблію” свайго партрэта — яркае выяўленне новай 
самасвядомасці і дзівоснае прадбачанне Скарынам лёсу друкаванай 
кнігі на роднай мове, усведамленне, што зробленае не загіне ў 
стагоддзях, у памяці народнай. 

Сваю ўласную дзейнасць Скарына разглядаў перш за ўсё як 
служэнне агульнаму дабру, як выкананне свайго абавязку перад 
народам і радзімай. 

Абгрунтоўваючы сваю дзейнасць інтарэсамі “пожитку 
посполитого”, Скарына пастаянна канкрэтызаваў яе накіраванасць: 
“Наболей с тое причины, иже мя милостивый Бог с того языка на свет 
пустил”. 

3. У многіх сферах і справах рэалізаваў свой дар Ф. Скарына. 
Аднак галоўнай справай свайго жыцця ён лічыў выданне Кнігі кніг — 
Бібліі на роднай мове. Ен “избрал оставити в науце и в книгах вечную 
славу и память свою”. Многа помнікаў пастаўлена Ф. Скарыну за яго 
заслугі перад народам і Радзімай. Але галоўны помнік ён зрабіў сабе 
сам — даў нам Кнігу, даў усім нам Біблію, якая да яго была прывілеяй 
адзінак, прывілеяй абраных. Пра Кнігу наогул і Біблію ў прыватнасці 
ён пісаў, што яна “понеже ест зерцало жития нашего, лекарство 
душевное, потЂха всем смутным, наболей тым, они же суть в бедах 
и немощах положены, надежа истинная востания из мертвых и 
вјчного живота”. 

Яшчэ у прадмове да кнігі “Іоў” пра кнігу Ф. Скарына пісаў так: 
“иже ест наивышшая мудрость размышлјние смерти и познание 
самого себе, и въспоминание на приидущие речи”. 

Люстэркам жыцця, лекамі душы, суцяшэннем гаротным, 
асабліва тым, хто ў бедах і нямогласці, надзеяй на ўваскрэсенне і 
вечнае жыццё, найвышэйшай мудрасцю стаўлення да смерці і 
спасціжэння самога сябе, напамінам пра будучыню, — назваў Кнігу 
Ф. Скарына. 

Прагназаваны вынік напрацовак паводле карты-арыенціра 4. 
1. Пераказаўшы сюжэт кнігі “Юдзіф”, Ф. Скарына 

афарыстычна сфармуляваў яе ідэю і філасофскі сэнс. Знакамітыя 
словы Ф. Скарыны пра сілу святой любові да Радзімы сталі 
крылатымі. У гэтых словах ён выказаў любоў да Радзімы, родных 
мясцін, “игде зродилися и ускормлены суть по Бозе”. 
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Жанр абодвух твораў (“Понеже...” Ф. Скарыны і “Ад 
нараджэння звяры...” С. Панізніка) па сутнасці — свабодны верш, 
або верлібр. 

Па сваіх асаблівасцях яны займаюць прамежкавае месца 
паміж вершам і прозай. З вершамі іх збліжаюць аднатыпныя 
сінтаксічныя канструкцыі. У верлібры Ф. Скарыны — некалькі 
аднатыпных даданых сказаў, тры з якіх ускладнены адасобленымі 
азначэннямі, выражанымі дзеепрыметнікавымі зваротамі. 
Аднатыпныя сінтаксічныя адзінкі, шматлікія паўторы (своя, своих) 
спрыяюць лірызму і рытмізаванасці мовы. У вершы С. Панізніка 
некалькі іншая аднатыпнасць сказаў. Першы сказ у складзе 
камбінаванай будовы — складаназалежны, затое 2-і, 3-і і 4-ы — 
аднатыпныя простыя сказы, звязаныя беззлучнікавай сувяззю. 

Увесь верш Скарыны ўяўляе сабой перыяд. Пра перыяд як 
сінтаксічную адзінку ўжо гаварылася на ўроках мовы. Тут зазначым 
толькі, што перыяд спрыяе паўнаце, закончанасці выказанай думкі, 
тэматычнаму адзінству, афарыстычнасці. 

Асацыятыўнасць, параўнанне, супастаўленне з’явы ў жыцці 
людзей, іх важнейшыя рысы з выявамі прыроды, часткай якой людзі і 
з’яўляюцца, — асноўны мастацкі прыём у вершах і Скарыны і С. 
Панізніка. Толькі ў вершы Скарыны аднатыпныя сінтаксічныя 
канструкцыі і эпіфара (своя) спрыяюць паўнаце выяўлення думкі, 
усебаковаму, пераканальнаму, вобразна-канкрэтнаму апісанню 
абстрактнага паняцця патрыятызм. Той жа мэце ў вершы Панізніка 
падначалена не адна (перыяд), а тры сінтаксічныя адзінкі. 

Галоўная адметнасць і адначасова вартасць мастацкага 
перакладу верша Скарыны на сучасную мову, што ў ім Панізнік 
максімальна захаваў творчую манеру паэта эпохі Адраджэння, рысы 
яго магутнага таленту. 

Вартасць перакладу С. Панізніка — дакладнасць, паэтычнасць, 
блізкасць да арыгінала. 

2. Ф. Скарына з’яўляецца заснавальнікам навукова-
асветніцкай, маральна-дыдактычнай, філасофскай і гуманістычнай 
публіцыстыкі ў беларускай літаратуры. 

Адрасуючы свае кнігі простаму народу, ён напісаў да кожнай з 
іх прадмовы і пасляслоўі, дзе стрыманая і ўраўнаважаная 
публіцыстычная страснасць і прамоўніцкая вобразнасць займаюць 
значнае месца. 
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Ён арганічна спалучыў у сваіх творах ідэі, вобразы і публіцыс-
тычныя выяўленчыя сродкі айчыннай, візантыйскай і заходнееўра-
пейскай літаратур. 

Яго літаратурная дзейнасць вылучаецца яркай публіцыс-
тычнасцю. Скарына выступае не ў якасці прафесійнага тэолага, а 
пераважна ў ролі асветніка, грамадскага дзеяча, папулярызатара 
агульначалавечай культурнай спадчыны. 

Асноўным метадам публіцыстычнай актуалізацыі біблейскіх 
сюжэтаў, ідэй і вобразаў для Скарыны была іх інтэрпрэтацыя з 
мэтай паўплываць на палітычныя, прававыя і маральныя погляды 
свайго часу, на грамадскую думку і духоўна ўдасканаліць чалавека. 

Зыходным паняццем Скарыны як публіцыста-асветніка была 
катэгорыя праўды. Для яго агульнанародная праўда была адзін-
ствам ісціны, дабра, справядлівасці, красы — сваеасаблівым нацыя-
нальным паняццем дасканаласці. З гэтага паняцця пачаў Скарына 
прадмову да першай сваёй кнігі “Псалтыр”. Карысць “богонатхнёнага 
пісання”, на яго думку, у тым, каб служыць “ко обличию, исправлјнию 
и ко наказанию правды” — для духоўнага ўдасканалення чалавека. 

Амаль у кожнай прадмове Скарына звяртаецца непасрэдна да 
чытача з вобразным публіцыстычным словам. Кнігу “Іоў”, на яго 
думку, трэба чытаць кожнаму чалавеку, бо яна — люстэрка нашага 
жыцця і лекі для душы. Прытчы карысны ўсім — мудраму і 
нямудраму, багатаму і беднаму, маладому і старому. У прадмове да 
кнігі “Юдзіф” Скарына звяртаецца да чытача з узнеслым публіцыс-
тычным словам пра любоў да радзімы як пра самае натуральнае, 
першаснае пачуццё ўсіх жывых істот, а для надзеленага розумам і 
сумленнем чалавека — яшчэ і святое. 

А ў прадмове да кнігі “Эсфір” “катэгарычны імператыў” маралі 
набывае форму прыказкі: не капай другому яму... 

Звяртаючыся ў прадмовах не да спецыялістаў-вучоных 
тэолагаў і філосафаў, а да радавых чытачоў, Скарына надаў ім лёгкую 
для разумення навукова-папулярную, па сутнасці, публіцыстычную 
форму. З гэтай жа мэтай ён, дабра ведаючы элітарныя мовы, напісаў 
свае каментарыі на роднай беларускай мове. Нават кананічныя 
біблейскія тэксты ён наблізіў да айчыннай мовы, даваў на палях 
тлумачэнні слоў арыгінала. І што асабліва важна — падаў да ўсіх 
раздзелаў біблейскіх кніг свае анатацыі, выклаўшы змест біблейскіх 
сюжэтаў і сімвалаў папулярна і на зразумелай простаму народу мове. 
Гэтым ён сцвярджаў каштоўнасць роднай мовы. 
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Каб надаць свайму публіцыстычнаму слову пераканаўчасць і 
эфектыўнасць, Скарына выкарыстоўваў такія выяўленчыя сродкі, 
як прыказкі, часам форму сілабічнага верша, стылістычныя фігуры 
(інверсію, падваенні, анафары, эпіфары, градацыю, параўнанні, 
супастаўленні), рытарычныя воклічы і пытанні: “И что ест, чего в 
псалмох не найдешь? Нест ли вЂличества Божия и хвалы его?” Гэтыя 
вобразна-выяўленчыя сродкі рытмізуюць яго прадмовы і пасляслоўі. У 
іх пераважае публіцыстычны стыль — просты і лаканічны, часам 
афарыстычны, эканомны на словы і багаты зместам. 

Прагназаваны вынік напрацовак паводле карты-арыенціра 5. 
1. Выключна ўсе прадмовы і пасляслоўі Ф. Скарыны, а 

прыведзены фрагмент асабліва, сведчаць пра літаратуразнаўчы 
аспект яго дзейнасці. Скарына — наш першы літаратурны крытык і 
лексікограф адначасова. 

2. І па сённяшні дзень ніхто з лексікографаў не даў больш 
трапнага і вычарпальнага азначэння той жа прытчы, чым Ф. 
Скарыны. Больш за тое. Скарынінскім азначэннем карыстаюцца, на 
яго спасылаюцца вучоныя лексікографы і літаратуразнаўцы. 
Прывядзём толькі адзін прыклад. У “Слоўніку літаратуразнаўчых 
тэрмінаў” М. Лазарука і А. Ленсу на стар. 120 мы чытаем: “Прытча — 
невялікі павучальнага характару твор... Шмат такіх прытчаў у Бібліі, 
якую перакладаў на беларускую мову Ф. Скарына. Ён першы ў 
беларускім літаратуразнаўстве і вызначыў жанравыя асаблівасці 
прытчы як іншасказання, у якім пад звычайным апавяданнем 
хаваецца “іншая мудрасць і навука”, скрыта “мудрасць, як сіла ў 
дарагім камені, і золата ў пяску, і ядро ў арэху”. У навейшай 
літаратуры прытча як жанр упадабняецца байцы...” 

Ф. Скарына пісаў пра такія адметнасці прытчы як жанру: 
іншасказальнасць, вобразнасць; 
філасофскі змест; 
павучальны сэнс. 
3. Алгарытм аналізу прытчы і байкі:  
Агульнае паміж імі: 
1. Філасофскі сэнс (абодва жанры — філасофскія). 
2. Метафарычнасць, вобразнасць, парабалічнасць. Філасофскі 

сэнс, галоўная думка ў абодвух творах выяўляецца не наўпрост, а 
іншасказальна. У іх мудрасць, як даводзіў Ф. Скарына, вызначаючы 
прыпавесць, “схавана, як золата ў пяску, як сіла ў каштоўным камені, 
як ядро ў арэху”. 

3. Эпічнасць, сюжэтнасць. 
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4. Павучанне ў прыкладзе. У. Даль так і называе прытчу — 
“павучанне ў прыкладзе”. 

Адметнае 
заключаецца ў дамінавальным, вызначальным для кожнага 

жанру мастацкім сродку: 
у байках — сатыры; 
у прытчах (прыпавесцях) — сітуацыі маральна-этычнага 

выбару. 
У згаданым слоўніку літаратуразнаўчых тэрмінаў канстатуецца 

розніца ў іншым, хай сабе і блізкім да сітуацыі выбару: “Прытча як 
жанр упадабняецца байцы з той розніцай, што яна не так імкнецца 
маляваць вобразы, як засяродзіць увагу чытача на ідэі. Мысліцельны, 
інтэлектуальны “элемент пераважае ў ёй над вобразным”. 

Дазволім сабе канкрэтазаваць гэту выснову, бо без канкрэтыкі 
яе цяжка палічыць правільнай. Да ўсяго гэта не толькі супярэчыць 
скарынінскай выснове пра мудрасць прытчы, схаваную “як золата у 
пяску…”, але і не зусім зразумела, чым жа ўсё-такі прытча 
адрозніваецца ад іншых філасофскіх жанраў і найперш ад байкі. 

Сапраўды, у прытчы не надаецца вялікая ўвага вобразу 
(герою). Як правіла, персанажы ў прытчы звычайна безыменныя, 
акрэсленыя схематычна: нейкі чалавек, нейкі цар, нейкая жанчына, 
нейкі бацька, нейкі сын і да т. п. Гэта чалавек наогул, гэта — “ён”. 
Сэнс прыпавесці не ў тым, які чалавек у ёй паказаны, а ў тым, які 
маральна-этычны выбар зроблены чалавекам. Сітуацыя 
ўсёвызначальнага выбару — вось галоўная і адметная асаблівасць 
прыпавесці ў параўнанні з іншымі філасофскімі жанрамі. 

На першы погляд, у скарынінскім азначэнні прытчы як жанру 
якраз і адсутнічае канстатацыя гэтай галоўнай і адметнай 
асаблівасці. 

Але гэта толькі на першы погляд. Уважлівы чытач 
скарынінскай прадмовы да кніг Саламона заўважыць, што Ф. 
Скарына не раз акцэнтуе ўвагу чытача на адзначанай Саламонам 
супярэчлівасці “кохания и мысли” чалавека, якія і вызначаюць выбар 
кожнага: “яко и людская кохания и мысли суть собЂ противна 
[супярэчлівыя]. Един бо в том ся кохаеть, тое хвалить и о том 
мыслит, а другый другое, а иный иное. И во всих тых коханиах и 
мыслях людьскых знашол ест царь Саламон суету и утиснение 
души”. 

Але і гэтага мала. Ф. Скарына акцэнтуе ўвагу чытача менавіта 
на сітуацыях выбару у прытчах Саламона. “Суд Саламона — так 
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называецца гравюра з тытульнага ліста кнігі “Прытчы Саламона” Ф. 
Скарыны. І акцэнт у прадмове: “Первый суд еже судил Саломон царь 
две жене блудъници о двоих детех”. 

Гравюра, ужытая яшчэ і на 5-м аркушы кнігі як застаўка,  
ілюструе эпізод, апісаны ў 3-й кнізе “Царствы”. 

На суд Саламона прыйшлі дзве жанчыны. Адна з іх ноччу ў 
стане сну ненарокам прыдушыла сваё дзіця і тайна замяніла яго 
сынам другой. Абедзве жанчыны прэтэндавалі на жывое дзіця. Цар 
прапанаваў рассячы дзіця мячом і даць кожнай палавіну. Чужая маці 
адразу на гэта згадзілася, а родная сказала: “Хай лепш яна забярэ 
дзіця, абы яно засталося жыць”. Такім чынам суддзя выявіў 
падманшчыцу і распазнаў сапраўдную маці. 

Гравюра ілюструе сцэну суда. Кампазіцыя шматфігурная. 
Справа на пышна арнаментаваным троне — Саламон у царскай 
кароне, доўгай мантыі са скіпетрам ў правай руцэ, ля ног яго ляжыць 
загорнутае немаўлятка. Побач стаяць дзве жанчыны: адна (на 
пярэднім плане) працягнула руку да немаўляткі, другая левай рукой 
трымае мёртвае дзіця. На другім плане ля трона паказаны сведкі, 
набліжаныя Саламона ў пышных вопратках. Справа — мужчына з 
мячом у левай руцэ. 

Дрэварыт вылучаецца майстэрствам вырашэння шматфігур-
най кампазіцыі, выразным тыпажом, багаццем рэалістычных дэталяў. 
Штрыфоўка скрозь маляўнічая, энергічная. 

Але звернемся да сітуацый выбару у прытчы “Суд Саламона”. 
Іх тут — цэлы каскад. Выбар зрабіла жанчына ў трагічнай для яе 
сітуацыі гібелі дзіцяці — падмяніла жывое мертвым. 

Выбар зрабіў цар Саламон менавіта так выявіць сапраўдную 
маці. 

Нарэшце выбар зрабілі абедзве ў адной і той жа сітуацыі: адна 
дала згоду на распалавіненне не свайго дзіцяці (няхай не дастанецца 
нікому), а другая згадзілася на страту дзеля выратавання жыцця 
дзіцяці. 

Так адна сітуацыя выбару выявіла сутнасць усіх: мудрасць ца-
ра Саламона; ліхвярства і жорсткасць падманшчыцы; самаахвяр-
насць сапраўднай маці. 

Загадаем яшчэ колькі прытчаў, каб пераканацца, што менавіта 
сітуацыя выбару з’яўляецца вызначальнай для жанру прытчы. Да 
прыкладу, прытча пра дзвюх дзяўчат, якія прыйшлі да Бога 
папрасіць шчасця на ўсё жыццё. 
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Здзівіўся Бог: так не бывае. Чалавечае жыццё перапялёсае. У 
ім усяго пароўну: шчасця і гора, радасці і смутку. І прапанаваў выбар: 
шчасце або ў маладосці, або ў старасці. 

Першая сказала: 
— Навошта мне шчасце ў старасці?! Я зараз яго хачу зведаць, 

калі ўсё так прывабліва, так жадана... 
Другая разважыла: “Зараз я маладая і дужая і здолею 

вытрымаць выпрабаванні лёсу, а ў старасці ў мяне не будзе сіл і мне 
патрэбен будзе догляд, каб хтосьці паклапаціўся пра мяне...” 

Вось з таго часу і дзеляцца людзі на мудрых і нямудрых. 
Першыя дбаюць пра старасць у маладосці, другія жывуць толькі 
сённяшнім днем, дбаючы пра асалоду і ўцехі... 

А вось прытча пра двух чалавек, якія ішлі па знясільваючай 
жыццёвай дарозе і неслі кожны свой крыж. 

Першы цярпліва нёс крыж, а другі, каб ісці стала лягчэй, 
падкараціў большы крыжовы канец — і ісці сапраўды стала лёгка. 

І вось падышлі яны да прорвы. Першы палажыў цераз яе свой 
крыж і па ім, як па кладцы, перайшоў на другі край. 

Другі зрабіў тое ж самае, але не хапіла нейкай макуліны з 
адпілаванага кавалка. Ступіў чалавек на свой крыж — і... 

Наступны этап урока — агучванне стэнаграмы ўрока 
адносна толькі высноў, якія ўтрымліваліся ў агучванні 
напрацовак.Такімі высновамі з’яўляюцца: 

1. Ф. Скарына — таленавіты паэт-філосаф, які выкарыстоўваў 
у сваёй творчасці мудрасць і вопыт народа, выяўленыя ў фальклоры. 

2. Скарына — заснавальнік беларускай версіфікацыі, у 
прыватнасці сілабічнага вершаскладання. 

3. Ф. Скарына ўсведамляў значнасць сваёй дзейнасці, заяўляў 
не раз пра матывы свайго адданага служэння народу і радзіме; 
выданнем Кнігі кніг, якую зрабіў даступнай усім “людем посполитым”, 
сам паставіў сабе помнік. Кнігу Ф. Скарына назваў люстэркам 
жыцця, лекамі душы, суцяшэннем гаротным, надзеяй на вечнае 
жыццё, найвышэйшай мудрасцю, напамінам пра будучыню. 

3. Ф. Скарына — патрыёт і сын свайго народа. Патрыятычныя 
пачуцці  ён лічыў  святымі, благаславёнымі Богам. 

4. Ф. Скарына — заснавальнік навукова-асветніцкай, 
маральна-дыдактычнай, філасофскай публіцыстыкі ў беларускай 
літаратуры, асветнік і папулярызатар агульначалавечай культурнай 
спадчыны. 
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5. Ф. Скарына — першы, хто ўзняў родную мову на ўзровень 
мастацкай, навуковай і сцвердзіў яе каштоўнасць і ролю ў духоўным 
адраджэнні нацыі. 

6. Ф. Скарына — наш першы беларускі літаратурны крытык і  
лексікограф. 

Дамашняе заданне. 
Настаўнік звяртаецца да вучняў: 
— Есць абсалютны крытэрый і бездакорны індыкатар 

значнасці зробленага чалавекам. Такім з’яўляецца працяг той справы, 
якой чалавек прысвяціў свае жыццё і якой сцвердзіў сябе, выканаў 
сваё прадназначэнне на зямлі. І пасля Скарыны справа яго мела 
плённы працяг. Цяжка нават пералічыць усіх паслядоўнікаў Ф. 
Скарыны. Сказаць пра ўсіх — не сказаць ні пра кога. Межы ўрока 
дазваляюць нам выдзеліць “буйным планам” толькі 2 постаці — 
Сымона Буднага і Васіля Цяпінскага. Іх ролі ў нашай нацыянальнай 
культуры і будзе прысвечаны наш наступны ўрок. Жанр урока — 
даследаванне. Мы будзем даследаваць традыцыі Ф. Скарыны ў 
творчасці і выдавецкай дзейнасці яго паслядоўнікаў. Дзеля гэтага 
азнаёмцеся з артыкуламі падручніка (стар. 69—73) і прааналізуйце 
тэксты (па хрэстаматыі) і прапанаваныя мной. 

Наступны этап урока — рэфлексія паводле 
· прыёмаў даследвання; 
· выніковасці і паспяховасці выкарыстаных прыёмаў 

даследвання літаратурнага аспекту дзейнасці Ф. 
Скарыны. 

Вучні адзначаюць, што аналізу твораў Ф. Скарыны паспрыялі 
такія прыёмы даследавання, як: 

— супастаўленне скарынінскіх твораў з творамі сучаснай 
літаратуры, якія сходны мастацкімі сродкамі, і ўстанаўленне 
агульнага паміж імі; 

— супастаўленне сюжэтаў біблейскіх кніг з вершамі Скарыны, 
у якіх сфармулявана ідэя кніг і выяўляецца іх філасофскі сэнс; 

— аналіз вершаў Скарыны з дапамогай тэарытычных звестак 
артыкулаў энцыклапедычнага даведніка і слоўніка літаратуразнаўчых 
тэрмінаў; 

— параўнальны аналіз твораў паводле акрэсленых пазіцый; 
— абагульненне і высновы ў выніку назірання і параўнальнага 

анлізу; 
— складанне алгарытму аналізу байкі і прытчы; 
— устанаўленне агульнага і адметнага паміж байкай і прытчай; 
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— пераказ некаторых момантаў прадмоў і сюжэтаў біблейскіх 
кніг; 

— ілюстрацыя высноў адносна скарынінскіх 
літаратуразнаўчых азначэнняў іншымі прыкладамі прытчаў, іх 
пераказ; 

— праца ў суполках паводле арыентацыйных заданняў карт-
арыенціраў; 

— стэнаграфаванне, фіксаванне высноў напрацовак. 
Вучні ацэньваюць сваю працу, азначаюць тыя прыёмы 

даследвання, якія, на іх думку, былі самыя эфектыўныя, да ўсяго — 
яшчэ і цікавыя, карысныя, якія выпрацоўваюць эўрыстычныя навыкі 
мысліцельнай дзейнасці, якімі можна карыстацца ў іншых сітуацыях 
пры вывучэнні іншых прадметаў. 

Асабліва вылучаюцца вучнямі тыя моманты ўрокаў, 
прысвечаных Ф. Скарыне, і тыя прыёмы даследвання, якія ўзбагацілі 
новымі ведамі, адкрыццямі, якія паўплывалі на свядомасць, абудзілі 
пачуцці нацыянальнай гордасці, сталі своеасаблівымі арыенцірамі і 
ўрокамі жыцця. 

Сваеасаблівай формай “эпілогу” гэтага ўрока стане 
інфармацыя пра Скарыніяну — вобраз Ф. Скарыны ў літаратуры і 
мастацтве. Немэтазгодна перагружаць ўспрыманне вучняў пералікам 
усіх мастацкіх твораў, прысвечаных Скарыне. 

Да ўсяго некаторыя з іх былі выкарыстаны на ўроках (эпіграф 
— радкі з верша П. Панчанкі “Мы з тых беларусаў...”, абсталяванне 
ўрока — выстава кніг пра Ф. Скарыну і яго партрэты: кампазіцыйны 
партрэт С. Геруса “Францыск Скарына”; партрэт Я. Драздовіча 
“Скарына” і іншыя яго карціны; выява скульптуры А. Глебава 
“Францыск Скарына” і інш.). 

Дастаткова сказаць, што артыкулы “Вобраз Ф. Скарыны ў  
выяўленчым мастацтве і мастацкай літаратуры” ў Энцыклапедычным 
даведніку “Францыск Скарына і яго час” займае ажно 8 старонак 
(287-295). І гэта не лічачы, што многія іншыя слоўнікавыя артыкулы 
ілюструюцца творамі Скарыніяны. Пры неабходнасці вучні самі 
могуць пазнаёміцца з тымі творамі, якія іх зацікавяць, бо толькі 
пералічыць ўсіх аўтараў немагчыма за цэлы ўрок. 

Больш за тое. Скарыніяна ўвесь час папаўняецца. Так да 
прыкладу, у Энцыклапедычным даведніку (выданне 1988 г.) аўтар 
аднаго з артыкулаў У. М. Конан на стар. 294-295 піша: 

“Скарынінская тэма стала ўжо традыцыйнай у творах 
беларускіх паэтаў... Аднак у эпічных жанрах за апошнюю чвэрць 
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стагоддзя не з’явілася значных твораў, у якіх бы сродкамі мастацкага 
слова на аснове сучасных дасягненняў гістарычнай і літаратура-
знаўчай навукі раскрыўся б духоўны ўклад усходнеславянскага 
першадрукара і асветніка ў сусветную культуру”. 

А ўжо ў 1990 г. выйшла ў свет кніга А. Лойкі “Францыск 
Скарына, або Сонца маладзікова”, якая цалкам адпавядае ўсім тым 
патрабаванням, якія вылучаны вучоным У. Конанам. 

Што да драматургіі, то найбольш значнай падзеяй у гэтым 
жанры стала гістарычная драма А. Петрашкевіча “Напісанае 
застаецца”. Дзеянне канцэнтруецца вакол гістарычна верагоднай 
падзеі — паездкі Скарыны з Адвернікам, мецэнатам і паплечнікам, у 
Вітэнберг, дзе яны хацелі набыць абсталяванне для друкавання кніг. 
У стоенай барацьбе за душу Скарыны каталіцкая інквізіцыя заката-
вала да смерці Адверніка і ледзь не ўвязала на касцёр беларускага 
асветніка. Пісьменнік шырока карыстаецца перыфразамі скарынін-
скіх прадмоў, якімі асветнік абгрунтаваў сваю гуманістычную 
канцэпцыю жыцця і культуры. 

Вобраз Скарыны спадарожнічаў творчасці У. Караткевіча ў 
паэзіі, гістарычнай прозе і публіцыстыцы. У эсе “Зямля пад белымі 
крыламі” ён паказаў Скарыну як аднаго з самых выдатных дзячаў 
Адраджэння, яго выключную ролю ў гісторыі беларускай культуры 
пісьменнік раскрыў у нарысе “Вера ў сілу дабрыні, або Сын Беларусі, 
сын Прагі”. У вершы “Багдановічу” ён нечакана павярнуў вобразную 
думку Багдановічавага верша, надаўшы ёй значэнне запавета, 
звернутага да “Скарынавых унукаў”, нашых сучаснікаў: 

Есць у вас, як і ў іншых святыня. 
Не давайце святыні псам! 
Не давайце з яе глуміцца... 
Бо святы ізумруд заімгліцца 
У пярсцёнку тваім, Беларусь. 

 
УРОК-АСАЦЫЯЦЫЯ 

“Зъ зычлівости ку моей отчизне...” (В. Цяпінскі). 
Сымон Будны і Васіль Цяпінскі — паслядоўнікі Скарыны. 

 
Эпіграф урока:  

Бо хто з набожных не задрыжыць, 
на такое знішчэнне Божае 
гледзячы, хто б не мусіў плакаць, 
бачачы... занядбанне сваёй 
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слаўнай роднай мовы і папросту 
пагарджэнне ёю, з-за якога праз 
пакарнне Божае гэтая ясная ў 
Божым свеце іхняя мудрасць... 
пакінула іх... 

В. Цяпінскі 
Задача настаўніка — паспрыяць вучнёўскаму разуменню 

ўздзеяння, уплыву Рэфармацыі на развіццё беларускай літаратуры ў 
другой палове 16 ст., усведамленню ролі асветніцкай і 
кнігавыдавецкай дзейнасці С. Буднага і В. Цяпінскага ў 
нацыянальнай культуры і актуальнасці некаторых пастулатаў іх 
творчасці ў наш час. 

Слоўнік8 ўрока: Рэфармацыя, лютэранства, кальвінізм, 
антытрынітарызм, пратэстантызм, сацыніянства, індульгенцыя. 

Рэфармацыя (лац. reformatio пераўтварэнне, змяненне) — 
шырокі рэлігійны, грамадска-палітычны і ідэалагічны рух у Заходняй 
і Цэнтральнай Еўропе 16 ст. Скіраваны супраць феадалізму, ён набыў 
форму і рэлігійнай барацьбы супраць каталіцкай царквы. 
Прапаведнікі ідэй Рэфармацыі — немец М. Лютэр і швейцарац Ж. 
Кальвін. 

Пратэстантызм (лац. protestantis — які публічна даказвае) — 
адзін з асноўных (побач з праваслаўем і каталіцызмам) кірункаў у 
хрысціянстве. Заснавальнікі — М. Лютэр і Ж. Кальвін. Найбольш 
істотныя рысы пратэстантызму — уяўленне пра Бога як пра жывога 
ўдзельніка адносін “чалавек — Бог”; апеляцыя да прынцыпаў 
першапачатковага (“ісціннага”) хрысціянства; звядзенне зместу рэлігіі 
да веры; прыняцце Бібліі за галоўны крытэрый вернікаў і форму 
ўзаемаадносін чалавека з Богам. 

Лютэранства — адзін з кірункаў пратэстантызму. Узнікла ў 
пачатку 16 ст. у перыяд Рэфармацыі. Назва ад імя заснавальніка М. 
Лютэра. Галоўны пастулат — выратаванне асабістай верай, якое 
даруецца Богам, без дапамогі царквы. Яна перастае быць 
пасрэднікам паміж Богам і індывідам. Усе вернікі прызнаюцца 
роўнымі перад Хрыстом, святары страчваюць становішча асобага 
саслоўя. Кіруючы орган рэлігійных суполак — кансісторыя. Крыніцай 
веравучэння з’яўляецца Біблія. У кірхах (храмах) няма абразоў. З сямі 
таінстваў каталіцкай царквы засталіся толькі хрышчэнне і прычасце. 

                                                 
8 Яго мэтазгодна даручыць скласці каму-небудзь з вучняў (як адзін з варыянтаў і 
момантаў дамашняга задання — на выбар вучняў). 
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Набажэнства вядзецца на роднай мове. У кульце лютэранства 
ўвасабляецца прынцып таннай царквы. 

Кальвінізм — адна з плыняў пратэстантызму. Адзінай 
крыніцай веры ў кальвінізме лічыцца Біблія. Галоўны прынцып 
веравызнання — спрадвечная наканаванасць чалавечага лёсу. 
Чалавецтва падзяляецца на абраных, асуджаных: не вера гарантуе 
выратаванне, а наадварот, выратаванне спрыяе веры і вымушае 
верыць. З хрысціянскіх таінстваў прызнаецца толькі хрышчэнне. У 
кальвінскім зборы няма абразоў, скульптуры, насценнага жывапісу, 
алтароў, аргана, маленні суправаджпаюцца толькі спевамі псалмоў і 
чытаннем Евангелля. Няма і “пасрэднікаў” паміж чалавекам і Богам 
— епіскапаў, святароў (пастараў). Найбольш распаўсюджаны ў 
Швейцарыі, Галандыі, Англіі, Шатландыі, ЗША і інш. 

 
На папярэднім уроку вучні атрымалі заданне 

· азнаёміцца з артыкулам падручніка “Паслядоўнікі 
Скарыны” (стар. 69—73); 

· у сшыткі па літаратуры выпісаць толькі па адной 
вызначальнай на іх погляд даце адносна творчасці С. 
Буднага і В. Цяпінскага і назвы іх твораў; 

· з хрэстаматыі — выпісаць па адным выслоўі з іх твораў. 
Вучні выбіраюць тыя выслоўі, якія, на іх думку, 
з’яўляюцца лозунгам і выяўляюць канцэптуальнасць іх 
творчасці. Да прыкладу, своеасаблівым лозунгам Ф. 
Скарыны з’яўляецца выраз: “Да совЂршен будеть 
человЂк Божий и на всяко дЂло добро уготован...” 

Мэтазгодна на папярэдніх уроках мовы выкарыстаць самыя 
афарыстычныя выслоўі С. Буднага і В. Цяпінскага ў якасці 
дыдактычнага матэрыялу. Да прыкладу, тое выказванне В. 
Цяпінскага, якое ўзята за эпіграф да ўрока, і яшчэ: “Абы быў гатовы 
разам са сваёй айчынай загінуць, калі яна загіне, а калі яна праз ваш 
ратунак будзе выратавана, то разам з ёю і ўваскрэснуць”. 

Мэтазгодна выкарыстаць выказванне С. Буднага: “...Хіба ж 
можа быць прызнанай улада, якая ўсім жадае зачыніць рот, а 
аднаму ці тром дазваляе папусціць лейцы, каб пісалі, што 
захочацца? Я прызнаю ўладу і асуджаю беспарадак, — пісаў ён 
аднаму са сваіх апанентаў, — але я называю ўладай не тое, што ты. 
У цябе ўладай з’яўляецца тая, што аднойчы прынятая і 
патрабуецца тром, ахоўваецца ўсімі сіламі (нягледзячы на тое, добра 
гэта ці блага); для мяне гэта не ўлада, а тыранія і  рабства, вельмі 
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падобныя на папскія. Улада была б, калі б не гасілі дух, усё 
выпрабоўвалі і прымалі тое, што аказалася лепшым... Дай нам Божа 
такую ўладу пры якой мы не думалі б пра сябе, не прыніжалі іншых, 
дазвалялі казаць праўду адзін аднаму, не лічылі б сябе бязгрэшнымі... 
Трэба, каб у нас была воля размаўляць пра Боскія справы не толькі 
вучоным, але і простым людзям... не толькі заможным, але і бедным. 
Гэта цудоўная, асаблівая воля...” 

Нават цяжка назваць граматычную тэму, якую нельга было б 
не вывучаць ці не паглыбляць (як таго і патрабуюць урокі мовы ў 
старшых класах) з дапамогай такога кшталту дыдактычнага 
матэрыялу. 

Да ўсяго гэта яшчэ дазволіць сэканоміць час на ўроку 
літаратуры і не дэкларатыўна, а на яскравым канкрэтным прыкладзе 
давесці вучням пра таленавітасць Буднага-публіцыста, 
канцэптуальнасць яго творчасці. 

Настаўнік клапоціцца і пра тых вучняў, якім прапанаваны 
варыянт дамашняга задання можа падацца лёгкім, не творчым, 
спрошчаным, хто мае патрэбу ў інтэрактыўных формах навучання. 

Да прыкладу, такія заданні (на выбар):  
1. Карыстаючыся адпаведнымі артыкуламі энцыклапедычных 

даведнікаў, дазнайцеся: 
— антаганістычна ці прыхільна ўспрынялі ідэі Рэфармацыі і 

новыя накірункі, плыні (пратэстантызм, кальвінізм, лютэранства) у 
хрысціянстве прадстаўнікі княжацкіх родаў Радзівілаў, Сапегаў, 
Хадкевічаў, Тышкевічаў і чаму? І якія наступствы іх стаўленне мела 
для развіцця беларускай культуры і літаратуры? 

2. Карыстаючыся адпаведнымі артыкуламі падручніка і 
энцыклапедычных выданняў, вызначце: 

— што агульнае і што рознае ў светапоглядах і творчасці С. 
Буднага і В. Цяпінскага? Падрыхтуйце пра іх дзейнасць вусныя 
паведамленні. 

3. Якія пастулаты творчасці С. Буднага і В. Цяпінскага 
каштоўныя і актуальныя сёння, а да якіх у вас крытычнае стаўленне? 

Настаўнік папярэджвае, што трэць урока, прысвечанага 
паслядоўнікам Ф. Скарыны, будзе адведзена на выніковы кантроль. 
Форма кантролю — запаўненне 

табліцы-паралелі пра Ф. Скарыну, С. Буднага, В. 
Цяпінскага паводле іх: 

— паходжання; месца нараджэння; 
— роду заняткаў, сферы дзейнасці; 
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— выдавецкай дзейнасці і яе месца; 
— літаратурнай творчасці; 
— лексікаграфічнага аспекту дзейнасці;  
— светапогляду. 
Настаўнік сам назначае, хто з вучняў які момант табліцы-

паралелі запаўняе. Запоўніць яе можна будзе індывідуальна, парамі ці 
ў суполках. Узор аднаго з раздзелаў табліцы-паралелі (па аналогіі — 
усе астатнія). 
 Ф. Скарына С. Будны В. Цяпінскі 
Выдавецкая 
дзейнасць 

   

 
Настаўнік загадзя агаворвае, што правільнае запаўненне 

аднаго з 5 (акрамя апошняга — шостага “Светапогляд”) ацэньваецца ў 
7-8 балаў, апошні — 9-10. Яго вучні выбіраюць па жаданню. Павысіць 
свой рэйтынг можна ўдзелам ва ўроку. Пры запаўненні рэйтынгавай 
карты настаўнік улічвае актыўнасць на ўроку. 

Магчыма, хтосьці з чытачоў будзе здзіўлены: за асвятленне 
аднаго з нескладаных раздзелаў табліцы — і такі высокі (7—8) бал. 
Справа ў тым, што вучні павінны быць гатовы да запаўнення любога 
раздзела, аднак у час кантролю іх задача толькі канкрэтызуецца. 
Бездакорнасць выканання часткі задання не выключае верагоднасці 
выканання ўсяго задання на такім жа ўзроўні. Прынамсі, не так гэта і 
проста — з вялікай колькасці інфармацыі выбраць толькі неабходную 
і дастатковую ў пэўнай сітуацыі. Прычым за абмежаваны прамежак 
часу — за 10 хвілін. 

Першы этап урока — вызначэнне вучнямі сваёй задачы на 
ўроку.  

Настаўнік: 
— Суаднясіце напрацоўкі дамашняга задання з тэмай, назвай, 

эпіграфам і слоўнікам урока (слоўнік размножаны і ёсць у кожнага 
вучня) і вызначце сваю задачу на ўроку. 

Вучні прыходзяць да высновы, што ім належыць вызначыць 
уплыў Рэфармацыі на развіццё беларускай літаратуры ў другой 
палове 16 ст. і ролю асветніцкай і кнігавыдавецкай дзейнасці С. 
Буднага і В. Цяпінскага ў нацыянальнай культуры. 

Вучні зазначаюць, што зрабіць гэта найзручней супастаў-
леннем характарыстыкі часу, гістарычных умоў другой паловы 16 ст. 
і дзейнасці тых асветнікаў, якія былі запатрабаваны часам. Яны 
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скарысталі гістарычныя ўмовы і рэалізавалі свой дар, веды, каб 
паслугаваць айчыне, народу і роднай мове. 

Уступнае слова настаўніка: 
— Прапанаваны вам слоўнік урока, магчыма, у кагосьці з вас 

выклікаў недаўменне. У нас урок літаратуры, а не гісторыі рэлігіі. 
Слоўнік жа асвятляе, тлумачыць некаторыя моманты якраз гісторыі 
рэлігіі. У чым жа справа? Якое месца гэтага слоўніка на нашым 
уроку? Якое дачыненне ён мае да творчасці паслядоўнікаў Ф. 
Скарыны? 

— Час, у які шчыравалі айчыне і народу С. Будны і В. Цяпінскі 
— гэта час Рэфармацыі. Гэты антыфеадальны грамадска-палітычны 
рух у пачатку свайго ўзнікнення набыў форму рэлігійнай барацьбы. 

— Узнікае новае пытанне: чаму? І на чыім баку ў гэтай 
барацьбе былі прадстаўнікі княжацкіх родаў? Пагадзіцеся, ад гэтага ў 
многім залежала далейшае развіццё менавіта літаратуры. 

На гэтым этапе ўрока мэтазгодна задзейнічаць найперш тых 
вучняў, якія выбралі індывідуальнае заданне №1. Усе астатнія вучні 
слухаюць і робяць кароткія тэзісы вусных выступленняў. Імі, як і 
запісамі ў сшытках па літаратуры будзе дазволена пакарыстацца ў 
час запаўнення табліцы-паралелі. 

Прагназаваны вынік напрацоўкі, паводле задання № 1. 
— Рэфармацыйны рух пашырыўся і на тэрыторыі Беларусі.  

Прадстаўнікі княжацкіх родаў Радзівілаў, Сапегаў, Хадкевіч, Тышке-
вічаў, Кішак, Гарнастаяў імкнуліся выкарыстаць рэфармацыйныя ідэі 
ў сваіх мэтах. Яны імкнуліся захаваць і ўмацаваць свой палітычны 
ўплыў і незалежнасць ад улады вялікага князя. Рэфармацыя прад-
стаўляла ім магчымасць узбагаціцца за кошт царкоўнага і 
манастырскага зямельнага фонду. 

Справа ў тым, што сваёй галоўнай задачай ідэолагі 
Рэфармацыі ставілі секулярызацыю9. 

У тыя часы царкоўнае і манастырскае землеўладанне не 
абкладалася ніякімі падаткамі і прыносіла духавенству вялікія 
даходы. Каталіцкая царква стала адным з буйнейшых феадалаў і 
ўяўляла сабой дзяржаву у дзяржаве. У руках духавенства была 
адукацыя, яно рэгламентавала духоўнае жыццё чалавека, 
стрымлівала развіццё навукі, пераследавала і карала любое 
вальнадумства. Царква мела вялікія грошы і за правядзенне 

                                                 
9 Секулярызацыя — перадача царкоўнай і манастырскай уласнасці ва ўласнасць 
свецкую; вызваленне ад царкоўнага ўплыву (у грамадскай і разумовай дзейнасці, у 
мастацкай творчасці, школьнай адукацыі). 
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раскошных і дарагіх культавых рытуалаў. Дайшло нават да таго, што 
духавенства ўвяло ў практыку продаж індульгенцый, г. зн. 
адпушчэнне грахоў за грошы. Усё гэта закранала матэрыяльныя і 
духоўныя інтарэсы свецкіх феадалаў. Вось чаму адным з асноўных 
патрабаванняў дзеячоў Рэфармацыі было стварэнне да таго ж і 
таннай нацыянальнай царквы. 

Ідэолагі Рэфармацыі не выракаліся самой рэлігіі. Наадварот, 
яны ратавалі за яе захаванне, але некалькі ў іншай форме, 
прыстасаванай да той часткі грамадства, ад імя якой яны выступалі. 
Самі ідэолагі былі глыбока рэлігійнымі людзьмі. Яны аб’явілі 
Свяшчэннае пісанне — Новы запавет — невычэрпнай крыніцай веры 
ў Бога для кожнага чалавека. Адсюль іх імкненне перакладаць 
менавіта гэту частку Бібліі на нацыянальныя мовы. 

Прадстаўнікі ўплывовых княжацкіх родаў усяляк спрыялі 
ідэолагам Рэфармацыі: закрывалі каталіцкія (а часам і праваслаўныя) 
цэрквы і стваралі пратэстанцкія абшчыны (кальвінісцкага кірунку). У 
сваёй прапаведніцкай дзейнасці пратэстанты імкнуліся абудзіць у 
людзей пачуццё любові да бліжняга, братэрства і роўнасці перад 
Богам (незалежна ад класава-саслоўнай і нацыянальнай 
прыналежнасці), адказнасці чалавека за свае учынкі. Так магнаты 
сталі не толькі прыхільнікамі ідэй Рэфармацыі, але і кіраўнікамі іх 
рэалізацыі. Пры пратэстанцкіх абшчынах адкрываліся школы, 
друкарні (Брэсцкая, Нясвіжская, Лоская). У  іх выдаваліся рэлігійная, 
царкоўна-дыдактычная, палемічная, вучэбная і перакладная 
літаратуры. Час і абставіны былі асабліва спрыяльнымі для развіцця 
публіцыстычнага жанру: неабходны былі творы палемічнага зместу 
для развянчання праціўніка. 

Рэфармацыя запатрабавала і адначасова вылучыла на арэну 
барацьбы цэлую плеяду выдатных дзеячоў беларускай літаратуры, 
паспрыяла рэалізацыі іх таленту. Найбольш яркімі прадстаўнікамі 
гэтай плеяды сталі Сымон Будны і В. Цяпінскі. 

Настаўнік прапануе вучням зверыць вывады і выкладзеныя ў 
вусным паведамленні факты з адпаведным фрагментам падручніка 
на стар. 69—70. Вынікі “зверкі” неабходна спалучыць з рэфлексіяй 
гэтага моманту ўрока. 

Рэфлексія праводзіцца паводле  
— мэтазгоднасці выкарыстаных прыёмаў (вуснае 

паведамленне на праблемную тэму і зверка яго высноў з артыкулам 
падручніка); 
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— эфектыўнасці гэтых прыёмаў, а таксама выкарыстанага 
слоўніка. 

Вучні азначаюць мэтазгоднасць на ўроку вуснага выказвання 
пра Рэфармацыю. Галоўная яго вартасць — наяўнасць прычынна-
выніковых сувязей. 

Па сутнасці, тая ж інфармацыя ўтрымліваецца і ў артыкуле 
падручніка на стар. 69—70: пра адкрыццё друкарняў на Беларусі, 
выданне кніг, узнікненне і развіццё новых жанраў літаратуры. 

Аднак інфармацыя ў вусным выказванні пададзена так, што  
становіцца больш зразумела,  

чаму Рэфармацыя набыла форму барацьбы з каталіцызмам, 
якія, станоўчыя наступствы для развіцця літаратуры мела 

ўзнікненне такой хрысціянскай канфесіі як пратэстанства, 
чаму яго пастулаты падтрымалі беларускія магнаты і  
якія формы мела гэта падтрымка. 
Становіцца відавочней, чаму Ф. Скарына не змог у пачатку 

сваёй дзейнасці рэалізаваць свой дар на радзіме, чаму такім кароткім 
быў віленскі перыяд і тытану давялося назаўсёды пакінуць радзіму. 
Ён быў першай ластаўкай у вялікай і святой справе выдання кніг на 
роднай мове. Па-сапраўднаму скарыстаюць новы час і спрыяльныя 
для гэтага ўмовы яго паслядоўнікі. 

Выкарыстанне ж слоўніка не толькі сэканоміла час на ўроку 
(няма патрэбы даводзіць пра сутнасць пратэстанства і яго плыняў, 
калі інфармацыя маецца ў кожнага) але і паспрыяла разуменню 
светапогляду Буднага і Цяпінскага і таго, якім чынам ён быў 
рэалізаваны ў іх дзейнасці. 

Пры такім ходзе ўрока вучні не могуць не адзначыць, што  
прэамбула ўрока (праблемныя пытанні настаўніка) паспрыялі 
таму, што скіравалі вучняў на свядомае, а не дэкларатыўнае 
ўспрыманне інфармацыі. 

Наступны этап ўрока — вусныя выказванні пра светапогляд і 
дзейнасць (выдавецкую і літаратурную) С. Буднага і В. Цяпінскага. 

Вучням прапануеца пазначыць у сшытках па літаратуры толькі  
тую інфармацыю, якая адсутнічае ў падручніках. 

Настаўнік даручае двум вучням застэнаграфаць толькі 
высновы пра: 

— скарынінскія традыцыі ў дзейнасці С. Буднага і В. 
Цяпінскага; 

— тыя пастулаты іх светапогляду, якія асабліва актуальныя ў 
наш час. 
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Прыкладны змест прагназаваных напрацовак пра дзейнасць 
С. Буднага і В. Цяпінскага: 

Беларускі ф ілосаф XVI ст. Сымон Будны (каля 1530—
1593) — асоба шматгранная, супярэчлівая. Эвалюцыя светапогляду яго 
надзвычай складаная: ад каталіцызму да кальвінізму, ад кальвінізму да 
крайнасцей антытрынітарызму (адмаўленне догмату пра трыадзінства 
Бога — Тройцу); скончыу ён свой век атэістам. 

Мысліцель, пісьменнік, перакладчык і палеміст, тэолаг і 
выдавец, выдатны філолаг, адзін з самых адукаваных людзей свайго 
часу (валодаў класічнай лацінай, іўрытам, грэчаскай, 
стараславянскай, польскай і іншымі мовамі), ён унёс істотны ўклад у 
развіццё нацыянальнай культуры. 

Будны прадоўжыў справу Ф. Скарыны — садзейнічаў 
адкрыццю друкарань у Нясвіжы, Заслаўі, Лоску і быў аўтарам 
выдадзеных там кніг: “Апраўданне грэшнага чалавека перад богам” і 
“Катэхезіс, гэта значыць навука старажытная хрысціянская ад 
святога пісьма для простых людзей мовы рускай, у пытаннях і адказах 
сабраная” (1562), “Апокрыф”, “Аб зачацці сына божага”, пераклад 
Новага запавета з каментарыямі (1574) “Аб свецкай уладзе”, “Аб 
галоўных палажэннях хрысціянскай веры”. 

Выдавецкая справа, распачатая Ф. Скарынам і працягнутая 
Будным, мела і палітычнае значэнне — валоданне кнігай перастала 
быць прывілеяй духоўнай і свецкай эліты. Хоць бы з-за кошту: цана 
друкаванай кнігі паменшылася ў 4—5 разоў, што зрабіла яе адносна 
агульнадаступнай і таму ідэалагічна дзейснай. На жаль, многія кнігі 
Буднага не захаваліся. Так, не дайшло да нас узгаданае “Апраўданне 
грэшнага чалавека перад богам” — увесь тыраж быў кінуты у агонь 
у разгар Контррэфармацыі, галоунымі сродкамі якой былі інквізіцыя, 
манаскія ордэны, рымская курыя. У агонь кідалі кнігі ўсіх іншаверцаў, 
але перш-наперш арыянскую (ерэтычную) літаратуру. I тут працам 
Буднага аддавалася перавага, бо аўтар чорным па беламу адмаўляў 
боскае паходжанне Ісуса Хрыста, лічачы яго звычайным чалавекам, 
таленавітым тлумачальнікам Бібліі, героем і пакутнікам сваёй уласнай 
пропаведзі. Саму Біблію Будны трактаваў як літаратурны помнік 
старажытнасці. Непрызнанне спрадвечнасці Ісуса Хрыста 
аўтаматычна прыводзіла да адмаўлення Бога, бо ў хрысціянстве Ісус 
Хрыстос — неад'емная частка Тройцы. Няма Сына Божага — няма 
Тройцы, першага і другога прышэсцяў, канца свету і г. д. Як 
дзёрзкае блюзнерства ўспрымалася і адмаўленне несмяротнасці душы, 
замагільнага свету, пекла, раю. Працытуем адзін з выкладаў Буднага, 
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які ілюструе гэты аспект яго светапогляду: “Душа — тэта не што 
іншае, як чалавечае жыццё; думка, што быццам існуе нейкая душа, 
якая пасля выпрабаванняў смерці церпіць пакуты ці весяліцца на небе, 
з'яўляецца байкай”. 

Будны не спыніўся на рэфармацыі хрысціянства, ён стаў яго 
разбуральнікам. А таму супраць філосафа было накіравана ўсё: ад 
недарэчных выдумак пра яго жыццё і адзінай выявы Буднага у кнізе 
езуіцкага аўтара, шаржыраванага партрэта у профіль — Будны у 
пекле, у хвалях кіпячай серы —да ганенняў, выраку сяброў, 
парадзіраванага апісання апошніх дзён Сымона Буднага. Памёр ён у 
галечы і адзіноце, паводле сведчання езуіцкага аўтара Фрыбеліуса, у 
страшэнных пакутах і вар'яцтве, якія, на думку Фрыбеліуса, сведчаць 
пра Божую кару за ерась. 

Вучоны трымаўся сваіх перакананняў да апошняй хвіліны і не 
адмовіўся ад іх нават у пакутах смяротнай хваробы. 

“Выбар зроблены”, — пісаў Будны, пачынаючы крытычны 
аналіз Новага запавета, тым самым пакідаючы і нашчадкам права 
выбару ў ацэнцы яго дзейнасці, якая тычыцца менавіта гэтага 
аспекту. 

Найважнейшым элементам светапогляду і адпаведнага яму 
аспекту дзейнасці Буднага з'яўляецца ўсведамленне ім свабоды 
самавыяўлення. Свабоду самавыяўлення ён лічыў галоўнай умовай 
здаровага развіцця грамадства, пра што сведчыць фрагмент з яго 
твора, выкарыстаны на ўроках мовы. 

Надзённа і афарыстычна гучаць гэтыя словы С. Буднага; яны 
вартыя таго, каб стаць лозунгам самай дэмакратычнай і 
справядлівай улады. Аднак не існавала і не існуе на свеце валадароў, 
тым больш у дзяржавах з таталітарным рэжымам, якім падабаліся б 
такія думкі і размовы. Жаданне карыстацца “цудоўнай, асаблівай 
воляй” заўжды ёсць выклік. 

Прававыя ідэі С. Буднага паўплывалі на вядомых юрыстаў, 
тагачасных дзяржаўных дзеячаў — А. Валовіча і Л. Сапегу, якія 
вызначалі дактрыну Статута 1588 г. У многім дзякуючы С. Буднаму ў 
Статуце знайшлі адлюстраванне ідэі аб прэзумпцыі невінаватасці, 
царкоўна-рэлігійнай талерантнасці і верхавенстве законаў. 

У памяці ўдзячных нашчадкаў С. Будны застанецца і за сваё 
стаўленне да нацыянальнай мовы. Дасканала валодаючы многімі 
еўрапейскімі мовамі, ён пры садзейнічанні беларускага магната 
Мікалая Радзівіла, таксама прыхільніка Рэфармацыі, менавіта на 
беларускай выкладаў у пратэстанцкай школе. Ён пісаў на розных 
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мовах, але, заснаваўшы ў Нясвіжы разам са сваімі паплечнікамі 
друкарню ў 1562 г., “Катэхізіс” выдаў таксама на беларускай мове. С. 
Будны не раз уздымаў свой голас у абарону роднай мовы, заклікаючы 
ўсіх грамадзян шанаваць бацькоўскую зямлю і матчыну мову. З 
багатай, шматграннай і ў многім супярэчлівай спадчыны С. Буднага 
ўсе сумленныя людзі, не вагаючыся, выберуць для сябе і яго 
гуманістычныя антываенныя сцверджанні і наказы. Ён, як і іншыя 
рэфарматары яго часу, асуджаў несправядлівыя, захопніцкія войны і 
апраўдваў абарончыя, прымаць удзел у якіх — абавязак патрыёта: 
“Не кажной войны христианин служити можеть. Бо часам война 
бываеть не справядливая. Яко коли тыран или мучитель какый 
гордый не переставаючи на своем панстве, чужие городы, княства 
или земли силою забираеть, таковое войны служити христианину не 
годиться. Бо таковая война ест разбой. Опять, справедливая война 
ест — коли не для гордости, не для лакомства, але для абороны 
пределов своих король или князь оружие противу врагом своим 
бероть”. 

Палымяна, страсна і аблічальна даводзіць В. Цяпінскі (каля 1540 
— каля 1603) сваім сучаснікам, а праз вякі і нам: нішто не “можа 
быць больш вартым жалю, больш агідным”, чым вырак і занядбанне 
свайго роднага, сваёй мовы, дадзенай Богам. 

Глыбокае ўсведамленне гэтай простай і вечнай ісціны вы-
значыла ўсю яго патрыятычную дзейнасць, якую ён прысвяціў справе 
асветы народа. Дзеля гэтага Васіль Амельяновіч-Цяпінскі ўзяўся за 
цяжкую, але высакародную працу — перакласці і выдаць Евангелле на 
беларускай мове. Да ўсяго справа гэтая патрабавала вялікіх 
матэрыяльных сродкаў, якіх Цяпінскі не меў. Паводле яго сведчання, ён 
не мог давесці справу да канца, а пераклаў і надрукаваў поўнасцю ў 
сваёй “убогой друкарни” толькі Евангелле ад Мацвея, Марка і часткова 
ад Лукі. Да нашых дзён зберагліся толькі два экземпляры “Евангелля” 
Цяпінскага. Адзін з іх знаходзіцца ў Расійскай нацыянальнай 
бібліятэцы ў Санкт-Пецярбургу ў складзе Супрасльскага зборніка XVI 
ст., а другі (найбольш поўны) — у Архангельскім краязнаўчым музеі. 

В. Цяпінскі быў выдатным прадаўжальнікам гуманістычных і 
культурна-асветніцкіх традыцый Скарыны. У сваёй перакладчыцкай і 
выдавецкай дзейнасці ён пераняў ад першадрукара тэхніку 
афармлення кнігі, а таксама напісаў да свайго перакладу прадмову. 

У некаторых адносінах Цяпінскі нават пайшоў далей за свайго 
вялікага папярэдніка. Так, пры выданні Евангелля ён змясціў у кнізе 
паралельна з перакладам царкоўнаславянскі тэкст у якасці арыгінала. 
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Хоць такая практыка выдання і без таго ўскладняла працу неспрак-
тыкаванага ў друкарскай справе Цяпінскага, яна ў той жа час давала 
магчымасць праверыць дакладнасць і майстэрства перакладу. I ў 
гэтым сэнсе выданне Цяпінскага было ўнікальным. Сучасныя пера-
кладчыкі і выдаўцы Евангелля шырока выкарыстоўваюць такую 
практыку выдання Святога Пісання. 

Смялей, чым Ф. Скарына, В. Цяпінскі ўвёў у свой пераклад і 
глосы, элементы жывой беларускай мовы. Для мовы помніка харак-
тэрны шматлікія напісанні ў адпаведнасці з вымаўленнем: месца, 
жона, ужо, чотыри, формы займеннікаў хто, што замест кто, что, 
поўнагалосныя формы тыпу берегь, ворогь, голось, чярево. Аркадзь 
Жураўскі нават мяркуе, што В. Цяпінскі пры дапамозе ь свядома 
адлюстроўваў асіміляцыйную мяккасць зычных: злосьть, радосьть, 
сьветь, сьмерть, сьінегь і да т. п. 

Ва ўцалелай частцы “Евангелля” налічваецца 210 глосаў 
(тлумачэнняў незразумелых слоў), а таксама спасылак на адпаведныя 
крыніцы. Глосы Цяпінскага адметныя. Сярод іх сустракаюцца не 
толькі цэлыя сказы, але нават невялікія артыкулы. 

Прадмова Цяпінскага — гэта палітычнае крэда асветніка-
гуманіста. У ёй адсутнічае пераказ зместу публікуемай кнігі, як гэта 
было ў Ф. Скарыны. Яна значна ўступае прадмовам Скарыны ў 
мастацкіх адносінах, затое пераўзыходзіць сваёй публіцыстычнай 
палымянасцю. З гэтай невялікай памерам, але яркай і пафаснай 
прадмовы паўстае жывы вобраз самога В. Цяпінскага, патрыёта, які 
гатовы дзеля радзімы ахвяраваць сваім жыццём. 

Адзіным шляхам плённага развіцця нацыянальнай культуры і 
магутным сродкам духоўнага адраджэння беларускага народа ён лі-
чыў шырокае выкарыстанне народнай мовы. В. Цяпінскі горача 
адстойваў права беларускага народа на асвету і адукацыю на сваёй 
роднай мове. Ён быў перакананы, што толькі дзякуючы асвеце і аду-
кацыі на роднай мове можна пазбегнуць той небяспекі, якую несла 
беларускаму народу асімілятарская палітыка польскіх феадалаў і ў 
якой філосаф-патрыёт бачыў смяртэльную пагрозу развіццю нацыя-
нальнай культуры, а значыць і беларускаму народу. Вельмі слушная 
перасцярога! 

Амаль праз два вякі другі патрыёт скажа пра тую ж пагрозу (і 
не істотна, з якога боку яна ішла) яшчэ больш гучна, каб пачулі, і 
назаве наступствы яе: “Не пакідайце мовы нашай, беларускай, каб не 
ўмёрлі!” 
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Будучы па сваім светапоглядзе, як і С. Будны, антытрыні-
тарыем, ён, аднак, дзеля палітычнай кансалідацыі нацыянальных сіл 
праяўляў выключную верацярпімасць. 

“Зь зычлівости ку моей отчизне” — так вызначыў патрыёт 
матывы сваёй дзейнасці і свайго талерантнага стаўлення нават да 
сваіх апанентаў: нічога не павінна пашкодзіць святой справе 
кансалідацыі нацыянальных грамадска-палітычных сіл. 

Зычлівасць да сваёй айчыны і яе народа вызначыла і выбар 
галоўнай справы яго жыцця — перакласці і выдаць самую 
неабходную ў развіцці нацыянальнай культуры кнігу — Евангелле. 
Пераканаўча даводзіць ён, што, “паводле апостальскай навукі”, кнігу 
гэтую на роднай сваёй мове павінен мець кожны самавіты народ, як 
ёсць яна “ў недалёкіх нам італьянцаў, немцаў, французаў, англічанаў, 
іспанцаў, а карацей кажучы, ва ўсіх хрысціянскіх народаў”. Не мець 
такой кнігі на роднай мове гэтак жа сорамна, як “не без встыду своего” 
панам і духавенству адпраўляць сваіх дзяцей вучыцца ў польскія 
школы. 

Вельмі надзённа гучыць міратворчы заклік Цяпінскага да 
згоды і талерантнасці, яго наказ, “каб ніякае варожасці не мелі да 
тых, хто нас шчыпаннем, паленнем пераследуе”, а прасілі за іх Бога і 
зычылі ім дабра. 

Наступны этап урока — вызначэнне “кропак перасячэння”, г. 
зн. агульнага ў светапоглядзе і дзейнасці В. Цяпінскага і С. 
Буднага. 

Высновы супастаўлення-даследавання такія: 
— абодва асветнікі і кнігавыдаўцы былі сучаснікамі; 
— абодва па сваіх перакананнях былі рэфарматамі; 
— прыналежнасць абодвух да рэлігійнай канфесіі — кальвінізм 

і антытрынітарызм, але прапаведавалі верацярпімасць і 
талерантнасць; 

— абодва выдавалі кнігі на роднай мове (Будны — “Катэхізіс”, 
Цяпінскі — Евангелле) і ўсведамлялі кнігу як крыніцу мудрасці: “Кнігу 
ў свет выпускаю з патрэбы пільнай, — пісаў Цяпінскі ў прадмове, — 
бо мудрасць сярод людзей нібы знемаглася цяпер, нібы згінула ці 
заснула”; 

— абодва ўздымалі свой голас у абарону роднай мовы, 
заклікалі шанаваць бацькоўскую зямлю і родную мову; 

— абодва прызнавалі дзяржаўную ўладу, права на ўласнасць; 
— абодва асуджалі несправядлівыя, захопніцкія войны, але 

апраўдвалі ўдзел у вайне,калі яна была абарончай і вызваленчай; 
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— абодва выказвалі і адстойвалі свае погляды на жыццё і 
грамадства ў публіцыстычных творах, прадмовах да выдадзеных кніг; 

— абодва імкнуліся, каб іх кнігі былі зразумелымі простым 
людзям і таму тлумачылі незразумелыя словы (Цяпінскі змясціў ажно 
210 глосаў да выдадзенага Евангелля). 

Настаўнік: 
— Якія з высноў адносна дзейнасці С. Буднага і В. Цяпінскага 

сведчаць. што яны былі паслядоўнікамі скарынінскіх традыцый? 
— Шэсць апошніх высноў яскрава сведчаць, што С. Будны і В. 

Цяпінскі — паслядоўныя прадаўжальнікі традыцый Ф. Скарыны як у 
кнігавыдавецкай, так і ў літаратурнай дзейнасці. 

Настаўнік абагульняе вучнёўскае даследаванне і дадае, што 
дзейнасць і светапогляд Скарыны былі ідэйна сугучны з рэфарма-
тарскімі рэлігійна-маральнымі і сацыяльна-культурнымі тэндэйцыямі 
канца 15-пачатку 16 ст., якія і прывялі да пратэстантызму. 

Сучаснасць шэрагу скарынінскіх ідэй духу пратэстантызму 
дала падставу даследчыку П. Уладзіміраву для гіпотэзы пра тое, што 
ў 1525 г. Скарына наведаў Вітэнберг, дзе сустракаўся з Лютэрам. У 
1530 годзе Скарына знаходзіўся ў Кёнігсбергу ў рэзідэнцыі прускага 
герцага Альбрэхта Гогенцолерна — адкрытага прыхільніка лютэран-
скай рэлігійнай рэформы. 

Аднак пытанне аб канфесіянальнай прыналежнасці Скарыны 
да гэтага часу застаецца адкрытым. Праваслаўныя артадоксы 16 ст. 
абвінавачвалі яго ў злачыннай згодзе з “Бібліяй” Лютэра. Магчыма 
нават, пра што гаварылася на папярэдніх уроках, спалілі ў Маскве яго 
кнігі. Уніяты ж лічылі Скарыну нават гусітам. 

Даследчыкі М. Алексютовіч, У. Пічэта, С. Падокшын паказалі, 
што Скарына, як прыхільнік верацярпімасці, не прытрымліваўся 
строгага вызначанай рэлігійнай дактрыны і не быў пратэстантам. 
Хоць па сутнасці некаторых сваіх ідэй ён быў блізкі па духу 
пратэстантызму, наўрад ці ёсць дастатковыя падставы гаварыць пра 
вызначальны ўплыў на яго рэформацыйную дзейнасць вучэння 
Лютэра. 

Заўвага. Кароткае паведамленне пра канфесіянальную 
прыналежнасць Ф. Скарыны мэтазгодна даручыць падрыхтаваць 
каму-небудзь з вучняў. Настаўнік толькі параіць, дзе можна пра гэта 
прачытаць, каб зрабіць вуснае выказванне перад класам. Гэта 
робіцца дзеля таго, каб настаўнік быў на ўроку каардынатарам, 
дырыжорам, каб сам гаварыў як мага менш, а ствараў маўленчую 
сітуацыю для сваіх вучняў. 
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Інфармацыю пра канфесіянальную прыналежнасць Скарыны 
можна прачытаць у артыкуле “Пратэстантызм” Энцыклапедычнага 
даведніка “Францыск Скарына і яго час”. 

Рэфлексія. 
Вучні адзначаюць, што вусныя выказванні паглыбілі іх веды 

пра светапогляд і дзейнасць паслядоўнікаў Ф. Скарыны. Для тых, хто 
падрыхтаваў выказванні, гэта карысна, бо такі від дзейнасці 
ўдасканальвае навыкі маналагічнага маўлення. 

Матывацыя гэтага этапа ўрока паспрыяла сінтэзу ведаў, 
устанаўленню сувязей, асацыяцый, магчымасці зрабіць высновы 
паводле вусных выказванняў і артыкула падручніка. Галоўнае ж — 
вучні ў выніку такіх прыёмаў дзейнасці (праслухоўванне вусных 
паведамленняў і вылучэнне ў іх высноў паводле выкарыстання і 
працягу скарынінскіх традыцый паслядоўнікамі С. Будным і В. 
Цяпінскім) не былі пасіўнымі слухачамі, а працавалі актыўна ў 
адпаведнасці з пастаўленай мэтай. Гэта дазволіла сінтэзаваць веды і 
падрыхтавацца да кантрольнага задання — запаўнення табліцы-
паралелі пра жыццё і дзейнасць Ф. Скарыны, С. Буднага і В. 
Цяпінскага. 

Вучні не могуць не адзначыць, што кароткае паведамленне пра 
канфесійную прыналежнасць Ф. Скарыны было для іх да ўсяго яшчэ і 
ўзорам, як устанаўліваць сувязі паміж вывучаемым і раней 
вывучаным матэрыяламі. Гэта спрыяе развіццю асацыятыўнага як 
вышэйшага тыпу мыслення, здольнасцей устанаўліваць 
заканамернасці паміж з’явамі, падзеямі. 

Акордным, завяршальным момантам урока стане выснова пра 
актуальнасць і надзённасць некаторых пастулатаў светапогляду 
гуманістаў і асветнікаў С. Буднага і В. Цяпінскага. 

Паслядоўнікі Скарыны пастуліравалі ў сваёй дзейнасці любоў 
да радзімы, роднай мовы, да кнігі (вучні звяртаюцца яшчэ раз да 
эпіграфа ўрока), верацярпімасць, абарону сваёй айчыны ў сітуацыі 
нападу на яе знешніх ворагаў, грамадска-карысную працу ў імя 
любові да бліжняга і слугавання айчыне. 

Усе гэтыя пастулаты — законы вечнасці і ўмова будучыні, 
пароль неўміручасці “зацного [высакароднага] славного, острого, 
довстипного”, як пісаў пра яго В. Цяпінскі, беларускага народа. А мы 
— частка нашага народа. “Без мяне — народ няпоўны” (А. Платонаў) 

С. Будны і В. Цяпінскі — часцінка нашай няпростай, але і 
слаўнай, багатай гісторыі. Ведаць яе — узбагачвацца самім. 

Выніковы кантроль — запаўненне табліцы-паралелі. 
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На выхадзе ўрока і пры спалучэнні ўсіх момантаў (кожны з 
якіх асвятляўся адной з груп, суполак) табліца павінна быць 
прыкладна такога зместу: 

 
 Францыск Скарына 

каля 1490—каля 
1551 

Сымон Будны  
каля 1530—1593 

В.Цяпінскі  
каля 1540—1604 

Паходжанне і месца 
нараджэння 

Нарадзіўся ў сям’і 
купца “сярэдняй 
рукі” Лукі ў 
Полацку 

Нарадзіўся ў сям’і 
дробнага шляхціца ў 
в. Буды ў Мазовіі, 
Польшча 

Нарадзіўся ў сям’і 
гаспадарскага 
баярына Мікалая 
Амельяновіча ў 
маёнтку Цяпіна 
пад Полацкам 
(цяпер Чашніцкі 
раён) 

Адукацыя і месца яе 
набыцця 

Кракаўскі Ягелонскі 
універсітэт, 
Падуанскі 
універсітэт 

Скончыў факультэт 
вольных мастацтваў 
Кракаўскага 
універсітэта, а 
потым, магчыма, 
тэалагічны 
факультэт 
Базельскага 
універсітэта 

Звестак няма 

Род заняткаў і сфера 
дзейнасці 

Першадрукар, 
кнігаведавец, 
філосаф, 
пісьменнік, 
перакладчык, 
мовазнавец і 
літаратурны 
крытык, 
лексікограф, паэт, 
публіцыст, лекар, 
батанік 

Рэлігійны 
рэфарматар, 
кнігавыдавец, 
пісьменнік, асветнік, 
выкладаў на 
беларускай мове 
катэхізіс у 
пратэстанцкай 
школе ў Вільні; быў 
кальвінісцкім 
прапаведнікам у 
Клецку і Нясвіжы, 
перакладчык, 
публіцыст 

Рэлігійны 
рэфарматар, 
асветнік, 
пісьменнік, 
кнігавыдавец, 
лексікограф, 
публіцыст, 
перакладчык, 
малодшы афіцэр, 
удзельнік 
Лівонскай вайны 

Перакладчыцкая і 
выдавецкая 
дзейнасць 

23 кнігі Бібліі ў 
Празе і Вільні 

“Катэхізіс” у 
Нясвіжы, пераклад 
Новага і Старога 
запаветаў у Лоску 
(Валожынскі раён), 
выдаў многія 
ўласныя творы 

Евангелле ад 
Матфея, Марка і 
часткова ад Лукі. 
Упершыню падаў 
паралельна два 
тэксты — на 
царкоўнаславянска
й і беларускай 
мовах. 

Літаратурная 
дзейнасць 

Прадмова і 
пасляслоўі да ўсіх 

Каля 25 кніг, 
напісаных на 

Прадмова да 
Евангелля 
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кніг Бібліі розных мовах — 
лацінскай, польскай, 
беларускай. Да 
прыкладу, “Пра 
свецкую ўладу” 

Лексіграфічны 
аспект дзейнасці 

Каментарыі, глосы, 
тлумачэнні слоў і 
выразаў. Да 
прыкладу, на палях 
“Псалтыра” — звыш 
60 глосаў 

 Ва ўцалелай часцы 
Евангелля — 210 
глосаў і спасылак 
на адпаведныя 
крыніцы. Часам 
тлумачыў словы не 
толькі сказамі, а 
цэлымі артыкуламі 

Прыналежнасць да 
канфесіі 

Дакладна не 
вызначана 

Кальвініст — 
антытрынітарый  

Кальвініст — 
антытрынітарый 

Асноўныя пастулаты 
светапогляду 

1. “Да совјршен 
будет человјк 
Божий и на всяко 
дјло добро 
уготован!” 
2. “Библия... Богу 
ко чти... и людем 
посполитым к 
доброму научению” 
3. Біблія — крыніца 
ўсіх навук. 
4. Гуманіст, 
асветнік, патрыёт, 
прапаведнік міру і 
згоды, 
верацярпімасці, 
любові да бліжняга 
— “закона 
прироженого” 

1. Асветнік, 
прапаведнік 
Рэфармацыі 
2. Уздымаў свой 
голас у абарону 
нацыянальных 
традыцый і роднай 
мовы. 
3. “Я прызнаю ўладу 
і асуджаю 
беспарадак...” 
Выступаў за 
дэмакратычную 
справядлівую ўладу, 
заклікаў да 
верацярпімасці; 
асуджаў захопніцкія 
войны. 
4. Лічыў Біблію 
крыніцай веры, 
дастатковай для 
ўзаемін чалавека з 
Богам. 

1. Асветнік, 
патрыёт, гуманіст. 
2. “Кнігу ў свет 
выпускаю з 
патрэбы пільнай...” 
3. Адстойваў права 
беларускага народа 
на адукацыю, 
асвету на роднай 
мове 
4. “Зъ звчливости 
ку моей отчизне” і 
роднай мове — 
матыў яго 
дзейнасці. 
5. Горача выступаў 
супраць 
асімілятарскай 
палітыкі польскіх 
феадалаў; 
падвяргаў 
крытыцы палітыку 
акаталічвання 
беларускага народа 
 

 
Прапануем і варыянт правядзення выніковага кантролю — 

тэставанне. 
Тэст 1. Рэфармацыя — гэта: 
а) грамадска-палітычны, рэлігійны і ідэалагічны рух у 

Заходняй і Цэнтральнай Еўропе 16 ст.; 
б) накірунак у беларускай літаратуры 16 ст. 
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Тэст 2. Рэфармацыя ў пачатку свайго ўзнікнення набыла 
формы: 

а) антырэлігійнай барацьбы; 
б) рэлігійнай барацьбы супраць каталіцкай царквы. 
Тэст 3. Пратэстантызм — гэта: 
а) антыфеадальны рух; 
б) антырэлігійны рух; 
в) адзін з кірункаў у хрысціянскай рэлігіі. 
Тэст 4. Узнікненне лютэранства і кальвінізму 
а) запавольвала развіццё нацыянальных культур і літаратур, у  

тым ліку і беларускай; 
б) спрыяла развіццю нацыянальных культур. 
Тэст 5. Набажэнствы ў храмах пратэстаніцкіх абшчын вяліся 

толькі на: 
а) нацыянальных мовах; 
б) лаціне; 
в) нацыянальных мовах і лаціне. 
Тэст 6. Устанавіце адпаведнасць “асоба — гады жыцця”: 
1. Ф. Скарына  а) каля 1540—да 1604 
2. С. Будны    б) каля 1530—1593 
3. В. Цяпінскі  в) каля 1490—каля 1551 
Тэст 7. З Іванам Фёдаравым і Пятром Мсціслаўцам меў 

сяброўскія адносіны: 
а) Сымон Будны; 
б) Францыск Скарына; 
в) Васіль Цяпінскі. 
Тэст 8. Адмовіліся ад догмату пра Боскую Тройцу, г. зн. былі 

антытрынітарыямі: 
а) Францыск Скарына; 
б) Васіль Цяпінскі; 
в) Сымон Будны. 
Тэст 9. Выдавецкая дзейнасць С. Буднага і В. Цяпінскага стала 

магчымай, дзякуючы: 
а) часу і ідэям Рэфармацыі; 
б) матэрыяльнай і ідэйнай падтрымцы ўплывовых беларускіх 

магнатаў; 
в) прыналежнасці да канфесіі пратэстанства. 
Тэст 10. Суаднясіце лозунгі-пастулаты з імёнамі іх аўтараў: 
1. Ф. Скарынам 
2. С. Будным 
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3. В. Цяпінскім 
а) “Абы быў гатовы разам са сваёй айчынай загінуць, калі яна 

загіне, а калі яна праз ваш ратунак будзе выратавана, то разам з ёю і 
ўваскрэснуць”. 

б) “Кнігу ў свет выпускаю з патрэбы пільнай...” 
в) “Да совјршен будет человјк Божий и на всяко дјло добро 

уготован!” 
г) “Жатва многа, а делатель мало”. (пра распаўсюджанне 

асветы сярод народа) 
д) “Не копай под другом своим ямы — сам ввалишся в ню”. 
е) “Аще слепец слепца водить — оба в яму въпадетася”.  
ё) “В сей книзе [Бібліі] вси законы и права, ими же люде на 

земли справоватися имають, пописаны суть. В сей книзе вси 
лекарства душевные и телесные зуполне знайдете”. 

ж) “Солью называеть [Гасподзь] всех учителей, яко бо соль 
заховуеть што ею посолится, абы не провоняло. Тако и учитель 
наказанием, поучением и напоминанием заховуеть людей от духовное 
гнили”. 

з) “Докуле бо человек держится слова Божия, дотуле заблудити 
не можеть, поневажь свечу, которою собе светить, маеть”. 

і) “Бо хто з набожных не задрыжыць, на такое знішчэнне 
Божае гледзячы, хто б не мусіў плакаць, багачы... занядбанне сваёй 
слаўнай роднай мовы...” 

к) “Я прызнаю ўладу і асуджаю беспарадак... Дай нам Божа 
такую ўладу, пры якой мы не думалі б пра сябе, не прыніжалі іншых, 
дазвалялі казаць праўду адзін аднаму, не лічылі б сябе бязгрэшнымі...” 

Тэст 11. Замест шматкроп’я ўстаўце адпаведную назву: 
“... то ест наука стародавная христианьская от Светого писма, 

для простых людей языка руского, в пытаниах и отказех съобрана”. 
а) Псалтыр; 
б) Катэхізіс; 
в) Евангелле; 
г) Біблія. 
Тэст 12. Суаднясіце кнігі з датамі іх выдання: 
1. “Апостал” 
2. “Псалтыр” 
3. “Евангелле ад Матфея” 
4. “Катэхізіс” 
5. “Новы запавет” 
а) 1517 
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б) 1562 
в) 1574 
г) каля 1580 
д) 1525 
Тэст 13. Суаднясіце пераклады і выданні з імёнамі іх 

выдаўцоў: 
1. “Псалтыр”    а) Ф. Скарына 
2. “Евангелле ад Матфея”  б) С. Будны 
3. “Апостал”     в) В. Цяпінскі 
4. “Катэхізіс” 
5. “Новы запавет” 
Тэст 14. Суаднясіце назвы кніг з месцам іх выдання:  
1. “Апостал”    а) ёсць гіпотэза, што ў маёнтку 

Цяпіна 
2. “Псалтыр”   б) Нясвіж 
3. “Евангелле ад Матфея” в) Лоск (каля Валожына) 
4. “Катэхезіс”   г) Прага 
5. “Новы запавет”  д) Вільня 
Тэст 15. Пастаўлены помнікі: 
1. Францыску Скарыне   а) ў Нясвіжы; 
2. Сымону Буднаму    б) ў Полацку 
Тэст 16. “Евангелле” пераклаў на беларускую мову і ўпершыню 

надрукаваў у два слупкі — на царкоўна-славянскай і беларускай 
мовах са шматлікімі глосамі, спасылкамі на літаратурныя крыніцы: 

а) Ф. Скарына; 
б) В. Цяпінскі; 
в) С. Будны. 
Тэст 17. С. Будны і В. Цяпінскі прадоўжылі традыцыі Ф.  

Скарыны ў: 
а) публіцыстыцы; 
б) лексікаграфіі; 
в) вершаскладанні. 
 
Адказы: 
1 — а 
2 — б 
3 — в 
4 — б 
5 — а 
6. 1 — в 
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    2 — б 
    3 — а 
7 — а 
8 — б, в 
9 — а, б, в 
10. 1 — в, д, ё 
      2 — г, е, ж, з, к 
      3 — а, б, і 
11. — б 
12. 1 — д 
    2 — а 
    3 — г 
    4 — б 
    5 — в 
13. 1 і 3 — а 
      2 — в 
      4 і 5 — б 
14. 1 — д 
      2 — г 
      3 — а 
      4 — б 
      5 — в 
15. 1 — б 
      2 — а 
16 — б 
17 — а, б 
 
Пасля таго, як вучням будуць аб’яўлены вынікі тэставання (а 

гэта будзе на наступным уроку), мэтазгодна правесці рэфлексію: 
— паводле паспяховасці кожнага і прычын магчымых няўдач, 

недасягнення кімсьці жаданага, прагназаванага выніку; 
— паводле ўзроўню тэставых заданняў. 
Вучні адзначаюць, што выключна ўсе заданні адпавядаюць 

фактычнаму матэрыялу вывучанай тэмы. Уся запатрабаваная 
інфармацыя ўтрымлівалася ці ў вусных паведамленнях (высновы якіх 
да ўсяго імі фіксаваліся), ці ў падручніку, ці ў адказах на праблемныя 
пытанні настаўніка і яго каментарыях, ці ў слоўніку ўрока, ці ў 
эпіграфе да яго, ці ў дыдактычным матэрыяле да ўрокаў мовы. Аднак 
большасць тэставых заданняў былі разлічаны не проста на ўзнаўленне 
інфармацыі, а запатрабавалі ад вучняў навыкаў супастаўлення з’яў, 
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паняццяў, а таксама здольнасці прымяніць веды ў новай 
сітуацыі, кіруючыся пры гэтым, да прыкладу, і прынцыпам 
выключэння.  

Зніжае ўзровень тэставых заданняў нагрувашванне лічбамі, 
датамі. Увогуле, з пяці дат 12-га задання толькі адна абавязковая для 
запамінання — 1517, бо гэты год з’яўляецца пачаткам 
усходнеславянскага кнігадрукавання. Устанавіўшы адпаведнасць 
паміж гэтай датай і скарынінскім “Псалтыром”, ведаючы, што 
“Апостал” — апошняя кніга Ф. Скарыны (а гэта відавочна — 1525 г.), 
вучні супастаўляюць астатнія выданні і даты. Калі ж большасць 
вучняў не справяцца з гэтым заданнем, то яго можна ануляваць. 

Настаўнік сам вырашае, дазваляць ці не дазваляць вучням у 
час тэставання карыстацца запісамі, падручнікамі. Магчыма, 
мэтазгодна прапанаваць вучням выбар: пры ўмове карыстання — бал 
адпаведна зніжаецца. 

Вучні адзначаюць тыя заданні, якія запатрабавалі не толькі 
ведаў, але асацыятыўнасці мыслення і асацыятыўнай памяці, што 
надзвычай карысна і эфектыўна для развіцця разумовых 
здольнасцей. 
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Выкарыстаная літаратура. 
1. Біблія: Факсімільнае ўзнаўленне Бібліі, выдадзенай 

Францыскам Скарынаю ў 1517—1519 гадах. У 3 тамах. Мн., 1990. 
2. Францыск Скарына і яго час: Энцыклапедычны даведнік. 

Мн., 1988. 
3. Скарына Ф. Творы. Прадмовы, сказанні, пасляслоўі, 

акафісты, пасхалія. Мн., 1990. 
4. Старажытная беларуская літаратура. Зборнік. Мн., 1990. 
5. История белорусской дооктябрьской литературы. Мн., 1977. 
6. Спадчына Скарыны: Зборнік матэрыялаў. Мн., 1989. 
7. Прадмовы і пасляслоўі паслядоўнікаў Ф. Скарыны. Мн., 

1991. 
8. Бельскі А., Кароткі У. і др. Беларуская літаратура. ХІ—ХХ 

стагоддзі. Дапаможнік для школ, ліцэяў, гімназій, ВНУ. Мн., 2001. 
9. Кароткі У. Г. Вытокі беларускай кніжнай культуры эпохі 

Рэнесансу (X клас) // Беларуская мова і літаратура. 2005, № 2. 
10. Рагойша В. П. Паэтычны слоўнік. — 3-е выд., дапрац. і дап. 

— Мн., 2003. 
11. Рагойша В. П. На шляху да Парнаса: даведнік маладога 

літаратара. — Мн., 2003. 
12. М. Верціхоўская. Беларуская літаратура. Пераказ і аналіз. 

Мн., 2004. 
 



118 
 

ЗМЕСТ 
 
Жыццё і дзейнасць Францыска Скарыны 
Час не выбіраюць 
“Игде зродилися и ускормлены суть по бозе...” 
“Studium generale” — кракаўскі ягелонскі універсітэт 
На радзіме адраджэння — у Італіі 
Галоўная кніга чалавецтва 
“Повелел есми псалтырю тиснути 
рускыми словами, а словенскым языком” 
 
“Да совершен будет человек божий и на всяко дело добро 
уготован!” 
Светапогляд Ф. Скарыны 
Віленскі перыяд у жыцці і дзейнасці Ф. Скарыны 
Скарына. Францыск ці Францішак? 
 
Вывучэнне творчасці Ф. Скарыны на ўроках мовы 
Карта-арыенцір 1 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 1 
Карта-арыенцір 2 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 2 
Карта-арыенцір 3 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 3 
Карта-арыенцір 4 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 4 
Карта-арыенцір 5 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 5 
Карта-арыенцір 6 
Прагназаваны вынік працы з картай-арыенцірам 6 
 
Вывучэнне творчасці Ф. Скарыны на ўроках літаратуры 
Урок 1. Урок — мнематурнір. “Богу ко чти и людем посполитым к 
доброму научению”. 
Кантрольна-перспектыўнае тэставанне 
Урок 2. Урок-даследаванне паэтычнага і літаратуразнаўчага аспектаў 
дзейнасці Ф. Скарыны. 
Паэтычны і літаратуразнаўчы аспекты дзейнасці Ф. Скарыны 
Урок3. Урок-асацыяцыя “Зъ зычлівости ку моей отчизне...”. 
Сымон Будны і Васіль Цяпінскі — паслядоўнікі Скарыны. 
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